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Επίσηµη Εφηµερίδα C 271
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(Προεδρία: κ. Wetangula (Κένυα), εισηγητής: κ. Corrie)
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— Εξέταση της τελικής έκθεσης . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 8
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I

(Ανακοινώσεις)

ΣΥΝΕΛΕΥΣΗ ΙΣΗΣ ΕΚΠΡΟΣΩΠΗΣΗΣ ΤΗΣ ΣΥΜΒΑΣΗΣ ΠΟΥ ΣΥΝΗΦΘΗ ΜΕΤΑΞΥ ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ ΤΗΣ ΑΦΡΙΚΗΣ,
ΤΗΣ ΚΑΡΑΪΒΙΚΗΣ ΚΑΙ ΤΟΥ ΕΙΡΗΝΙΚΟΥ ΚΑΙ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ (ΑΚΕ-ΕΕ)

ΣΤΡΑΣΒΟΥΡΓΟ
(Γαλλία)

ΠΡΑΚΤΙΚΑ ΤΗΣ ΣΥΝΕ∆ΡΙΑΣΗΣ ΤΗΣ ∆ΕΥΤΕΡΑΣ 29 ΜΑΡΤΙΟΥ 1999

(1999/C 271/01)

(Η συνεδρίαση αρχίζει στις 2.30 µ.µ.)

1. Πανηγυρική έναρξη της συνεδρίασης 5. Κατάθεση εγγράφων

Λαµβάνουν το λόγο ο κ. Ries, ∆ήµαρχος του Στρασβούργου, ο κ. Ο Συµπρόεδρος ανακοινώνει ότι κατατέθηκαν τα ακόλουθα
Mogami, Συµπρόεδρος, ο Λόρδος Plumb, Συµπρόεδρος και ο κ. έγγραφα:
Gutierrez, Αντιπρόεδρος του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου.

— ΑΡ/2670: έγγραφο εργασίας για την καταπολέµηση της
φτώχειας στις χώρες ΑΚΕ και την Ευρωπαϊκή 'Ενωση(Η συνεδρίαση διακόπτεται στις 3.45 µ.µ.)

Γενικός εισηγητής: κ. Robles PiquerΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ Λόρδου PLUMB
— AKE-EE 2478/B/99/τελ. και AKE-EE 2478/Α/99/τελ.:

Συµπροέδρου έκθεση της οµάδας εργασίας για τις κλιµατικές µεταβολές και
τα µικρά vησιωτικά κράτη

2. 'Εναρξη της συνεδρίασης Εισηγητής: κ. Persad-Bissessar (Τρινιδάδ και Τοµπάγκο)

— ΑΚΕ-2484/Β/99/τελ. και ΑΚΕ-ΕΕ 2484/Α/99/τελ.: έκθεσηΗ συνεδρίαση αρχίζει στις 4 µ.µ.
της οµάδας εργασίας για την περιφερειακή συνεργασία στις
χώρες ΑΚΕ

3. 'Εγκριση του σχεδίου ηµερήσιας διάταξης και του προ-
Εισηγητής: κ. Corrieγράµµατος εργασίας (ΑΡ/2660/τελ.)

— ΑΡ/2644/τελ.: έκθεση για τις δραστηριότητες της οµάδας
Κατόπιν απόφασης το σηµείο σχετικά µε την αναθεώρηση του παρακολούθησης για την αλιεία στο πλαίσιο της Σύµβασης
κανονισµού θα εξεταστεί την Τετάρτη το απόγευµα µετά τη Λοµέ
συζήτηση για την αφρικανική περιοχή των Μεγάλων Λιµνών. Υπό
την επιφύλαξη της τροποποίησης αυτής, εγκρίνονται το σχέδιο — ΑΚΕ-ΕΕ 2666/Α/99 και 2666/Β/99: ενδιάµεση έκθεση (2) για
ηµερήσιας διάταξης και το πρόγραµµα εργασίας. το µέλλον των σχέσεων ΑΚΕ-ΕΕ

Εισηγήτρια: κ. Kinnock
4. Αναπληρωτές

Κατατέθηκαν οι ακόλουθες προτάσεις ψηφίσµατος:
Ο Συµπρόεδρος ανακοινώνει τις ακόλουθες αναπληρώσεις:

— ΑΡ/2701 του κ. Rui Mendes (Γουινέα-Μπισάου) για την
κατάσταση στη Γουινέα-Μπισάου,Ο κ. Fabre-Aubrespy (αναπληρωτής κ. Souchet)
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— ΑΡ/2702 του κ. Luciano Νecchi, εξ ονόµατος της οµάδας — ΑΡ/2716 της κ. Kinnock για τη Νιγηρία,
ΕΣΚ, για τη διένεξη µεταξύ Αιθιοπίας και Ερυθραίας,

— ΑΡ/2717 των βουλευτών Maij-Weggen και Robles Piquer, εξ
— ΑΡ/2703 των βουλευτών Sauquillo Pirez Del Arco και Pons ονόµατος της οµάδας ΕΛΚ, André-Léonard, Bertens και

Grau, εξ ονόµατος της οµάδας ΕΣΚ, για την κατάσταση στη Fassa, εξ ονόµατος της οµάδας ΦΙΛ, Aldo, Andrews και
Λαοκρατική ∆ηµοκρατία του Κογκό, Girao Pereira, εξ ονόµατος της οµάδας ΕΕ, Castagnède και

Hory, εξ ονόµατος της οµάδας ΕΡΣ, Sandbæk και Souchet,
— ΑΡ/2704 της κ. Carlotti, εξ ονόµατος της οµάδας ΕΣΚ, για εξ ονόµατος της οµάδας Α-ΕΤΕ, για την κατάσταση στη

την πρόληψη και την προετοιµασία για τις καταστροφές µε Νιγηρία,
τους φορείς της κοινωνίας των πολιτών στο πλαίσιο της
αναπτυξιακής διαδικασίας, — ΑΡ/2718 της κ. Aelvoet και του κ. Telkämper για τη

µετάβαση από το στρατιωτικό καθεστώς σε ένα δηµοκρατικό
— ΑΚ/2705 της κ. Lissy Grüner, εξ ονόµατος της οµάδας ΕΣΚ, καθεστώς στη Νιγηρία,

για την κατάσταση των παιδιών στις χώρες ΑΚΕ,
— ΑΡ/2719 των βουλευτών Robles Piquer, εξ ονόµατος της

— ΑΡ/2706 των βουλευτών Chanterie, εξ ονόµατος της οµάδας οµάδας ΕΛΚ, Bertens, André-Léonard και Fassa, εξ ονόµατος
ΕΛΚ, Bertens, André-Lénard και Fassa, εξ ονόµατος της της οµάδας ΦΙΛ, Aldo, Girao Pereira και Andrews, εξ
οµάδας των ΦΙΛ, Andrews, Girao Pereira και Aldo, εξ ονόµατος της οµάδας ΕΕ, Carnero και Miranda, εξ ονόµατος
ονόµατος της οµάδας ΕΕ, Telkämper, Aelvoet Lannoye, εξ της οµάδας ΕΕΑ/ΑρΠρΒΧ, Aelvoet Telkämper και Lannoye,
ονόµατος της οµάδας των Πρασίνων, Castagnède και Hory, εξ ονόµατος της οµάδας των Πρασίνων, Castagnède και Hory,
εξ ονόµατος της οµάδας ΕΡΣ, Sandbæk και Souchet, εξ εξ ονόµατος της οµάδας ΕΡΣ, Souchet και Sandbæk, εξ
ονόµατος της οµάδας Α-ΕΤΕ, για τη στρατολόγηση παιδιών, ονόµατος της οµάδας Α-ΕΤΕ, για την κατάσταση στη Σιέρρα

Λεόνε,
— ΑΡ/2707/αναθ. της Ερυθραίας για τη διένεξη µεταξύ Ερυ-

θραίας και Αιθιοπίας, — ΑΡ/2720 των βουλευτών Cunha, εξ ονόµατος της οµάδας
ΕΛΚ, Bertens και Fassa, εξ ονόµατος της οµάδας ΦΙΛ,

— ΑΡ/2708 της Αιθιοπίας για τη διένεξη µεταξύ Αιθιοπίας και Aelvoet, Lannoye και Telkämper, εξ ονόµατος της οµάδας
Ερυθραίας, των Πρασίνων, Castagnède και Hory, εξ ονόµατος της οµάδας

ΕΡΣ, Sandbæk και Souchet, εξ ονόµατος της οµάδας Α-ΕΤΕ,
— ΑΡ/2709 των βουλευτών Baldini, εξ ονόµατος της οµάδας για την κατάσταση στην Αγκόλα,

ΕΕ, Bertens Fassa και André-Léonard, εξ ονόµατος της
οµάδας ΦΙΛ, Andrews, Aldo και Girao Ρereira, εξ ονόµατος — ΑΡ/2721 των βουλευτών Girao Pereira, Andrews και Aldoτης οµάδας ΕΕ, Carnero και Miranda, εξ ονόµατος της οµάδας για την κατάσταση στην Αγκόλα,ΕΕΑ/ΑρΠρΒΧ, Telkämper, Aelvoet και Lannoye, εξ ονόµατος
της οµάδας των Πρασίνων, Hory και Castagnède, εξ ονόµατος — ΑΡ/2722 του κ. Joaquim Miranda για την κατάσταση στηντης οµάδας ΕΡΣ, Souchet και Sandbæk, εξ ονόµατος της Αγκόλα,οµάδας Α-ΕΤΕ, για την συνέχιση των εχθροπραξιών µεταξύ
Αιθιοπίας και Ερυθραίας,

— ΑΡ/2723 της κ. Kinnock για τη Νότια Αφρική,
— ΑΡ/2710 της κ. Kinnock, για το Σουδάν,

— ΑΡ/2724 των βουλευτών Corrie, Maiji-Weggen και
Schwaiger, εξ ονόµατος της οµάδας ΕΛΚ, André-Léonard,— ΑΡ/2711 των βουλευτών Chanterie, εξ ονόµατος της οµάδας
Bertens και Fassa, εξ ονόµατος της οµάδας ΦΙΛ, AelvoetΕΛΚ, Bertens, André-Léonard και Fassa, εξ ονόµατος της
Lannoyer και Telkämper, εξ ονόµατος της οµάδας τωνοµάδας ΦΙΛ, Andrews και Girao Pereira, εξ ονόµατος της
Πρασίνων, Castagnède, εξ ονόµατος της οµάδας ΕΡΣ,οµάδας ΕΕ, Aelvoet και Telkämper, εξ ονόµατος της οµάδας
Sandbæk και Souchet, εξ ονόµατος της οµάδας Α-ΕΤΕ, γιατων Πρασίνων, για την κατάσταση στο Σουδάν,
τη µη έγκριση, εκ µέρους του Συµβουλίου, του σχεδίου
συµφωνίας για το εµπόριο και τη συνεργασία µε τη Νότια— ΑΡ/2712 του εκπροσώπου της Ρουάντας για την κατάσταση
Αφρική,στην περιοχή των Μεγάλων Λιµνών της Αφρικής,

— ΑΡ/2725 της κ. Junker για τη συνεργασία ΑΚΕ-ΕΕ στον τοµέα— ΑΡ/2713 των βουλευτών Baldi, Corrie, Robles Piquer και
της εκλογικής διαδικασίας και τη συµµετοχή των χωρών ΑΚΕSchwaiger, εξ ονόµατος της οµάδας ΕΛΚ, André-Léonard,
στις εκλογές,Bertens και Fassa, εξ ονόµατος της οµάδας ΦΙΛ, Andrews

και Girao Pereira, εξ ονόµατος της οµάδας ΕΕ, Carnero
— ΑΡ/2726 των βουλευτών Corrie, Lehideux, Maij-Weggen καιGonzalez, εξ ονόµατος της οµάδας ΕΕΑ/ΑρΠρΒΧ, Aelvoet,

Schwaiger, εξ ονόµατος της οµάδας ΕΛΚ, André-Leonard καιLannoye και Telkämper, εξ ονόµατος της οµάδας των
Fassa, εξ ονόµατος της οµάδας ΦΙΛ, Aldo, Andrews καιΠρασίνων, Castagnède και Hory, εξ ονόµατος της οµάδας
Girao Pereira, εξ ονόµατος της οµάδας ΕΕ, Aelvoet, LannoyeΕΡΣ, Sandbæk και Souchet, εξ ονόµατος της οµάδας Α-ΕΤΕ,
και Telkämper, εξ ονόµατος της οµάδας των Πρασίνων,για την κατάσταση στις Μεγάλες Λίµνες και ιδιαίτερα στη
Castagnède και Hory, εξ ονόµατος της οµάδας ΕΡΣ, SandbækΛαοκρατική ∆ηµοκρατία του Κογκό,
και Souchet, εξ ονόµατος της οµάδας Α-ΕΤΕ, για τη συνεργα-
σία ΑΚΕ-ΕΕ και τη συµµετοχή στις εκλογικές διαδικασίες στις— ΑΡ/2714 της οµάδας ΑΚΕ για το Κογκό-Brazzaville,
χώρες ΑΚΕ καθώς και για το ρόλο της Συνέλευσης 'Ισης
Εκπροσώπησης,— ΑΡ/2715 των βουλευτών Corrie, εξ ονόµατος της οµάδας

ΕΛΚ, André-Léonard, Bertens και Fassa, εξ ονόµατος της
οµάδας ΦΙΛ, Girao Pereira και Andrews, εξ ονόµατος της — ΑΡ/2727 της οµάδας ΑΚΕ για τις διαπραγµατεύσεις «γύρος

της χιλιετίας» του ΠΟΕ, κυρίως όσον αφορά το ρούµι τωνοµάδας ΕΕ, Telkämper και Aelvoet, εξ ονόµατος της οµάδας
των Πρασίνων, για την κατάσταση στο Κογκό-Brazzaville, χωρών ΑΚΕ,
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— ΑΡ/2728 της οµάδας ΑΚΕ για τις διαπραγµατεύσεις «γύρος — ΑΡ/2741 των βουλευτών Robles Piquer και Baldi, εξ ονόµα-
τος της οµάδας ΕΛΚ, Bertens, André-Léonard και Fassa, εξτης χιλιετίας» του ΠΟΕ, κυρίως όσον αφορά τη ζάχαρη των

χωρών ΑΚΕ, ονόµατος της οµάδας ΦΙΛ, Andrews, Aldo κai Girao Pereira,
εξ ονόµατος της οµάδας ΕΕ, Lannoye, Telkämper και
Aelvoet, εξ ονόµατος της οµάδας των Πρασίνων, Castagnède— ΑΡ/2729 της κ. Kinnock για τις διαπραγµατεύσεις «γύρος
κai Hory, εξ ονόµατος της οµάδας ΕΡΣ, Souchet και Sandbæk,της χιλιετίας» του ΠΟΕ, κυρίως όσον αφορά τις χώρες ΑΚΕ
εξ ονόµατος της οµάδας Α-ΕΤΕ, για τη συµβολή της έρευναςκαι τη σύµβαση του Λοµέ,
και της επιστήµης, συµπεριλαµβανοµένων των τεχνολογιών
της πληροφορίας, στη βιώσιµη ανάπτυξη,— ΑΡ2730 των βουλευτών Baldini, Gillis, Schwaiger και Maij-

Weggen, εξ ονόµατος της οµάδας ΕΛΚ, Aldo, Girao και — ΑΡ/2742 των βουλευτών Girao Pereira, Andrews Aldo για
Andrews, εξ ονόµατος της οµάδας ΕΕ, Lannoye, Aelvoet τη φυλάκιση βουλευτών στην Αγκόλα,
και Telkämper, εξ ονόµατος της οµάδας των Πρασίνων,

— ΑΡ/2743 του Μπουρούντι για την υποστήριξη στην ειρηνευ-Castagnède και Hory, εξ ονόµατος της οµάδας ΕΡΣ, Souchet
τική διαδικασία στο Μπουρούντι.και Sandbæk, εξ ονόµατος της οµάδας Α-ΕΤΕ, για τις

διαπραγµατεύσεις «γύρος της χιλιετίας» του ΠΟΕ, κυρίως όσον
αφορά τις χώρες ΑΚΕ και τη Σύµβαση του Λοµέ,

6. ∆ήλωση του κ. PINHEIRO, µέλους της Επιτροπής

— ΑΡ/2731 της οµάδας ΑΚΕ για τις διαπραγµατεύσεις «γύρος
Ο Επίτροπος κ. Pinheiro προβαίνει σε δήλωση. Ο Λόρδος Plumbτης χιλιετίας» του ΠΟΕ, ιδίως όσον αφορά τις µπανάνες ΑΚΕ,
χαιρετίζει τους vέους που παρευρίσκονται στα θεωρεία και
επισηµαίνει τη µοναδική ευκαιρία που τους παρουσιάζεται vα δουν— ΑΡ/2732 των βουλευτών Cunha, εξ ονόµατος της οµάδας
τους εκπροσώπους των 15 κρατών µελών της ΕΕ και των 71ΕΛΚ, Aldo, Girao Pereira και Andrews, εξ ονόµατος της
χωρών ΑΚΕ.οµάδας ΕΕ, Castagnède και Hory, εξ ονόµατος της οµάδας

ΕΡΣ, Souchet και Sandbæk, εξ ονόµατος της οµάδας Α-ΕΤΕ,
ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ κ. T. D. MOGAMIγια τη διαφορά της µπανάνας στο πλαίσιο του ΠΟΕ,

Συµπροέδρου— ΑΡ/2733 της κ. Junker για τη διαφορά της µπανάνας στο
πλαίσιο του ΠΟΕ,

7. ’Ωρα των ερωτήσεων προς την Επιτροπή— ΑΡ/2734 των βουλευτών Chanterie και Baldi, εξ ονόµατος
της οµάδας ΕΛΚ, Fassa, André-Léonard και Bertens, εξ

Τέθηκαν προς την Επιτροπή τριάντα πέντε ερωτήσεις εκ µέρουςονόµατος της οµάδας ΦΙΛ, Andrews, Giarao Pereira και
των:Aldo, εξ ονόµατος της οµάδας EE, Castagnède και Hory, εξ

ονόµατος της οµάδας ΕΡΣ, για τη διαφορά της µπανάνας στο
— Fassa (οµάδα ΦΙΛ) για τη δράση της Επιτροπής υπέρ ενόςπλαίσιο του ΠΟΕ,

δίκαιου και αλληλέγγυου εµπορίου
— ΑΡ/2735 της κ. Junker για τη σηµασία των µικροµεσαίων

— Nordmann (οµάδα ΦΙΛ) για την Αγκόλαεπιχειρήσεων για τη βιώσιµη ανάπτυξη των χωρών ΑΚΕ,

— Rui Mendes (Γουινέα-Μπισάου) για τους εκτοπισµένους εξαι-
— ΑΡ/2736 των βουλευτών Gillis, Corrie κai Schwaiger, εξ τίας του πολέµου

ονόµατος της οµάδας ΕΛΚ, Fassa, André-Léonard και
Bertens, εξ ονόµατος της οµάδας ΦΙΛ, Aldo, Girao Pereira, — Μαλί για την εκταµίευση ποσών
και Andrews, εξ ονόµατος της οµάδας EE, Castagnède, και
Hory, εξ ονόµατος της οµάδας EΡΣ, για τη σηµασία των ΜΜΕ — Μαλί για τους πρόσφυγες στη Σιέρρα Λεόνε και στη Γουινέα-
για τη βιώσιµη ανάπτυξη των χωρών ΑΚΕ, Μπισάου

— Μαλί για τον πολιτικό διάλογο— ΑΡ/2737 των βουλευτών Telkämper και Aelvoet για τις
µικροµεσαίες επιχειρήσεις,

— Shido (Σουδάν) για τις κυρώσεις στο πλαίσιο του Λοµέ ΙΝ
— ΑΡ/2738 της κ. Junker για την πολιτιστική διάσταση της

— Shido (Σουδάν) για τις κυρώσεις στο πλαίσιο του Λοµέ ΙΝαναπτυξιακής συνεργασίας, ιδίως από την άποψη της πολιτιστι-
κής κληρονοµιάς και του τουρισµού,

— Telkämper, Aelvoet και Lannoye (οµάδα των Πρασίνων) για
την κατάσταση στη Bougainville

— ΑΡ/2739 των βουλευτών Baldi, Escudero και Corrie, εξ
ονόµατος της οµάδας ΕΛΚ, André-Léonard, Fassa και — Aelvoet, Telkämper και Lannoye (οµάδα των πρασίνων) για
Bertens, εξ ονόµατος της οµάδας ΦΙΛ, Girao Pereira, την Αγκόλα
Andrews και Aldo, εξ ονόµατος της οµάδας ΕΕ, Castagnède
και Hory, εξ ονόµατος της οµάδας ΕΡΣ, για την πολιτιστική — Telkämper, Aelvoet και Lannoye (οµάδα των Πρασίνων) για
διάσταση στην ανάπτυξη και τη συνεργασία, συµπεριλαµβανο- τη διένεξη µεταξύ Αιθιοπίας και Ερυθραίας
µένων των ζητηµάτων που συνδέονται µε την πολιτιστική
κληρονοµιά και τον τουρισµό, — Aelvoet, Telkämper και Lannoye (οµάδα των Πρασίνων) για

τις εµπορικές συναλλαγές
— ΑΡ/2740 της κ. Junker για τη συµβολή της έρευνας και της

επιστήµης, συµπεριλαµβανοµένων των τεχνικών της πληροφο- — Aelvoet, Telkämper και Lannoye (οµάδα των Πρασίνων) για
τη Σιέρρα Λεόνερίας, στη βιώσιµη ανάπτυξη,
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— Αelvoet, Lannoye και Telkämper (οµάδα των Πρασίνων) για — Kinnock (οµάδα ΕΣΚ) για τα προβλήµατα ανθρώπινης και
κοινωνικής ανάπτυξης στο πλαίσιο της επαναδιαπραγµάτευσηςτην περιοχή των Μεγάλων Λιµνών
της συµφωνίας του Λοµέ

— Weldegiorgis (Ερυθραία) για τη διένεξη µεταξύ Ερυθραίας και
— Kinnock (οµάδα ΕΣΚ) για την επαναδιαπραγµάτευση τηςΑιθιοπίας

συµφωνίας του Λοµέ
— Robles Piquer (οµάδα ΕΛΚ) για την κατάσταση στην Αϊτή και

— Girao Pereira (οµάδα ΕΕ) για την κατάσταση στη Γουινέα-τη συνεργασία µε την ΕΕ
Μπισάου

— Baldi (οµάδα ΕΛΚ) για τις κλιµατικές µεταβολές
— Telkämper (οµάδα των Πρασίνων) για την κατάσταση στη

∆υτική Σαχάρα— Baldi (οµάδα ΕΛΚ) για τα vαρκοπέδια

— Telkämper (οµάδα των Πρασίνων) για τη σύµβαση του Λοµέ— Νerwaerde (οµάδα ΕΛΚ) για τις επιδοτήσεις των αποστολών
παρατηρητών από ΜΚΟ — Lannoye, Aelvoet και Telkämper (οµάδα των Πρασίνων) για

το θέµα της µπανάνας— Cunningham, Junker, Kinnock, Gröner και Sandbæk για
την ιατρική περίθαλψη στον τοµέα της αναπαραγωγής των

Ο Επίτροπος κ. Pinheiro απαντά προφορικά στις ερωτήσεις 12,προσφύγων και των ακουσίως µετακινηθέντων στο εσωτερικό
29, 31, 20, 21, 30, 6, 7, 23, 34, 25, 26, 27, 17, 18, 28, 35, 2,της χώρας τους στις χώρες ΑΚΕ
10, 22, 3, 5, 32, 13 και 5.

— Sandbæk, Kinnock, Cunningham, Gröner και Junker για
Θα δοθεί γραπτή απάντηση στις ερωτήσεις 19, 1, 11, 15, 8, 14,την ενσωµάτωση της αναπαραγωγικής υγείας σε χωριστό
9, 16, 4, 24 και 33.κεφάλαιο της vέας συµφωνίας εταιρικής σχέσης ΑΚΕ-ΕΕ

Τίθενται συµπληρωµατικές ερωτήσεις από την κ. Aelvoet σχετικά— Cunha, Fernandez, Martin, Baldi, Girao Pereira και Robles
µε την ερώτηση 12, από την κ. Kinnock σχετικά µε την ερώτησηPiquer για την κατάσταση στην Αγκόλα
29, από τον κ. Cunningham, την κ. Kinnock και την κ. Sandbæk
σχετικά µε την ερώτηση 20, το Ζιµπάµπουε σχετικά µε την— Sandbæk (Α-ΕΤΕ) για τον αφοπλισµό
ερώτηση 25, τον κ. Telkämper σχετικά µε την ερώτηση 2 και τον
κ. Robles Piquer σχετικά µε την ερώτηση 10.— Sandbæk (Α-ΕΤΕ) για το Μαρόκο

— Nyathi (Zιµπάµπουε) για τις συνέπειες της συµφωνίας ελεύθε- ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ κ. T. D. MOGAMI και ΤΗΣ κ. KINNOCK
ρων συναλλαγών ΕΕ-Νότιας Αφρικής όσον αφορά τις εµπο-
ρικές συναλλαγές της SADC Συµπροέδρου, Αντιπροέδρου αντιστοίχως

— Kuruneri (Ζιµπάµπουε) για την προστασία των εµπορικών
συµφερόντων της SADC στο πλαίσιο της εφαρµογής της 8. Γενική έκθεση για την καταπολέµηση της φτώχειας στις
συµφωνίας ελεύθερων συναλλαγών ΕΕ-Νότιας Αφρικής χώρες ΑΚΕ και στην Ευρωπαϊκή 'Ενωση (ΑΡ/2670)

— Εισηγητής: κ. Robles Piquer— Nyathi (Ζιµπάµπουε) για τη διαφύλαξη των συµφερόντων των
κρατών µελών της SADC και ΑΚΕ στο πλαίσιο του Λοµέ
µετά την εφαρµογή της συµφωνίας ελεύθερων συναλλαγών O γενικός εισηγητής κ. Robles Piquer παρουσιάζει την έκθεσή
ΕΕ-Νότιας Αφρικής του για την καταπολέµηση της φτώχειας στις χώρες ΑΚΕ και στα

κράτη µέλη της ΕΕ.
— Γκαµπόν για τις επιπτώσεις του ευρώ στις χώρες ΑΚΕ καθώς

επίσης και στη ζώνη του φράγκου CFA Λαµβάνουν το λόγο ο εκπρόσωπος του Μπαρµπάντος, ο
κ. McGowan, ο εκπρόσωπος της Γκάνα, η κ. Aelvoet, η
κ. Kinnock, ο κ. Lowe (εκπρόσωπος της Επιτροπής) και ο— Kinnock (οµάδα ΕΣΚ) για τις περιφερειακές συµφωνίες οικονο-

µικής εταιρικής σχέσης κ. Robles Piquer.

(Η συνεδρίαση διακόπτεται στις 7.15 µ.µ.)

T.D. MOGAMI και Λόρδος PLUMB D. NICKEL και Ν. P. MAGANDE

Συµπρόεδροι Γενικοί Συγγραµµατείς
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ΠΡΑΚΤΙΚΑ ΤΗΣ ΣΥΝΕ∆ΡΙΑΣΗΣ ΤΗΣ ΤΡΙΤΗΣ 30 ΜΑΡΤΙΟΥ 1999

(1999/C 271/02)

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ Λόρδου PLUMB και ΤΟΥ κ. MOGAMI

Συµπροέδρων

(Η συνεδρίαση αρχίζει στις 9.25 π.µ.)

Μετά από πρόταση της κ. Kinnock την οποία υποστηρίζει και η κ. δ) Κατάσταση σε ορισµένες χώρες ή περιοχές
Maij-Weggen, λαµβάνεται η απόφαση vα αποσταλεί συλλυπητή-
ριο µήνυµα στην Daw Aung San Suu Kyi µετά το θάνατο του

Κογκό (Mπραζαβίλ)συζύγου της.

AP/2714 Οµάδα ΑΚΕ
1. Απόφαση, σχετικά µε τις προτάσεις του Προεδρείου για

τη συνέχεια που πρέπει vα δοθεί στις ατοµικές προτάσεις ΑΡ/2715 Corrie (ΕΣΚ)
ψηφίσµατος André-Léonard κ.ά. (ΦΙΛ)

Girao Pereira κ.ά. (ΕΕ)
Λαµβάνει το λόγο ο κ. Schwaiger σχετικά µε το ψήφισµα Telkämper κ.ά. (Πράσινοι)
ΑΡ/2713.

Μετά την παρέµβαση του κ. Schwaiger εξετάζονται τα ψηφίσµατα Ερυθραία/Αιθιοπίαµε την ακόλουθη σειρά:

ΑΡ/2702 Vecchi (ΕΣΚ)
A. Ψηφίσµατα που περατώνουν µία συζήτηση (θέµατα που

δεν περιλαµβάνονται στα έξι θέµατα ατοµικών προτάσεων ΑΡ/2707/ Ερυθραία
ψηφίσµατος): αναθ.

ΑΡ/2708 Αιθιοπίαα) Οµάδα παρακολούθησης — Αλιεία

ΑΡ/2656 ∆ιαρθρωτική βοήθεια και βιώσιµη ανάπτυξη στην ΑΡ/2709 Baldini κ.ά. (ΕΣΚ)
αλιεία ΑΚΕ Βertnes κ.ά. (ΦΙΛ)

Andrews κ.ά. (ΕΕ)
Telkämper κ.ά. (Πράσινοι)β) ∆ικαιώµατα και κατάσταση των παιδιών Hory κ.ά. (ΕΡΣ)
Souchet κ.ά. (Α-ΕΤΕ)ΑΡ/2705 Gröner (ESΚ)

ΑΡ/2706 Chanterie (EΛΚ)
Bertens (ΦΙΛ) Σουδάν
Andrews (EE)
Telkämper (Πράσινοι)

ΑΡ/2710 Kinnock (ΕΣΚ)Castagnède (ΕΡΣ)
Souchet (Α-ΕΤΕ)

ΑΡ/2711 Chanterie κ.ά. (ΕΛΚ)
Bertens κ.ά. (ΦΙΛ)

γ) Περιοχή των Μεγάλων Λιµνών της Αφρικής συµπεριλαµβανο- Andrews κ.ά. (ΕΕ)
µένης της Λαοκρατικής ∆ηµοκρατίας του Κογκό Aelvoet κ.ά. (Πράσινοι)

ΑΡ/2703 Pons/Sauquillo (ΕΣΚ)

ΑΡ/2712 Ρουάντα Νιγηρία

ΑΡ/2713 Baldi κ.ά. (ΕΛΚ) ΑΡ/2716 Kinnock (ΕΣΚ)
André-Léonard κ.ά. (ΦΙΛ)
Andrews κ.ά. (ΕΕ)

ΑΡ/2717 Μaij-Weggen κ.ά. (ΕΛΚ)Carnero κ.ά. (ΕΕΑ)
Aldo κ.ά. (ΕΕ)Aelvoet κ.ά. (Πράσινοι)
Castagnède κ.ά. (EΡΣ)Castagnède κ.ά. (ΕΡΣ)
Souchet κ.ά. (Α-ΕΤΕ)Souchet κ.ά. (Α-ΕΤΕ)

AΡ/2718 Aelvoet/Telkämper (Πράσινοι)ΑΡ/2743 Μπουρούντι
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Σιέρρα Λεόνε 3. Συµµετοχή της κοινωνίας των πολιτών στην αναπτυξιακή
διαδικασία

ΑΡ/2719 Robles Piquer κ.ά. (ΕΛΚ)
Bertens κ.ά. (ΦΙΛ) ΑΡ/2733 Junker (EΣK)Aldo κ.ά. (ΕΕ)
Carnero κ.ά. (ΕΕΑ)

AP/2734 Chanterie κ.ά. (ΕΛΚ)Aelvoet κ.ά. (Πράσινοι)
Fassa κ.ά. (ΦΙΛ)Castagnède κ.ά. (ΕΡΣ)
Andrews κ.ά. (ΕΕ)Souchet κ.ά. (Α-ΕΤΕ)
Castagnède (ΕΡΣ)

ΑΡ/2704 Carlotti (ΕΣΚ) για την πρόληψη και την προετοιµα-Γουινέα-Μπισάου
σία για τις καταστροφές σε συνεργασία µε τους
φορείς της κοινωνίας των πολιτών στην αναπτυξια-ΑΡ/2701 Γουινέα-Μπισάου
κή διαδικασία

Αγκόλα
4. Η σηµασία των µικροµεσαίων επιχειρήσεων για τη βιώσιµη

ανάπτυξη στις χώρες ΑΚΕΑΡ/2720 Cunha κ.ά. (ΕΛΚ)
Bertens κ.ά. (ΦΙΛ)
Telkämper κ.ά. (Πράσινοι) ΑΡ/2735 Junker (ΕΣΚ)
Castagnède κ.ά. (ΕΡΣ)
Souchet κ.ά. (Α-ΕΤΕ)

ΑΡ/2736 Gillis κ.ά. (ΕΛΚ)
Fassa κ.ά. (ΦΙΛ)ΑΡ/2721 Girao Pereira κ.ά. (ΕΕ)
Aldo κ.ά. (ΕΕ)
Castagnède (EΡΣ)ΑΡ/2722 Miranda (EEA)

ΑΡ/2737 Telkämper κ.ά. (Πράσινοι)
B. Ατοµικές προτάσεις ψηφίσµατος συγκεντρωµένες σε επτά

οµάδες:

5. Πολιτιστική διάσταση στην ανάπτυξη και τη συνεργασία,
συµπεριλαµβανοµένων των ζητηµάτων που συνδέονται µε την1. Η συνεργασία ΑΚΕ-ΕΕ στις εκλογικές διαδικασίες και η
πολιτιστική κληρονοµιά και τον τουρισµόσυµµετοχή της Συνέλευσης 'Ισης Εκπροσώπησης στις εκλογές

ΑΡ/2725 Junker (EΣΚ) ΑΡ/2738 Junker (ΕΣΚ)

ΑΡ/2726 Lehideux κ.ά. (ΕΛΚ)
ΑΡ/2739 Baldi κ.ά. (ΕΛΚ)Fassa κ.ά. (ΦΙΛ)

André-Léonard κ.ά. (ΦΙΛ)Andrews κ.ά. (ΕΕ)
Girao Pereira κ.ά. (ΕΕ)Aelvoet κ.ά. (Πράσινοι)
Castagnède κ.ά. (ΕΡΣ)Castagnède κ.ά. (ΕΡΣ)

Souchet κ.ά. (Α-ΕΤΕ)

6. Η συµβολή της έρευνας και της επιστήµης — συµπεριλαµβανο-
2. «Γύρος της χιλιετίας» του ΠΟΕ µένων και των τεχνολογιών της πληροφορίας — στη βιώσιµη

ανάπτυξηAP/2727 ΑΚΕ ΠΟΕ/Ρούµι

ΑΡ/2740 Junker (ΕΣΚ)ΑΡ/2728 ΑΚΕ ΠΟΕ/Ζάχαρη

ΑP/2729 Kinnock (EΣΚ) ΑΡ/2741 Robles Piquer κ.ά. (ΕΛΚ)
Bertens κ.ά. (ΦΙΛ)

ΑΡ/2730 Baldini κ.ά. (ΕΛΚ) Andrews κ.ά. (ΕΕ)
Aldo κ.ά. (ΕΕ) Lannoye κ.ά. (Πράσινοι)
Lannoye κ.ά. (Πράσινοι) Castagnède κ.ά. (ΕΡΣ)
Castagnède κ.ά. (ΕΡΣ) Souchet κ.ά. (Α-ΕΤΕ)

ΑΡ/2731 ΑΚΕ ∆εν υποβάλλεται σε ψηφοφορία:

ΑΡ/2732 Cunha κ.ά. (ΕΛΚ)
Aldo κ.ά. (ΕΕ) Παραπέµπεται στους αντιπροέδρους που είναι αρµόδιοι γιαCastagnède κ.ά. (ΕΡΣ) θέµατα ανθρωπίνων δικαιωµάτωνSouchet κ.ά. (Α-ΕΤΕ)

ΑΡ/2742 Girao Pereira κ.ά. (ΕΕ) για τη φυλάκιση βουλευτών
στην ΑγκόλαΑΡ/2744 van Putten (ΕΣΚ)
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2. Ανακοίνωση του κ. George Saitoti (Κένυα), προεδρεύο- • οι κ.κ. Castagnède και Hory για την υποστήριξη των κρατών
µελών της Ευρωπαϊκής 'Ενωσης προς το EGOMOCντος του Συµβουλίου ΑΚΕ

• το Μαλί για την κατάσταση στη Σιέρρα Λεόνε και στη
Ο κ. Saitoti παρουσιάζει την ανακοίνωσή του. Γουινέα-Μπισάου

• η Γουινέα-Μπισάου για την κατάσταση στη Γουινέα Μπισάου:
πρόταση ψηφίσµατος ΑΚΕ-ΕΕ αριθ. 2606/98/τελ.3. Οµάδα εργασίας για την περιφερειακή συνεργασία στις

χώρες ΑΚΕ
• κ. Cunha και άλλοι για την κατάσταση στη Γουινέα-Μπισάου

(Προεδρία: κ. Wetangula (Κένυα), εισηγητής: κ. Corrie) • η κ. Aelevoet και οι κ.κ. Telkämper και Lannoye για την
Αγκόλα

— Eξέταση της τελικής έκθεσης της οµάδας εργασίας
• ο κ. Girao Pereira για την κατάσταση στην Αγκόλα

Ο κ.Wetangula (Κένυα) λαµβάνει το λόγο σχετικά µε τις εργασίες
• ο κ. Weldegiorgis (πρέσβυς της Ερυθραίας) για τη σύγκρουσητης οµάδας εργασίας. O κ. Corrie, εισηγητής, παρουσιάζει την

µεταξύ Ερυθραίας και Αιθιοπίαςέκθεσή του. Παρεµβαίνουν στη συζήτηση οι βουλευτές Junker,
Delcroix και Kinnock, οι εκπροσώποι της Ερυθραίας, της Ντοµίνι- • οι Νήσοι του Ανέµου για την εφαρµογή της µεταρρύθµισης του
κας, της Αιθιοπίας, της Γκαµπόν, της Ουγκάντας, του Καµερούν καθεστώτος της αγοράς της µπανάνας, την 1η Ιανουαρίου
και της Κένυας, η κ. Aelvoet, ο εκπρόσωπος της Τζαµάικας και ο 1999
κ. Lowe, γενικός διευθυντής της Ευρωπαϊκής Επιτροπής (Γ∆ VIII).
O εισηγητής απαντά στους οµιλητές. • η κ. Kinnock για τη διένεξη µεταξύ ΕΕ και Ηνωµένων Πολιτειών

όσον αφορά τη µπανάνα

• η κ. Kinnock για τη χαλάρωση των κανόνων του ΠΟΕ4. Ανακοίνωση της κ. Heidemarie Wieczorek-Zeul (Γερµα-
νία), προεδρεύουσας του Συµβουλίου «ανάπτυξη» της ΕΕ

• η Ναµίµπια για τις διαβουλεύσεις, στο πλαίσιο του άρθρου 12,
µεταξύ της Ναµίµπιας και της ΕΕ όσον αφορά τις επιπτώσεις

Ο κ. Rocard παρεµβαίνει για µία παρατήρηση επί του κανονισµού. της συµφωνίας ελεύθερων συναλλαγών ΕΕ-Νότιας Αφρικής στη
Ναµίµπια

Η κ. Wieczorek-Zeul παρουσιάζει την ανακοίνωση της. • ο κ. Kuruneri (Ζιµπάµπουε) για τη διαφύλαξη των εµπορικών
συµφερόντων της CDAA, στο πλαίσιο της εφαρµογής της ZΕΣ
ΕΕ-Νότιας Αφρικής

5. ’Ωρα των ερωτήσεων προς το Συµβούλιο
• ο κ. Nyathi (Ζιµπάµπουε) για την εφαρµογή συνοδευτικών

µέτρων ώστε η ελεύθερη τελών εισαγωγή εµπορευµάτων από
Ερώτηση προς το Συµβούλιο ΑΚΕ την ΕΕ προς τη Νότια Αφρική vα µην εµποδίσει τις προσπάθειες

των περιφερειακών αγορών της CDAA vα δηµιουργήσουν µία
ZΕΣ της CDAAΤίθεται προς την προεδρία του Συµβουλίου ΑΚΕ:

• η κ. Baldi για τις κλιµατικές µεταβολές
• ερώτηση της κ. Kinnock σχετικά µε τις συµφωνίες περιφερειακής

οικονοµικής εταιρικής σχέσης και τις εναλλακτικές εµπορικές • η κ. Νan Putten για το πρόβληµα των ηλεκτρονικών υπολο-
συµφωνίες γιστών το έτος 2000

• το Μαλί για το χρέος των χωρών ΑΚΕ
Απαντά ο κ. Saitoti (Kένυα).

Οι ακόλουθες ερωτήσεις κρίθηκε ότι δεν εµπίπτουν στο πεδίο
αρµοδιότητας της Σύµβασης ΑΚΕ-ΕΕ:Παρεµβαίνει ο κ. Telkämper για µία παρατήρηση επί του

κανονισµού.
• ερώτηση του Μαλί για την στρατιωτική επέµβαση στο Ιράκ

Ερωτήσεις προς το Συµβούλιο της ΕΕ • ερώτηση του κ. Telkämper για την κατάσταση στη ∆υτική
Σαχάρα

'Εχουν κατατεθεί 22 ερωτήσεις προς το Συµβούλιο. Ερωτήσεις Η κ. Wieczorek-Zeul απαντά στις ερωτήσεις που τίθενται προςυποβάλλουν τα µέλη: την εν ενεργεία προεδρία της ΕΕ και σε συµπληρωµατικές ερωτήσεις
της κ. Aelvoet, του κ. Telkämper, των εκπροσώπων της Ερυθραίας

• οι κ.κ Castagnède, Hory για τη στάση της Ευρωπαϊκής 'Ενωσης και της Ντοµίνικας, της κ. Kinnock, των εκπροσώπων της
απέναντι στον πολλαπλασιασµό των συγκρούσεων στην Αφρική Ναµίµπιας και του Ζιµπάµπουε και της κ. van Putten.

• ο κ. Telkämper για τη Σύµβαση του Λοµέ Απαντώντας στις παρεµβάσεις της κ. van Putten και του
κ. McGowan, η προεδρεύουσα διατυπώνει ορισµένες παρατηρή-

• οι κ.κ. Hory και Castagnède για την κύρωση του Καταστατικού σεις για την κατάσταση στη ∆υτική Σαχάρα και στο Κόσοβο.
του ∆ιεθνούς Ποινικού ∆ικαστηρίου

(Η συνεδρίαση διακόπτεται στις 1.00 µ.µ. και συνεχίζεται στις
3.15 µ.µ.)• ο κ. Bertens για τα παιδιά-στρατιώτες
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ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ Λόρδου PLUMB Ο κ. Mponda (Ζάµπια) και η κ. Baldi απαντούν στους διάφορους
οµιλητές.

Συµπροέδρου

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ κ. T. D. MOGAMI6. Νότιος Αφρική

ΣυµπροέδρουΠαρεµβαίνουν ο εκπρόσωπος της Νότιας Αφρικής, η κ. Maij-
Weggen και η κ. Kinnock.

8. Οµάδα εργασίας για το µέλλον των σχέσεων ΑΚΕ-ΕΕ
7. Oµάδα εργασίας για τις κλιµατικές µεταβολές και τα

µικρά vησιωτικά κράτη (Πρόεδρος: κ. Agne (Σενεγάλη), Εισηγήτρια: κ. Kinnock)

[Πρόεδρος: κ. Baldi, Εισηγήτρια: κ. Persad-Bissessar — Εξέταση του σχεδίου ενδιάµεσης έκθεσης(Tρινιδάδ και Τοµπάγκο)]

Ο κ. Mandeng-Ambassa (Καµερούν) παρεµβαίνει αντί του προέ-— Εξέταση της τελικής έκθεσης της οµάδας εργασίας
δρου της οµάδας εργασίας, κ. Agne, ο οποίος απουσιάζει. Η κ.
Kinnock, εισηγήτρια της οµάδας εργασίας, παρουσιάζει µίαΠαρεµβαίνει ο κ. Baldi, πρόεδρος της οµάδας εργασίας.
ενδιάµεση έκθεση. Παρεµβαίνουν ο κ. Robles Piquer, ο εκπρόσω-
πος της Ντοµίνικας, ο κ. Fassa, ο εκπρόσωπος της Παπουασίας-

Ο κ. Mponda (Ζάµπια) παρουσιάζει την έκθεση αντί της κ. Νέας Γουινέας, η κ. Junker, ο κ. Rocard, ο εκπρόσωπος του
Persad-Bissessar η οποία απουσιάζει. Μπουρκίνα Φάσο, ο κ. Corrie, ο εκπρόσωπος της Ζάµπιας, η

κ. Aelvoet, ο εκπρόσωπος της Ουγκάντας, ο κ. Vecchi, ο εκπρόσω-
πος του Τσαντ, ο εκπρόσωπος της Αιθιοπίας, ο κ. Petit, οΠαρεµβαίνουν ο εκπρόσωπος του Μπαρµπάντος, η κ. van Putten,

ο κ. Gillis, οι εκπρόσωπο του Τρινιντάντ και Τοµπάγκο, του Τσαντ, εκπρόσωπος της Ευρωπαϊκής Επιτροπής. Η κ. Kinnock εισηγήτρια
της οµάδας εργασίας απαντά στους διάφορους οµιλητές.η κ. Aelvoet και ο εκπρόσωπος της Επιτροπής.

(Η συνεδρίαση λήγει στις 7.10 µ.µ.)

Λόρδος PLUMB και T. D. MOGAMI D. NICKEL και N. P. MAGANDE

Συµπρόεδροι Γενικοί Συγγραµατείς
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ΠΡΑΚΤΙΚΑ ΤΗΣ ΣΥΝΕ∆ΡΙΑΣΗΣ ΤΗΣ ΤΕΤΑΡΤΗΣ 31 ΜΑΡΤΙΟΥ 1999

(1999/C 271/03)

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ Λόρδου PLUMB και ΤΟΥ κ. T.D. MOGAMI

Συµπροέδρων

(Η συνεδρίαση αρχίζει στις 9.20 π.µ.)

Ο Λόρδος Plumb, Συµπρόεδρος, διαβάζει το συλλυπητήριο Παρεµβαίνουν η κ. Kinnock, ο εκπρόσωπος της Ντοµίνικας, οι
κ.κ. Cunha και Souchet καθώς και ο εκπρόσωπος του Σουρινάµ.µήνυµα το οποίο θα αποσταλεί στην κ. Aung San Suu Kyi, της

οποίας ο σύζυγος κ. Michael Aris απεβίωσε.

5. ’Εκθεση για την αποστολή του Συµπροέδρου Λόρδου
1. Αναπληρωτές Plumb, στο Καµερούν (από τις 11 έως τις 15 Μαρτίου

1999)
Ο Συµπρόεδρος ανακοινώνει ότι η κ. Darras (οµάδα του ΕΣΚ) θα
αντικαταστήσει την κ. Ghilardotti. ΑΡ/2676

2. ∆ικαιώµατα και κατάσταση των παιδιών, συµπεριλαµβα- Ο Λόρδος Plumb, Συµπρόεδρος, παρουσιάζει έκθεση για την
νοµένων και των ζωνών πολέµου, στα κράτη που υπέγρα- αποστολή του στο Καµερούν. Παρεµβαίνει ο εκπρόσωπος του
ψαν τη Σύµβαση του Λοµέ (µε την παρουσία του κ. Olara Καµερούν.
Otunnu, ειδικού εκπροσώπου του Γενικού Γραµµατέα
των Ηνωµένων Εθνών, αρµόδιου για τα παιδιά στις στρα-
τιωτικές συγκρούσεις) 6. ’Εκθεση για την αποστολή του Συµπροέδρου Λόρδου

Plumb, στη Νιγηρία (από τις 15 έως τις 18 Μαρτίου
Ο κ. Otunnu προβαίνει σε δήλωση. 1999)

Παρεµβαίνουν η κ. van Putten και κ. Maij-Weggen, ο εκπρόσωπος ΑΡ/2677
της Αιθιοπίας, ο κ. Bertens, ο εκπρόσωπος της Κένυας, η
κ. Kinnock, ο κ. Robles Piquer, ο εκπρόσωπος της Ερυθραίας, η Ο Λόρδος Plumb, Συµπρόεδρος, παρουσιάζει έκθεση για τηνκ. Schmidbauer και ο κ. Clarke (για την Επιτροπή). Απαντά ο αποστολή του στη Νιγηρία. Παρεµβαίνουν ο κ. McGowan, οκ. Otunnu. Η Συνέλευση 'Ισης Εκπροσώπησης υιοθετεί οµόφωνα εκπρόσωπος της Νιγηρίας, ο κ. Telkämper (για µία παρατήρησητη δήλωση του κ. Otunnu. επί του κανονισµού) και ο κ. Stenberg (για την Επιτροπή).

3. 'Εκθεση για τις δραστηριότητες της οµάδας παρακολού-
(Η συνεδρίαση διακόπτεται στις 1.15 µ.µ. και συνεχίζεται στιςθησης για την αλιεία

3.10 µ.µ.).
ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ κ. T.D. MOGAMI

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ Λόρδου PLUMB και ΤΟΥ κ. MOGAMIΣυµπροέδρου

ΣυµπροέδρωνΣυµπρόεδροι: κ. Cunningham και κ. Faure (Σεϋχέλλες)

Παρουσίαση της έκθεσης δραστηριοτήτων
(Η συνεδρίαση αρχίζει στις 3.10 µ.µ.)

Ο Συµπρόεδρος κ. Cunningham παρουσιάζει την εν λόγω έκθεση.

7. Κατάσταση στην περιοχή των Μεγάλων ΛιµνώνΠαρεµβαίνουν οι κ. Gillis, ο εκπρόσωπος του Τρινιδάδ και
Τοµπάγκο, ο κ. Souchet, ο εκπρόσωπος της Νήσου Μαυρικίου, η

(Παρουσία του κ. Aldo Ajello, ειδικού εκπροσώπου της ΕΕ γιακ. Aelvoet, οι εκπρόσωποι της Μαυριτανίας και της Γκαµπόν και ο
την περιοχή των Μεγάλων Λιµνών)εκπρόσωπος της Επιτροπής.

Οι Συµπρόεδροι κ.κ. Faure και Cunningham απαντούν. Ο Ο κ. Ajello πραγµατοποιεί µια δήλωση για τη σηµερινή κατάσταση
κ. Faure προτείνει η οµάδα παρακολούθησης vα συνεχίσει τη στην περιοχή.
δραστηριότητα της υπό την επιφύλαξη µίας αναθεώρησης των
µεθόδων εργασίας της. Παρεµβαίνουν: ο εκπρόσωπος της ∆ηµοκρατίας του Κογκό, ο κ.

Rocard, ο εκπρόσωπος της Κένυας, η κ. Baldi, ο εκπρόσωπος της
Ρουάντα, η κ. André-Léonard, ο εκπρόσωπος του Μπουρουντί, η4. Εξαγωγή µπανανών από τις χώρες ΑΚΕ προς την Ευρωπα-
κ. Aelvoet και οι εκπρόσωποι της Ουγκάντας και της Σενεγάλης.ϊκή 'Ενωση

Ο κ. Laurent, εκπρόσωπος της Αγίας Λουκίας, παρουσιάζει το Ο κ. Ajello και ο κ. Stenberg (εξ ονόµατος της Επιτροπής)
απαντούν στης ερωτήσεις που τους τίθενται.θέµα.
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ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ κ. DIALLO (Μαλί) και ΤΟΥ Λόρδου PLUMB ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ κ. GAKOU (Μαλί)

Αντιστοίχως Αντιπρόεδρος και Συµπρόεδρος Κογκό (Μπραζαβίλ)

Ο εκπρόσωπος του Κογκό (Μπραζαβίλ) προχωρεί σε εισήγηση επί
8. Αναθεώρηση του Κανονισµού του θέµατος.

Συνεισηγητές: οι κ.κ. Chanterie και Weldegiorgis (Ερυ- Παρεµβαίνουν ο κ. Corrie καθώς και οι εκπρόσωποι της Σενεγάλης
θραία) και της ∆ηµοκρατίας του Κογκό.

— Παρουσίαση των τροπολογιών που έχουν προταθεί
Ερυθραία/Αιθιοπίαστον Κανονισµό

Οι εκπρόσωποι της Ερυθραίας και της Αιθιοπίας παρουσιάζουν τοΟ κ. Chanterie παρουσιάζει το θέµα και εκθέτει τους λόγους που
αντικείµενο.δικαιολογούν τις τροπολογίες.

Παρεµβαίνουν ο κ. Cunningham, η κ. Baldi, ο κ. Bertens και οιΠαρεµβαίνουν: ο κ. Weldegiorgis (Ερυθραία), συνεισηγητής, εκπρόσωποι της Γκάνας, της Κένυας, του Σουδάν και του Μπουρ-καθώς και η κ. Aelvoet και η κ. Junker. κίνα Φάσο.

Ο κ. Chanterie απαντά στις ερωτήσεις που του τίθενται. Ο εκπρόσωπος του Σουδάν κ. Bertens και ο Robles Piquer
παρεµβαίνουν επί διαδικαστικού θέµατος

9. Κατάσταση σε ορισµένες ειδικές χώρες ή περιφέρειες
Σουδάν

∆ηµοκρατία του Κογκό Ο εκπρόσωπος του Σουδάν παρουσιάζει το θέµα.

Παρεµβαίνουν ο κ. Robles Piquer και ο Bertens.Η κατάσταση στην εν λόγω χώρα έχει αναφερθεί στο σηµείο 7.

(Η συνεδρίαση διακόπτεται στις 7.20 µ.µ.)

Λόρδος PLUMB και T.D. MOGAMI J.M. LIBERATO και N.P. MAGANDE

Συµπρόεδροι Από κοινού Γενικοί Γραµµατείς
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ΠΡΑΚΤΙΚΑ ΤΗΣ ΣΥΝΕ∆ΡΙΑΣΗΣ ΤΗΣ ΠΕΜΠΤΗΣ 1 ΑΠΡΙΛΙΟΥ 1999

(1999/C 271/04)

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ Λόρδου PLUMB και ΤΟΥ κ. MOGAMI

Συµπροέδρων

(Η συνεδρίαση αρχίζει στις 9.20 π.µ.)

1. ’Εγκριση πρακτικών (ΑΡ/2680, ΑΡ/2681, ΑΡ/2682, Το ψήφισµα εγκρίνεται όπως τροποποιήθηκε.
ΑΡ/2683, ΑΡ/2684)

Εγκρίνονται οι ακόλουθες τροπολογίες: 1, 2, 3, 4, 5, 8, 9, 10,
11, 12, 13, 15, 16, 17, 18, 19, 20, 21, 22, 23, 24, 25, 26, 27,Εγκρίνονται τα πρακτικά της απογευµατινής συνεδρίασης της
28, 29, 30, 32 και 36.∆ευτέρας, της πρωϊνής και απογευµατινής συνεδρίασης της Τρίτης

και της πρωϊνής και απογευµατινής συνεδρίασης της Τετάρτης.

Οι τροπολογίες 6 και 14 απορρίπτονται.

2. ’Εκθεση για την περιφερειακή συνεργασία στις χώρες
Οι τροπολογίες 7, 31, 33, 34 και 35 κηρύσσονται µη παραδεκτές.ΑΚΕ

— Εισηγητής: κ. Corrie
5. Αναθεώρηση του κανονισµού της Συνέλευσης 'Ισης

Εκπροσώπησης— Ψηφοφορία

— Συνεισηγητές: κ.κ Chanterie και Weldegiorgis (Ερυ-
Εγκρίνεται το ψήφισµα όπως τροποποιήθηκε. θραία)

— ΨηφοφορίαΕγκρίνονται οι τροπολογίες από 1 έως 8.

Εγκρίνονται οι τροπολογίες 3 έως 14 καθώς και η τροπολογία 16.Ο κ. Delcroix καταθέτει γραπτή επεξήγηση ψήφου.
Οι τροπολογίες 1, 2 και 15 αποσύρονται.

3. ’Εκθεση για τις κλιµατικές µεταβολές και τα µικρά νησιω-
6. Συνέχεια της ανταλλαγής απόψεων σχετικά µε ορισµένεςτικά κράτη στο πλαίσιο της συνεργασίας ΑΚΕ-ΕΕ

χώρες ή περιοχές

— Εισηγήτρια: κ. Persad-Bissessar (Τρινιδάδ και
Τοµπάγκο) Σουδάν

— Ψηφοφορία
Παρεµβαίνουν οι εκπρόσωποι της Ουγκάντας, της Ερυθραίας, της
Κένυας, του Σουδάν, του Τζιµπουτί, ο βουλευτής κ. McGowan

Το ψήφισµα εγκρίνεται όπως τροποποιήθηκε. και ο κ. Stenberg, εκπρόσωπος της Επιτροπής.

Εγκρίνονται οι τροπολογίες 1 έως 9. Νιγηρία

Παρεµβαίνουν οι εκπρόσωποι της Τανζανίας, της Γκάνας, της4. ’Εκθεση για το µέλλον των σχέσεων ΑΚΕ/ΕΕ
Ντοµίνικας, της Ερυθραίας, της Ουγκάντας, της Λιβερίας και οι
βουλευτές Maij-Weggen, Bertens και ΜcGowan.

— Εισηγήτρια: κ. Kinnock

— Ψηφοφορία Σιέρρα Λεόνε

Παρεµβαίνουν ο εκπρόσωπος της Λιβερίας και οι βουλευτέςΠαρεµβαίνουν οι βουλευτές Junker, Aelvoet, Chanterie, Robles
Piquer και ο εκπρόσωπος του Καµερούν. Robles Piquer και Bertens.
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Γουινέα-Μπισάου ΑΡ/2747/COMP για την κατάσταση στο Σουδάν: το ψήφισµα
απορρίπτεται. Το αποτέλεσµα της χωριστής και µυστικής ψηφοφο-
ρίας είναι το εξής: ΑΚΕ: 16 ψήφοι υπέρ, 19 κατά, 12 αποχές, ΕΚ:Παρεµβαίνουν οι εκπρόσωποι της Γουινέας-Μπισάου, της 16 ψήφοι υπέρ, 1 ψήφος κατά και καµία αποχή.Γκάµπιας, της Σενεγάλης και της Γουινέας.

ΑΡ/2755/COMP για την κατάσταση στη Νιγηρία: το ψήφισµα
Αγκόλα απορρίπτεται.

ΑΡ/2717/ΑΝΑΘ για την κατάσταση στη Νιγηρία: το ψήφισµαΠαρεµβαίνουν οι εκπρόσωποι της Αγκόλας, του Τόγκο, της
εγκρίνεται µε τέσσερις τροπολογίες.Ρουάντας, της Σενεγάλης, της Λαοκρατικής ∆ηµοκρατίας του

Κογκό, της Ουγκάντας καθώς και οι βουλευτές Bertens και
Nordmann. ΑΡ/2758/COMP για την κατάσταση στη Σιέρρα Λεόνε: το

ψήφισµα εγκρίνεται µε πέντε τροπολογίες.

Αϊτή
ΑΡ/2745/COMP για την κατάσταση στη Γουινέα-Μπισάου: το
ψήφισµα εγκρίνεται µε τρεις τροπολογίες.

Παρεµβαίνουν οι εκπρόσωποι της Αϊτής και της Ντοµίνικας καθώς
και ο βουλευτής κ. Cunningham.

ΑΡ/2759/COMP για την κατάσταση στην Αγκόλα: το ψήφισµα
εγκρίνεται µε µία τροπολογία.

Παπουασία-Νέα Γουινέα
ΑΡ/2721 για την κατάσταση στην Αγκόλα: το ψήφισµα απορρίπτε-
ται.Παρεµβαίνει ο εκπρόσωπος της Παπουασίας-Νέας Γουινέας.

ΑΡ/2722 για την κατάσταση στην Αγκόλα: το ψήφισµα απορρίπτε-
ται.7. Αποτελέσµατα του 1ου περιφερειακού σεµιναρίου µε

τους οικονοµικούς και κοινωνικούς εταίρους — Ντακάρ
(Σενεγάλη) 18 και 19 Μαρτίου 1999 ΑΡ/2748/COMP για τη συνεργασία ΑΚΕ-ΕΕ και τη συµµετοχή

στις εκλογικές διαδικασίες στις χώρες ΑΚΕ καθώς και για το ρόλο
της Συνέλευσης 'Ισης Εκπροσώπησης: το ψήφισµα εγκρίνεται µεΟ κ. Malosse, µέλος της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής,
µία τροπολογία.γνωστοποιεί τα αποτελέσµατα της συνάντησης αυτής.

ΑΡ/2727 για τις διαπραγµατεύσεις «γύρος της χιλιετίας» του ΠΟΕ,
µε ειδική αναφορά στο ρούµι ΑΚΕ: το ψήφισµα εγκρίνεται.8. ’Εκθεση της οµάδας παρακολούθησης για την αλιεία

ΑΡ/2728 για τις διαπραγµατεύσεις «γύρος της χιλιετίας» του ΠΟΕ— Συνεισηγητές: οι κ.κ. Cunningham και Faure (Σεϋχέλ-
µε ειδική αναφορά στη ζάχαρη ΑΚΕ: το ψήφισµα εγκρίνεται.λες)

ΑΡ/2752/COMP για τις διαπραγµατεύσεις «γύρος της χιλιετίας»ΑΡ/2656 για τις επιπτώσεις των διαρθρωτικών δράσεων στον
του ΠΟΕ: το ψήφισµα εγκρίνεται µε έξι τροπολογίες.ευρωπαϊκό αλιευτικό τοµέα για τη βιώσιµη ανάπτυξη του αλιευτι-

κού τοµέα των χωρών ΑΚΕ: το ψήφισµα εγκρίνεται.
ΑΡ/2756/COMP για τις διαπραγµατεύσεις «γύρος της χιλιετίας»
του ΠΟΕ, µε ειδική αναφορά στις µπανάνες ΑΚΕ: το ψήφισµα
εγκρίνεται.9. Ψηφοφορία σε προτάσεις ψηφίσµατος των οποίων

ολοκληρώθηκε η συζήτηση
ΑΡ/2744 για τις διαπραγµατεύσεις «γύρος της χιλιετίας» του ΠΟΕ:

ΑΡ/2705 για την κατάσταση των παιδιών στις χώρες ΑΚΕ: το το ψήφισµα εγκρίνεται µε µία τροπολογία.
ψήφισµα εγκρίνεται.

ΑΡ/2751 για τη συµµετοχή της κοινωνίας των πολιτών στην
ΑΡ/2706 για τα παιδιά στρατιώτες: το ψήφισµα εγκρίνεται µε µία αναπτυξιακή διαδικασία: το ψήφισµα εγκρίνεται µε έξι τροπολο-
τροπολογία. γίες.

ΑΡ/2760/COMP για την κατάσταση στις Μεγάλες Λίµνες και
ΑΡ/2753/COMP για τη σηµασία των µικροµεσαίων επιχειρήσεωνειδικά τη Λαοκρατική ∆ηµοκρατία του Κογκό: το ψήφισµα
για τη βιώσιµη ανάπτυξη στις χώρες ΑΚΕ: το ψήφισµα εγκρίνεται.εγκρίνεται µε 2 τροπολογίες.

ΑΡ/2750 για την πολιτιστική διάσταση στην ανάπτυξη και τηΑΡ/2743 για τη στήριξη της ειρηνευτικής διαδικασίας στο
συνεργασία, συµπεριλαµβανοµένων θεµάτων σχετικών µε τηνΜπουρούντι: το ψήφισµα εγκρίνεται.
πολιτιστική κληρονοµιά και τον τουρισµό: το ψήφισµα εγκρίνεται
µε µία τροπολογία.ΑΡ/2754 για την κατάσταση στο Κογκό-Μπραζαβίλ: το ψήφισµα

εγκρίνεται.
ΑΡ/2749/COMP για τη συµβολή της έρευνας και της επιστήµης
— συµπεριλαµβανοµένων των τεχνολογιών της πληροφορίας —ΑΡ/2757/COMP για την επανάληψη των εχθροπραξιών µεταξύ

Αιθιοπίας και Ερυθραίας: το ψήφισµα εγκρίνεται. στη βιώσιµη ανάπτυξη: το ψήφισµα εγκρίνεται.
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10. ∆ιάφορα Ο Συµπρόεδρος Λόρδος Plumb δηλώνει ότι δεν διατυπώνεται
καµία αντίρρηση όσον αφορά τις προτάσεις αυτές.

Ο Συµπρόεδρος Λόρδος Plumb αποτίει φόρο τιµής στον
κ. Fleming Bjornekaer, ∆ιευθυντή του Συµβουλίου, αρµόδιο από 11. Ηµεροµηνία και τόπος διεξαγωγής της προσεχούς
το 1989 για τη Συνέλευση 'Ισης Εκπροσώπησης, ο οποίος θα συνεδριάσεως
συνταξιοδοτηθεί τον Iούλιο 1999.

Ο Συµπρόεδρος Λόρδος Plumb ανακοινώνει ότι η επόµενη
σύνοδος θα πραγµατοποιηθεί στις Μπαχάµες από τις 11 έως τιςΟ Συµπρόεδρος ανακοινώνει τις προτάσεις του προεδρείου για τη
14 Οκτωβρίου 1999. ∆ηλώνει ότι δεν υπήρξε καµία αντίρρησησύσταση δύο νέων οµάδων εργασίας:
για την πρόταση αυτή.

— επιπτώσεις των κυρώσεων και, ειδικά, του εµπάργκο στους
πληθυσµούς των χωρών στις οποίες επιβάλλονται τα µέτρα

12. Λήξη της συνεδριάσεωςαυτά (Εισηγητής: ΑΚΕ, Πρόεδρος: EE)

— Χρήση ανανεώσιµων πηγών ενέργειας στις χώρες ΑΚΕ (Εισηγη- Ο Λόρδος Plumb και ο T. D. Mogami, Συµπρόεδροι, ευχαριστούν
τους συµµετέχοντες καθώς και τους οργανωτές της συνόδου.τής: ΕΕ, Πρόεδρος: ΑΚΕ)

(Η σύνοδος λήγει στις 2 µ.µ.)

Λόρδος PLUMB και T. D. MOGAMI D. NICKEL και N. P. MAGANDE

Συµπρόεδροι Γενικοί Συγγραµµατείς
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

ΑΛΦΑΒΗΤΙΚΟΣ ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΤΩΝ ΜΕΛΩΝ ΤΗΣ ΣΥΝΕΛΕΥΣΗΣ ΙΣΗΣ ΕΚΠΡΟΣΩΠΗΣΗΣ ΑΚΕ-ΕΕ

Εκπρόσωποι των χωρών ΑΚΕ Εκπρόσωποι του ΕΚ

ΑΓΙΑ ΛΟΥΚΙΑ AELVOET
ΑΓΙΟΣ ΒΙΚΕΝΤΙΟΣ ΚΑΙ ΓΡΕΝΑ∆ΙΝΕΣ ALDO
ΑΓΙΟΣ ΧΡΙΣΤΟΦΟΡΟΣ ΚΑΙ ΝΕΒΙΣ AMADEO
ΑΓΚΟΛΑ ANDRE-LEONARD
ΑΙΘΙΟΠΙΑ ANDREWS
ΑΙΤΗ ANTONY
ΑΚΤΗ ΤΟΥ ΕΛΕΦΑΝΤΟΣΤΟΥ BALDARELLI
ΑΝΤΙΓΚΟΥΑ ΚΑΙ ΜΠΑΡΜΠΟΥΝΤΑ BALDI
ΒΑΝΟΥΑΤΟΥ BALDINI
ΓΚΑΜΠΙΑ BEREND
ΓΚΑΜΠΟΝ BERTENS
ΓΚΑΝΑ BONTEMPI
ΓΟΥΙΑΝΑ CACCAVEL
ΓΟΥΙΝΕΑ CARLOTTI
ΓΟΥΙΝΕΑ-ΜΠΙΣΑΟΥ CARNERO GONZALES
ΓΡΕΝΑ∆Α CASINI Carlo
∆ΟΜΙΝΙΚΑΝΗ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ CASTAGNEDE
ΕΡΥΘΡΑΙΑ CHANTERIE
ΖΑΜΠΙΑ CORRIE
ΖΙΜΠΑΜΠΟΥΕ CUNHA
ΙΣΗΜΕΡΙΝΗ ΓΟΥΙΝΕΑ CUNNINGHAM
ΚΑΜΕΡΟΥΝ DELCROIX
ΚΕΝΤΡΟΑΦΡΙΚΑΝΙΚΗ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ESCUDERO
ΚΕΝΥΑ FASSA
ΚΙΡΙΜΠΑΤΙ FERNANDEZ MARTIN
ΚΟΓΚΟ GARCIA ARIAS
ΚΟΓΚΟ (ΛΑΙΚΗ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΟΥ) GHILARDOTTI
ΚΟΜΟΡΕΣ GILLIS
ΛΕΣΟΤΟ GIRAO PEREIRA
ΛΙΒΕΡΙΑ GLASE
ΜΑ∆ΑΓΑΣΚΑΡΗ GRONER
ΜΑΛΑΟΥΙ HORY
ΜΑΛΙ HUME
ΜΑΥΡΙΤΑΝΙΑ JUNKER
ΜΟΖΑΜΒΙΚΗ KINNOCK
ΜΠΑΡΜΠΑΝΤΟΣ KOKKOLA
ΜΠΑΧΑΜΕΣ KUHN
ΜΠΕΛΙΖ LANNOYE
ΜΠΕΝΙΝ LEHIDEUX
ΜΠΟΤΣΟΥΑΝΑ McGOWAN
ΜΠΟΥΡΚΙΝΑ ΦΑΣΟ MAIJ-WEGGEN
ΜΠΟΥΡΟΥΝΤΙ MIRANDA
ΝΑΜΙΜΠΙΑ MORRIS
ΝΗΣΟΙ ΣΟΛΟΜΩΝΤΟΣ MOUSKOURI
ΝΗΣΟΣ ΜΑΥΡΙΚΙΟΥ NEYTS-UYTTEBROEK
ΝΙΓΗΡΑΣ NORDMANN
ΝΙΓΗΡΙΑ PAASIO
ΝΟΤΙΟΣ ΑΦΡΙΚΗ PETTINARI
ΝΤΟΜΙΝΙΚΑ Lord PLUMB
ΟΥΓΚΑΝΤΑ PONS GRAU
ΠΑΠΟΥΑΣΙΑ-ΝΕΑ ΓΟΥΙΝΕΑ REDING
ΠΡΑΣΙΝΟ ΑΚΡΩΤΗΡΙΟ van PUTTEN
ΡΟΥΑΝΤΑ RACK
ΣΑΜΟΑ RASCHHOFER
ΣΑΟ ΤΟΜΕ ΚΑΙ ΠΡΙΝΤΣΙΠΕ ROBLES PIQUER
ΣΕΝΕΓΑΛΗ ROCARD
ΣΕΥΧΕΛΛΕΣ SANDBÆK
ΣΙΕΡΡΑ ΛΕΟΝΕ SAUQUILLO PEREZ DEL ARCO
ΣΟΜΑΛΙΑ SCHIEDERMEIER
ΣΟΥ∆ΑΝ SCHMIDBAUER
ΣΟΥΡΙΝΑΜ SCHWAIGER
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ΣΟΥΑΖΙΛΑΝ∆Η SOUCHET
ΤΑΝΖΑΝΙΑ TELKÄMPER
ΤΟΝΓΚΑ THOMAS
ΤΟΓΚΟ TORRES COUTO
ΤΟΥΒΑΛΟΥ VANHECKE
ΤΡΙΝΙ∆Α∆ ΚΑΙ ΤΟΜΠΑΓΚΟ VECCHI
ΤΣΑΝΤ VERWAERDE
ΤΖΑΜΑΙΚΑ VIOLA
ΤΖΙΜΠΟΥΤΙ WIELAND
ΦΙΤΖΙ WÜRTZ

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙ

ΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΠΑΡΟΝΤΩΝ

MOGAMI, Συµπρόεδρος (Μποστουάνα) Lord PLUMB, Συµπρόεδρος

KINNOCK, Αντιπρόεδρος (1) (2) (3)DAWIT (Αιθιοπία), Αντιπρόεδρος VERWAERDE(1) (2)BETHEL (Μπαχάµες), Αντιπρόεδρος JUNKER, Αντιπρόεδρος (2) (3) (4)GABAAKE (Μποστουάνα), Αντιπρόεδρος GILLIS, ΑντιπρόεδροςNORRIS M. CHARLES (Ντοµινίκα), Αντιπρόεδρος SCHWAIGER, ΑντιπρόεδροςLIGAIRI (Φίτζι), Αντιπρόεδρος VECCHI, Αντιπρόεδρος (1) (2) (3)MANDENG (Καµερούν), Αντιπρόεδρος ROBLES PIQUER, ΑντιπρόεδροςB. KPOTO (Λιβερία) Αντιπρόεδρος
DIALLO (Μάλι), Αντιπρόεδρος AELVOET
KURUNERI (Ζιµπάµπουε), Αντιπρόεδρος ALDO(1) (2)
MA’AHANUA (Νήσοι του Σολοµώντος), Αντιπρόεδρος ANDRÉ-LÉONARD(3) (4)
MAGANI (Τανζανία), Αντιπρόεδρος BALDI
ABAKAKA (Τσαντ), Αντιπρόεδρος BEBEAR(3) (4) (αναπλ. BALDINI)

BEREND(1) (2)
DE SOUSA (Αγκόλα) BERTENS
NGUEMA ONGUENE (Ισηµερινή Γουινέα) CARLOTTI (2) (3) (4)
CHELTENHAM (Μπαρµπάντος) CASTAGNÈDE (2) (3)(4)
ABOUDOU (Μπενίν) CHANTERIE (1) (3) (4)
NABOHO (Μπουρκίνα-Φάσο) CORRIE
NGENZEBUHORO (Μπουρούντι) CUNHA(2) (3)
BROU (Ακτή του Ελεφαντοστού) CUNNINGHAM
MUKEYA KYAMWIMBI (Λ.Κ. Κογκό) DARRAS(2) (3) (αναπλ. BONTEMPI)
MOUTI (Τζιµπουτί) DELCROIX
VASQUEZ (∆οµινικανή ∆ηµοκρατία) ESCUDERO(3) (4)
WELDEGIORGIS (Ερυθραία) FABRE-AUBRESPY(1) (αναπλ. SOUCHET) (4) (αναπλ. SAND-
RAWIRI (Γκαµπόν) BÆK)
TOURAY (Γκάµπια) FASSA(2) (3)
BAAH-DANQUAH (Γκάνα) GARCIA ARIAS(2) (3) (4)
REDHEAD (Γρενάδα) GIRÃO PEREIRA(2) (3)
KOUMBIA DIALLO (Γουινέα) GRÖNER(4)
DA SILVA GOMES (Γουινέα Μπισάου) KUHN
LEBLANC (Αϊτή) LEHIDEUX
FITZ JACKSON (Τζαµάικα) McGOWAN
MBELA (Κένυα) MAIJ-WEGGEN
KOUMBA (Κογκό) MUTIN(4) (αναπλ. GHILARDOTTI)
TEFO MABOTE (Λεσότο) NORDMANN(1) (4)
RAMANANA (Μαδαγασκάρη) van PUTTEN

(1) Παρών/ούσα στις 29 Μαρτίου 1999.
(2) Παρών/ούσα στις 30 Μαρτίου 1999.
(3) Παρών/ούσα στις 31 Μαρτίου 1999.
(4) Παρών/ούσα την 1η Απριλίου 1999.
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BABA (Μαυριτανία) ROCARD(1) (2) (3)
CLAIR (Μαυρίκιος) SANDBÆK(4) (1)
MUCHANGOS (Μοζαµβίκη) SAUQUILLO PEREZ DEL ARCO(1)
WOHLER (Ναµίµπια) SCARBONCHI (1) (αναπλ. HORY)
ABDOU-SALAYE (Νίγηρας) SCHMIDBAUER
OGUNSANWO (Νιγηρία) SOUCHET(1) (2) (3)
Sir KAPUTIN (Πάπουα-Νέα Γουινέα) TELKÄMPER
SEBARENZI KABUYE (Ρουάντα) VANHECKE(2) (3)
MPONDA (Ζάµπια) WÜRTZ(4)
MEREDITH (Σαµόα)
DAN SOKO (Σενεγάλη)
FAURE (Σεϋχέλλες)
EBRAHIM (Νότιος Αφρική)
DE VIVENOT (Αγ. Χριστόφορος και Νέβις)
THOMAS (Αγ. Βικέντιος-Γρεναδίνες)
LAURENT (Αγ. Λουκία)
SHIDDO (Σουδάν)
RAMKHELAWAN (Σουρινάµ)
DLAMINI (Σουαζιλάνδη)
PERE (Τόγκο)
KINEANGANOFO (Τόνγκα)
GORDON (Τρινιδάδ και Τοµπάγκο)
NTAMBI (Ουγκάντα)
AREM-MAÏTART (Κεντροαφρικανική ∆ηµοκρατία)

Παρατηρητές

Κούβα

CROMET, MARTINEZ CORDOBES, MUJICA CANTELAR, RODRIGUEZ

∆ικαιολογηµένα απόντες:

ΑΝΤΙΓΚΟΥΑ ΚΑΙ ΜΠΑΡΜΠΟΥΝΤΑ, ΜΠΕΛΙΖΕ, ΠΡΑΣΙΝΟ ΑΚΡΩΤΗΡΙΟ, ΚΟΜΟΡΕΣ, ΜΑΛΑΟΥΙ, ΣΑΟ
ΤΟΜΕ ΚΑΙ ΠΡΙΝΤΣΙΠΕ, ΣΙΕΡΡΑ ΛΕΟΝΕ, ΣΟΜΑΛΙΑ, ΤΟΥΒΑΛΟΥ, ΒΑΝΟΥΑΤΟΥ,

Επίσης παρόντες:

ΑΓΚΟΛΑ ΜΠΑΧΑΜΕΣ ΜΠΟΥΡΟΥΝΤΙ

DAVISHAMUKUYA NIYUHIRE
PRATA NIJIMBERE
ALVES PRIMO ΜΠΑΡΜΠΑΝΤΟΣ NIYUNGEKO
CABONGO

KING
ΑΚΤΗ ΕΛΕΦΑΝΤΟΣΤ.PHILLIPS

ΙΣΗΜΕΡΙΝΗ ΓΟΥΙΝΕΑ
KANONΜΠΕΝΙΝ

MBA EKUA MIKO BAMBA
HINVIELA NDONGO ANET N’ZI NANAN K.
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— για την περιφερειακή συνεργασία στις χώρες ΑΚΕ (ΑΚΕ-ΕΕ/2484/99/99/Α/τελ.) . . . . . . . . 21
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ΨΗΦΙΣΜΑ()

για την περιφερειακή συνεργασία στις χώρες ΑΚΕ

Η Συνέλευση 'Ισης Εκπροσώπησης ΑΚΕ-ΕΕ,

— συνελθούσα στο Στρασβούργο (Γαλλία) από τις 29 Μαρτίου έως την 1η Απριλίου 1999,

— έχοντας υπόψη την έκθεση της οµάδας εργασίας για την περιφερειακή συνεργασία στις χώρες ΑΚΕ,

A. υπενθυµίζοντας ότι η περιφερειακή διάσταση βρίσκεται στο επίκεντρο της σχέσης ΑΚΕ-ΕΕ και αποτελεί αναµφίβολα
το βασικό χαρακτηριστικό των Συµβάσεων του Λοµέ,

B. υπενθυµίζοντας ότι η στήριξη της συνεργασίας και της περιφερειακής ολοκλήρωσης θεωρήθηκε εξαρχής
προτεραιότητα της συνεργασίας ΑΚΕ-ΕΕ,

Γ. λαµβάνοντας υπόψη την πρόσφατη παγκόσµια εξέλιξη η οποία χαρακτηρίζεται από τον πολλαπλασιασµό των
περιφερειακών συµφωνιών των οποίων τα κίνητρα και τα χαρακτηριστικά στοιχεία ποικίλουν, και σηµειώνοντας ότι
η γενική τάση υπέρ της περιφερειακής ολοκλήρωσης δεν µπορεί να νοηθεί µόνο σε οικονοµικό και εµπορικό
επίπεδο,

∆. έχοντας εξετάσει τα αποτελέσµατα και τις προοπτικές της συνεργασίας και της περιφερειακής ολοκλήρωσης στις
χώρες ΑΚΕ,

1. επιβεβαιώνει την καταλληλότητα της συνεργασίας και της περιφερειακής ολοκλήρωσης για τις χώρες ΑΚΕ, που
αποτελούν µέσο αντιµετώπισης των προκλήσεων της παγκοσµιοποίησης, κυρίως για τις λιγότερο αναπτυγµένες χώρες,
και συνιστούν θεµελιώδες στοιχείο για την ανάπτυξη, την εξάλειψη της φτώχειας, τη βιώσιµη ανάπτυξη καθώς και
µέσο για να τεθεί τέρµα στην περιθωριοποίηση των χωρών ΑΚΕ,

2. επιβεβαιώνει ότι τα διακυβεύµατα, οι στόχοι και οι οδοί της συνεργασίας και της περιφερειακής ολοκλήρωσης
διαφέρουν κατά πολύ ανάλογα µε τις περιοχές και τις υποπεριοχές της οµάδας ΑΚΕ και ότι κάθε περιοχή και
υποπεριοχή έχει τους δικούς της λόγους για την επιδίωξη του στόχου αυτού,

3. επιβεβαιώνει, µε βάση τα αποτελέσµατα των διαφόρων περιοχών, ότι η πολιτική διάσταση και η διάσταση της
ασφάλειας είναι ουσιώδεις για την επιτυχία των διαδικασιών περιφερειακής ολοκλήρωσης και ότι η ειρήνη αποτελεί
προϋπόθεση για την περιφερειακή ανάπτυξη,

4. σηµειώνει ότι δεν υπάρχει ένα πρότυπο όσον αφορά τη συνεργασία και την περιφερειακή ολοκλήρωση και ότι
πρέπει να λαµβάνονται υπόψη οι ανάγκες και οι δυνατότητες σε τοπικό επίπεδο,

5. αναγνωρίζει ότι η οµάδα ΑΚΕ πρέπει να διατηρήσει τη σηµερινή µορφή της αλλά ότι πρέπει, ωστόσο, να
λαµβάνει υπόψη τις ανάγκες και ιδιαιτερότητες των διαφόρων περιοχών και υποπεριοχών της,

6. έλαβε δεόντως υπόψη τις δυσκολίες που υπάρχουν και τα ανεπαρκή αποτελέσµατα όσον αφορά τους
εξαγγελθέντες στόχους, αλλά εκφράζει την ικανοποίησή της για την πρόοδο που σηµειώθηκε κατά την τελευταία
περίοδο,

7. επιβεβαιώνει ότι η ενίσχυση εκ µέρους της Ευρωπαïκής 'Ενωσης αποτελεί απλώς στήριξη για την εφαρµογή στις
διάφορες περιοχές και ότι η συνεργασία και η περιφερειακή ολοκλήρωση εξαρτώνται πρωτίστως από τη βούληση των
λαών,

8. εκτιµά ότι η περιφερειακή ολοκλήρωση δεν έρχεται σε αντίθεση µε τη διαδικασία απελευθέρωσης σε παγκόσµιο
επίπεδο αλλά αποτελεί, αντίθετα, µέσο προετοιµασίας για τις χώρες καθώς και διευκόλυνσης αυτής της ολοκλήρωσης,

9. υπογραµµίζει ότι η οικονοµική ολοκλήρωση θα είναι βιώσιµη µόνο εάν οι βασικές οικονοµικές και πολιτικές
συνθήκες είναι ευνοϊκές και εάν υπάρχει µακροπρόθεσµη δέσµευση για τη διαδικασία ολοκλήρωσης. Θεωρεί επίσης
ότι τα κοινά συµφέροντα και η πολιτική βούληση αποτελούν δύο ουσιώδη στοιχεία για την επιτυχία και προσθέτει ότι
και άλλοι παράγοντες είναι επίσης καθοριστικοί, και κυρίως το κλίµα ειρήνης και σταθερότητας, το κράτος δικαίου, η
καλή διαχείριση των δηµοσίων υποθέσεων καθώς και η µακροοικονοµική σταθερότητα,

(1) Εγκρίθηκε από τη Συνέλευση 'Ισης Εκπροσώπησης ΑΚΕ-ΕΕ την 1η Απριλίου 1999 στο Στρασβούργο (Γαλλία).
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10. θεωρεί ότι η περιφερειακή συνεργασία ΑΚΕ-ΕΕ θα είναι αποτελεσµατική µόνο εάν αντανακλά την ύπαρξη των
παραγόντων αυτών,

11. εκτιµά ότι η οικονοµική ολοκλήρωση θα πρέπει να αποτελεί το σηµείο εκκίνησης καθώς και το βασικό τοµέα
εστίασης για την περιφερειακή συνεργασία,

12. υπενθυµίζει ότι εάν η συνεργασία και η περιφερειακή ολοκλήρωση αποτελούν προτεραιότητα για τις χώρες
ΑΚΕ, δεν µπορούν ωστόσο να υλοποιηθούν παρά µόνο µέσα σε ένα πλαίσιο εγκαθίδρυσης της ειρήνης, της
δηµοκρατίας, του σεβασµού των ανθρωπίνων δικαιωµάτων, και όχι πάνω σε εθνοτική βάση η οποία εξάπτει τα µίση
και ωθεί σε ένοπλες συγκρούσεις,

’Οσον αφορά την Αφρική

13. υπενθυµίζει ότι οι απαρχές της περιφερειακής ολοκλήρωσης ανάγονται στην προαποικιακή περίοδο,

14. παρατηρεί ότι ένα πρότυπο ανάπτυξης το οποίο στηριζόταν βασικά στο εθνικό επίπεδο, στο πλαίσιο των πρώην
αποικιακών συνόρων, επηρέασε από τη δεκαετία του 60 τη βούληση της Αφρικής να επιβάλει την ταυτότητα της και
να διασφαλίσει την ανάπτυξή της,

15. υπογραµµίζει τη σηµασία της στρατηγικής απόφασης που έλαβε η Αφρική µε τη Συνθήκη της Abuja, µε την
οποία αποφασίστηκε η δηµιουργία της Αφρικανικής Τελωνειακής και Οικονοµικής Κοινότητας,

16. θεωρεί ότι η Ευρωπαϊκή 'Ενωση ανέλαβε, στο πλαίσιο των σχέσεών της µε την Αφρική, την ευθύνη να συµβάλει
στην υλοποίηση των στόχων που αναφέρονται στη συνθήκη της Abuja,

17. επιβεβαιώνει την καταλληλλότητα της συνεργασίας και της περιφερειακής ολκλήρωσης στην Αφρική, κυρίως
για τους ακόλουθους λόγους:

— η διαίρεση της Αφρικής σε 54 χώρες δεν επέτρεψε στις περισσότερες από αυτές να συγκεντρώσουν τις οικονοµικές
προϋποθέσεις µίας εθνικής αγοράς και µίας βιώσιµης βιοµηχανικής βάσης,

— η περίπλοκη διάταξη των κρατών η οποία προκύπτει από τους αποικιακούς διαµελισµούς, καθώς και ο συχνά
τεχνητός χαρακτήρας των συνόρων, αποτελούν εµπόδια για την κυκλοφορία των εµπορευµάτων, των υπηρεσιών,
των κεφαλαίων και των προσώπων,

— η σηµασία της άτυπης οικονοµίας και του άτυπου εµπορίου επιβεβαιώνει εξάλλου τις δυνατότητες της
περιφερειακής ολοκλήρωσης,

— το αναλογικά υψηλό κόστος των συναλλαγών λόγω της χαµηλής κατά µέσο όρο πυκνότητας του πληθυσµού, και
παρά την αύξηση αυτού,

— οι οικονοµικές και εµπορικές δοµές ευνοούν τις παραδοσιακές αγορές εις βάρος των σχέσεων µεταξύ των
περιοχών,

18. επιβεβαιώνει κατά συνέπεια ότι, λαµβάνοντας υπόψη τα χαρακτηριστικά της Αφρικής, η επιδίωξη της
ολοκλήρωσης σε περιφερειακό επίπεδο αποτελεί απαραίτητο στάδιο της αρµονικής ένταξης της αφρικανικής ηπείρου
στην παγκόσµια οικονοµία,

19. εκτιµά ότι οι υπάρχουσες δυσκολίες ενισχύουν, αντίθετα, την καταλληλότητα της συνεργασίας και της
περιφερειακής ολοκλήρωσης,

20. εκφράζει την ικανοποίησή της για το γεγονός ότι τα εµπόδια που παρουσιάστηκαν µέχρι τώρα έχουν πλέον
καταγραφεί και προσδιοριστεί, και κυρίως:

— σηµαντικές διαφορές όσον αφορά το µέγεθος, το βαθµό ανάπτυξης, την περιφερειακότητα, το νησιωτικό
χαρακτήρα και το πολιτικό βάρος των διαφόρων χωρών, στοιχεία που καθιστούν ιδιαιτέρως δύσκολη τη συνοχή,

— θεσµική ανεπάρκεια των κρατών,

— εξάρτηση των δηµοσίων οικονοµικών από τελωνειακά έσοδα,

— κατακερµατισµός των αφρικανικών αγορών ο οποίος ενισχύεται από τη µη µετατρεψιµότητα ορισµένων
νοµισµάτων,
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— σηµασία των συγκρούσεων που εµποδίζουν κάθε πρόοδο της περιφερειακής ολοκλήρωσης καθώς και µία
ανεπαρκής κατάσταση όσον αφορά το κράτος δικαίου, τη δηµοκρατία, την πολυφωνία, τη χρηστή διαχείριση των
δηµοσίων οικονοµικών, την ανεξαρτησία της δικαιοσύνης, την ελευθεροτυπία και τη µακροοικονοµικής
σταθερότητα, που αποτελούν ταυτόχρονα προϋποθέσεις για την ανάπτυξη σε εθνικό επίπεδο και για την
περιφερειακή ολοκλήρωση,

21. εκφράζει την ικανοποίησή της για το γεγονός ότι η βελτίωση της οικονοµικής κατάστασης ευνοεί στο εξής µία
οικονοµική ολοκλήρωση ιδιαιτέρως δύσκολη σε περιόδους ύφεσης, και ότι η υιοθέτηση πιο ισόρροπων µακροοικονοµι-
κών πολιτικών επιτρέπει το σχεδιασµό σε καλύτερες συνθήκες της σύγκλισης των πολιτικών αυτών σε περιφερειακό
επίπεδο,

22. εκφράζει την ιδιαίτερη ικανοποίησή της για το γεγονός ότι, µετά από µία µακρυά περίοδο κατά την οποία δεν
κατέστη δυνατό να υπερκεραστούν οι δυσκολίες που αναφέρθηκαν πιο πάνω, σηµειώθηκαν κατά την τελευταία
περίοδο πολύ σαφείς αν και άνισοι πρόοδοι όσον αφορά την συνεργασία και την περιφερειακή ολοκλήρωση. Σηµειώνει
ότι, σε ορισµένες περιπτώσεις, ο δρόµος που διανύθηκε σε µερικά χρόνια ισοδυναµεί ή υπερβαίνει τα αποτελέσµατα
που επιτεύχθηκαν στις δύο προηγούµενες δεκαετίες,

23. διαπιστώνει ότι οι πρόοδοι της συνεργασίας και της περιφερειακής ολοκλήρωσης στην Αφρική ανταποκρίνονται
στις προόδους που παρατηρούνται σε οικονοµικό και πολιτικό επίπεδο, γεγονός το οποίο επικυρώνει, εάν χρειαζόταν
κάτι τέτοιο, το στόχο της δηµιουργίας µίας Αφρικανικής Οικονοµικής Κοινότητας,

24. υπογραµµίζει ότι η ειρήνη και η ασφάλεια συµπεριλαµβάνονται µεταξύ των σηµαντικών στόχων των
περιφερειακών οργανώσεων,

25. υπογραµµίζει ότι παρατηρούνται πρόοδοι όσον αφορά την εφαρµογή σε εθνικό επίπεδο των αποφασέων που
λαµβάνονται σε περιφερειακό επίπεδο,

26. υπογραµµίζει ότι λαµβάνεται περισσότερο υπόψη η ανάγκη για µεγαλύτερη συµµετοχή των οικονοµικών
παραγόντων και της κοινωνίας των πολιτών στη διαδικασία ολοκλήρωσης,

27. επισηµαίνει την πολυµορφία των διαδικασιών περιφερειακής ολοκλήρωσης,

28. υπογραµµίζει την αυξανόµενη πολιτική βούληση που παρατηρείται κατά την τελευταία περίοδο για πρόοδο
όσον αφορά την περιφερειακή ολοκλήρωση κατά τρόπο ώστε η Αφρική να καταστεί µία κοινότητα η οποία θα είναι
ορατή και θα διαθέτει φωνή σε διεθνές επίπεδο, και να αποκτήσει σταδιακά τα µέσα για την ταυτότητά της και για µία
βιώσιµη ανάπτυξη,

29. επιβεβαιώνει, όπως και αφρικανοί ιθύνοντες, ότι η ανάπτυξη της Αφρικής ή θα είναι περιφερειακή ή δεν θα
µπορέσει να πραγµατοποιηθεί,

’Οσον αφορά τη ∆υτική Αφρική

30. σηµειώνει ότι η ∆υτική Αφρική αποτελεί µία σχετικά οµοιογενή υποπεριοχή η οποία διαθέτει πλούσια εµπειρία
σε θέµατα περιεφερειακής ολοκλήρωσης που ανέρχεται στον 10o και 15o αιώνα,

31. διαπιστώνει ότι η CEDEAO, γενικός περιφερειακός οργανισµός της υποπεριοχής ο οποίος περιλαµβάνει 17
χώρες, έχει επιτύχει ενδιαφέροντα αποτελέσµατα όσον αφορά την ελευθερία και την κυκλοφορία των προσώπων αλλά
ότι τα αποτελέσµατα αυτά υπήρξαν πολύ περιορισµένα σε θέµατα οικονοµικής συνεργασίας και απελευθέρωσης του
εµπορίου,

32. υπογραµµίζει τις ταχείες και σηµαντικές προόδους που πραγµατοποίησε η UEMOA στην πορεία της
υλοποίησης της τελωνειακής 'Ενωσης και του συντονισµού των µακροοικονοµικών πολιτικών. Χαιρετίζει την
αποτελεσµατική δηµιουργία της διακοινοβουλευτικής επιτροπής της UEMOA το Μάρτιο 1998 και ενθαρρύνει την
προσεχή δηµιουργία του κοινοβουλίου της UEMOA,

33. υπογραµµίζει τα πολύ ενδιαφέροντα αποτελέσµατα που επέτυχε το CILSS το οποίο, σε µία βάση περιφερειακής
αλληλεγγύης, δεσµεύθηκε αποφασιστικά στον αγώνα κατά της ξηρασίας και της απερήµωσης,

34. σηµειώνει ιδιώς τα συµπεράσµατα στα οποία κατέληξε το CILSS:

— η επιτυχία της περιφερειακής συνεργασία προϋποθέτει την ενεργό συµµετοχή των πληθυσµών στον καθορισµό
των στόχων και στην εφαρµογή,

— η ενίσχυση των ικανοτήτων και η ανάπτυξη των ανθρωπίνων πόρων είναι καθοριστικής σηµασίας,

— οι πρόοδοι που επιτεύθηκαν σε θέµατα επισιστιστικής σφάλειας και καταπολέµησης της απερήµωσης δεν θα είναι
βιώσιµοι παρά µόνο στο πλαίσιο ενός υποπεριφερειακού χώρου,
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35. διαπιστώνει ότι η περιφερειακή ολοκλήρωση της ∆υτικής Αφρικής προσέκρουσε σε µείζονα εµπόδια, µεταξύ
των οποίων ιδίως τα ακόλουθα:

— η κρίση της δεκαετίας του 80 υποχρέωσε τις κυβερνήσεις να παραχωρήσουν την προτεραιότητα στην εσωτερική
διαχείριση,

— η έλλειψη υποστήριξης στη βάση: η διαδικασία ολοκλήρωσης σχεδιάσθηκε χωρίς τη λαïκή συµµετοχή, γεγονός το
οποίο διακύβευσε τη βιωσιµότητα και την εφαρµογή των προγραµµάτων,

— πολλαπλασιασµός των περιφεριακών οργνώσεων στη ∆υτική Αφρική (περίπου σαράντα),

36. εκφράζει την ικανοποίησή της για το γεγονός ότι πολλοί πειστικοί παράγοντες επιτρέπουν να διατυπωθεί η
σκέψη ότι η συγκυρία είναι στο εξής ιδιαιτέρως ευνοϊκή για την περιφερειακή ολοκλήρωση της ∆υτικής Αφρικής και
ότι έφθασε συνεπώς η στιγµή να προωθηθεί εκ νέου,

37. σηµειώνει ότι η περιφερειακή διάσταση, και αυτό µε πρωτοβουλία της Ευρωπαϊκής 'Ενωσης, λαµβάνεται στο
µέλλον υπόψη από τους χρηµατοδότες, κυρίως από τους θεσµούς του Bretton Woods,

38. σηµειώνει ότι η CEDEAO και η UEMOA επιδιώκουν τους ίδιους στόχους, γεγονός το οποίο δηµιουργεί τις
προϋποθέσεις από κοινού εργασίας, και εκφράζει την ικανοποίησή της για την απόφαση των υπευθύνων τους να
ακολουθήσουν την πορεία αυτή,

39. υπογραµµίζει ότι τα κράτη µέλη της CEDEAO υπέγραψαν µία συνθήκη µή επίθεσης, δηµιούργησαν µία
επιτροπή µεσολάβησης καθώς και µία οµάδα παρατηρητών και ότι µία πρώτη παρέµβαση της οργάνωσης αυτής είχε
θετικά αποτελέσµατα στη Λιβερία,

’Οσον αφορά την Κεντρική Αφρική

40. σηµειώνει ότι η Κεντρική Αφρική είναι η περιοχή της Αφρικής όπου η περιφερειακή ολοκλήρωση αποδείχθηκε
η πιο δύσκολη και αυτό βασικά για πολιτικούς λόγους,

41. διαπιστώνει ότι η Οικονοµική Κοινότητα των Κρατών της Κεντρικής Αφρικής (CEAAC) αποτελεί αναµφίβολα
το πιο σηµαντικό παράδειγµα της αποτυχίας ενός περιφερειακού οργανισµού ο οποίος δηµιουργήθηκε στο πλαίσιο
του σχεδίου του Λάγος και της συνθήκης της Abuja χωρίς να έχουν συγκεντρωθεί οι πολιτικές προϋποθέσεις
επιτυχίας:

— συγκρούσεις και ανθρωπιστικά δράµατα,

— αντίφαση ανάµεσα στο µακροπρόθεσµο εγχείρηµα που αποτελεί η περιφερειακή ολοκλήρωση και στην απουσία ή
την ανεπάρκεια κατάλληλων εθνικών πολιτικών,

— απουσία µέσων λειτουργίας, η οποία οφείλεται βασικά στη µη κανονική καταβολή των εισφορών,

42. διαπιστώνει ότι η αποτυχία της CEPGL οφείλεται σε ανθρωπιστικές καταστροφές αλλά επίσης και σε
επικαλύψεις µε άλλες περιφερειακές οργανώσεις,

43. σηµειώνει ότι η περιοχή διαθέτει σηµαντικούς πόρους και µεγάλες δυνατότητες, και ότι η ανάπτυξη της
περιοχής καθώς επίσης και η ολοκλήρωσή της προϋποθέτουν την επίλυση των συγκρούσεων και µία καλύτερη
πολιτική και οικονοµική σταθερότητα,

44. λαµβάνει υπόψη τη δηµιουργία, σε υποπεριφερειακό επίπεδο, της Οικονοµικής και Νοµισµατικής Κοινότητας
της Κεντρικής Αφρικής (CEMAC), η οποία αντικατέστησε την UDEAC, µε στόχο την εναρµόνιση των πολιτικών και
την επεξεργασία ενός κατάλληλου νοµικο-οικονοµικού πλαισίου για την ανάκαµψη των επενδύσεων και την
πραγµατοποίηση µίας κοινής αγοράς,

’Οσον αφορά την Ανατολική Αφρική και το Κέρας της Αφρικής

45. σηµειώνει ότι η Ανατολική Αφρική δεν είναι µία περιοχή η οποία διαθέτει πολύ συγκεκριµένη ταυτότητα µε
οικονοµικούς και γεωγραφικούς όρους, γεγονός το οποίο εξηγεί την ανάπτυξη διαφόρων περιφερειακών οργανώσεων,

46. υπογραµµίζει τα σηµαντικά αποτελέσµατα τα οποία επιτεύχθηκαν από την ZEP, η οποία στη συνέχεια
µετατράπηκε σε COMESA, όσον αφορά την απελευθέρωση των ενδοπεριφερειακών συναλλαγών. Υπογραµµίζει
ωστόσο ότι η επιτυχία αυτή περιορίστηκε λόγω πολιτικών προβληµάτων και προβληµάτων ασφάλειας τα οποία
πλήττουν πολλά µέλη της,
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47. υπογραµµίζει ότι η συνεργασία της Ανατολικής Αφρικής, η οποία αναζωογονήθηκε το 1996, αποτελεί ένα
σύνολο το οποίο διαθέτει κοινή γλώσσα, πολιτισµό και υποδοµές, στοιχεία τα οποία αποτελούν ευνοϊκές προϋποθέσεις
για την περιφερειακή εταιρική σχέση και την περιφερειακή ολοκλήρωση,

48. υπογραµµίζει ότι οι βιώσιµες πρόοδοι της περιφερειακής ολοκλήρωσης θα απαιτήσουν µεσοπρόθεσµα και
µακροπρόθεσµα καλύτερη γεωγραφική οριοθέτηση των περιφερειακών κοινοτήτων,

49. υπογραµµίζει ότι το IGAD, του οποίου ο βασικός στόχος ήταν η καταπολέµηση της ξηρασίας και της
απερήµωσης, µετατράπηκε σε µία περιφερειακή οικονοµική Κοινότητα της οποίας οι προτεραιότητες είναι η
επισιτιστική ασφάλεια, η προστασία του περιβάλλοντος, η οικονοµική συνεργασία και η πρόληψη των συγκρούσεων,

’Οσον αφορά τη Μεσηµβρινή Αφρική και τον Iνδικό Ωκεανό

50. σηµειώνει ότι ο βασικός στόχος της περιφερειακής ολοκλήρωσης στην περιοχή αυτή δεν είναι να δηµιουργηθεί
µία αλληλεξάρτηση η οποία υπάρχει από πολύ καιρό και η οποία δηµιουργήθηκε κυρίως µε το σηµαντικό ύψος των
κινήσεων κεφαλαίων, µε σηµαντικές ενδοπεριφερειακές µετακινήσεις και µε την κατασκευή των απαραίτητων
περιφερειακών υποδοµών για να διευκολυνθεί η πρόσβαση για τις µεσόγειες και παράκτιες χώρες και κράτη,

51. σηµειώνει ότι ο βιοµηχανικός δυναµισµός και η σύσταση της περιφερειακής αγοράς επιτεύχθηκαν λόγω της
εξωτερικής προστασίας η οποία επέτρεψε µία πραγµατική εκβιοµηχάνιση και της οποίας η κατάργηση θα είχε ασφαλώς
συνέπειες, τουλάχιστον βραχυπρόθεσµα, για την απασχόληση,

52. σηµειώνει τις ανισότητες µεταξύ των χωρών της περιοχής και τις άνισες και ασύµµετρες σχέσεις που
προκύπτουν και υπογραµµίζει κατά συνέπεια τη δυσκολία ρύθµισης του ζητήµατος του κόστους και των ωφελειών
από την ολοκλήρωση,

53. σηµειώνει ότι η προοπτική ανάπτυξης των µεγάλων έργων εκµετάλλευσης και µεταφοράς των φυσικών πόρων
αποτελεί µία ισχυρή παρότρυνση για την ολοκλήρωση,

54. διαπιστώνει ότι η SACU, η παλαιότερη περιφερειακή οργάνωση στην ήπειρο, κατάργησε τους δασµολογικούς
και µη δασµολογικούς φραγµούς, δηµιούργησε κοινό εξωτερικό δασµολόγιο, µετατρεψιµότητα των νοµισµάτων τα
οποία είναι συνδεδεµένα µε το νοτιοαφρικανικό ραντ, ότι αντιµετωπίζει δυσκολίες όσον αφορά τις αντισταθµίσεις και
ότι, κατά συνέπεια, η πρόκληση που τίθεται είναι η δηµιουργία στη ζώνη αυτή µίας πιο ενοποιηµένης και πιο
ανταγωνιστικής οικονοµίας µε υψηλές και βιώσιµες προοπτικές ανάπτυξης και αυτό δίνοντας προτεραιότητα στα
µακροπρόθεσµα περιφερειακά οικονοµικα συµφέροντα,

55. αναγνωρίζει τις επιτυχίες που έχουν σηµειωθεί από την SADCC όσον αφορά τη λειτουργική συνεργασία και
κυρίως τη βελτίωση των διαδρόµων µεταφορών µε βάση τη συνεργασία των γειτονικών χωρών της Νοτίου Αφρικής
την εποχή του απάρτχαϊντ. Σηµειώνει τα θετικά αποτελέσµατα που επιτεύχθηκαν από την SADCC σχετικά µε τις
τοµεακές πολιτικές (µεταφορές, συγκοινωνίες, ενέργεια). Σηµειώνει επίσης ότι τα αποτελέσµατα σχετικά µε το εµπόριο
και τις επενδύσεις υπήρξαν λιγότερο σηµαντικά λόγω της δυσκολίας να εναρµονισθούν σε περιφερειακό επίπεδο τα
συµφέροντα των κρατών µελών,

56. υπογραµµίζει ότι η SADC, η οποία αντικατέστησε τη SADCC, έχει ως στόχο τη δηµιουργία µίας κοινότητας
ανάπτυξης, στόχος ο οποίος υπερβαίνει τα όρια µίας απλής οικονοµικής κοινότητας, ο οποίος περιλαµβάνει τα
στοιχεία µίας κοινής αγοράς, την εναρµόνιση των οικονοµικών και νοµισµατικών πολιτικών, αλλά αφορά επίσης κοινές
οικονοµικές, πολιτικές και κοινωνικές αξίες, ιδιαίτερα µία υπεύθυνη κυβερνητική διαχείριση, τη συµµετοχή του
πληθυσµού και την καταπολέµηση της φτώχειας,

57. υπογραµµίζει επίσης ότι η ενίσχυση της αλληλεγγύης, της ειρήνης και της περιφερειακής ασφάλειας αποτελεί
ένα από τα σηµαντικά στοιχεία της συµφωνίας αυτής και ότι το κοινοβουλευτικό φόρουµ της SADC, το οποίο
αποτελείται από αντιπροσώπους των κρατών µελών, θα εξετάζει τα ζητήµατα τα σχετικά µε τα ανθρώπινα δικαιώµατα
και τις δηµοκρατικές αρχές,

58. υπογραµµίζει ότι πολλές χώρες της περιοχής είναι ταυτόχρονα µέλη της SADC και της Comesa, ότι η σύνθεση
των δυο οργανισµών εξελίσσεται γρήγορα και ότι υπάρχει µεταξύ τους κάποιος ανταγωνισµός. Εκτιµά ότι η κατάσταση
αυτή οδηγεί σε απώλειες πόρων και ότι θα πρέπει να αποσαφηνιστεί προς το συµφέρον όλων των ενδιαφεροµένων
χωρών,
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59. υπογραµµίζει ότι τα κράτη ΑΚΕ της Επιτροπής του Iνδικού Ωκεανού είναι όλα µέλη της COMESA, ενώ
ορισµένα από αυτά είναι επίσης µέλη της CDAA, ότι κάποια άλλα συµµετέχουν στην 'Ενωση του Iνδικού Ωκεανού
για την περιφερειακή συνεργασία, ότι οι στόχοι της IOC είναι η πολιτική συνεργασία, η κοινωνική και οικονοµική
συνεργασία και η επιχειρησιακή συνεργασία, ότι η οικονοµική συνεργασία µεταξύ τους δεν στέφθηκε µε επιτυχία ενώ
η επιχειρησιακή συνεργασία σε σηµαντικά θέµατα για τα µικρά αναπτυσσόµενα νησιωτικά κράτη, δηλαδή όσον αφορά
το περιβάλλον και τον τουρισµό, αποδεικνύεται πολύ ικανοποιητική,

60. υπογραµµίζει τις προσπάθειες που καταβάλλει η Επιτροπή του Iνδικού Ωκεανού για να αναπτύξει την
περιφερειακή συνεργασία µεταξύ των νησιωτικών χωρών της περιοχής. Σηµειώνει ότι η εξέλιξη της θεσµικής
διάρθρωσης θα πρέπει να επιτρέψει την καλύτερη επίτευξη των στόχων που επιλέχθηκαν και την υπέρβαση των
εµποδίων που παρουσιάσθηκαν µέχρι σήµερα,

’Οσον αφορά τη διασυνοριακή πρωτοβουλία (∆ΣΠ)

61. υπογραµµίζει το ενδιαφέρον και την πρωτοτυπία της διασυνοριακής πρωτοβουλίας η οποία συγκεντρώνει έναν
ορισµένο αριθµό χωρών της Ανατολικής Αφρικής, της Μεσηµβρινής Αφρικής και του Iνδικού Ωκεανού και
διαφοροποιείται σε πολλά σηµεία από τους τρόπους της περιφερειακής ολοκλήρωσης στην Αφρική που επικρατούσαν
µέχρι σήµερα, αρχίζοντας από:

— έναν προσανατολισµό προς το εξωτερικό και µία λιγότερο έντονη εξωτερική προστασία,

— την άµεση συµµετοχή του ιδιωτικού τοµέα που υλοποιείται σε εθνικό επίπεδο στους κόλπους τεχνικών οµάδων
εργασίας,

— τη συµπληρωµατικότητα µεταξύ περιφερειακών και εθνικών πολιτικών,

— µία ευέλικτη µέθοδο διαφορετικών ταχυτήτων.

62. εκτιµά ότι η επιτυχία της ∆ΣΠ µπορεί να ωφελήσει τις περιφερειακές οικονοµικές κοινότητες, ιδίως όσον
αφορά τη στήριξη από τους χρηµατοδότες, το ρόλο του ιδιωτικού τοµέα, την κάλυψη του µεταβατικού κόστους της
ολοκλήρωσης, την τεχνική βοήθεια και την αύξηση των ικανοτήτων,

’Οσον αφορά την περιοχή της Καραϊβικής

63. υπογραµµίζει τον ευπαθή χαρακτήρα και την ευαισθησία των οικονοµιών της Καραϊβικής και την εξάρτηση
τους από τις εξαγωγές βασικών προϊόντων (κυρίως µπανένες, ζάχαρη και ρούµι),

64. εκφράζει την ικανοποίησή της για τις προόδους που σηµειώθηκαν στην περιοχή όσον αφορά την περιφερειακή
συνεργασία και ολοκλήρωση,

65. σηµειώνει µε πολύ µεγάλο ενδιαφέρον την πρόταση της ∆οµινικανής ∆ηµοκρατίας για µία στρατηγική
συµµαχία µεταξύ της Καραϊβικής και της Κεντρικής Αµερικής η οποία θα µπορούσε να επηρεάσει κάθε αναπτυξιακή
στρατηγική συµβάλλοντας στην ανταγωνιστικότητα και στην οικονοµική ανάπτυξη, ενισχύοντας τις παραγωγικές και
τεχνολογικές ικανότητες της περιοχής, προσελκύοντας τις ξένες επενδύσεις και βοηθώντας το συντονισµό των
εµπορικών πολιτικών στα διάφορα διεθνή φόρουµ στα οποία συµµετέχουν οι χώρες αυτές,

66. εφιστά επιπλέον την προσοχή στην απόφαση η οποία ελήφθη από τους ηγέτες των χωρών του Caricom, οι
οποίοι συνήλθαν στη Σάντα Λουτσία από τις 30 Iουνίου έως τις 4 Iουλίου 1998, επιβεβαιώνοντας τη δέσµευσή τους
να δηµιουργήσουν µία ενιαία αγορά µέχρι το τέλος του 1999,

67. εκτιµά ότι η Ευρωπαϊκή 'Ενωση οφείλει εποµένως να ενισχύσει τη στήριξή της για την περιφερειακή συνεργασία
και ολοκλήρωση στην περιοχή της Καραϊβικής,

68. επιδοκιµάζει τη θέσπιση ενός καθεστώτος µε ειδικό προορισµό τη βοήθεια προς τα τρωτά και ευπαθή νησιωτικά
κράτη και, στο πλαίσιο αυτό, εφιστά την προσοχή στην ανάγκη να αναγνωριστεί η αξία ενός δείκτη διαφαινόµενων
στοιχείων ευπάθειας, λαµβάνοντας υπόψη τις ανάγκες και το επίπεδο ανάπτυξης των ευπαθών µικρών νησιωτικών
κρατών,
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’Οσον αφορά την περιοχή του Ειρηνικού

69. σηµειώνει ότι, παρόλο που οι χώρες ΑΚΕ της περιοχής εκτείνονται σε µία πολύ µεγάλη έκταση, αποτελούν µία
οντότητα της οποίας η συνοχή στηρίζεται σε παραδοσιακές αξίες,

— προσήλωση στην ειρήνη, τη δηµοκρατία και το κράτος δικαίου,

— βούληση να εξσφαλιστεί από κοινού η ανάπτυξή τους µετά την πολυµορφία της αποικιακής περιόδου,

70. εκφράζει τη ικανοποίησή της για το γεγονός ότι τα οκτώ κράτη ΑΚΕ του Νότιου Ειρηνικού επιθυµούν να
διατηρήσουν και να ενισχύσουν τους δεσµούς τους µε την οµάδα ΑΚΕ, αφενός, και την ΕΕ, αφετέρου,

71. σηµειώνει ότι οι χώρες ΑΚΕ του Ειρηνικού επιβεβαίωσαν τη βούλησή τους να εργαστούν από κοινού στο
πλαίσιο της οµάδας ΑΚΕ και της συνεργασίας ΑΚΕ-ΕΕ, κυρίως µε σκοπό την υπέρβαση των εµποδίων των σχετικών µε
τις µικρές και αποµονωµένες οικονοµίες τους και την προώθηση, στο πλαίσιο αυτό, της µακροπρόθεσµης οικονοµικής
και κοινωνικής ανάπτυξης,

72. εκτιµά όντως ότι, δρώντας σε περιφερειακό επίπεδο, οι χώρες του Ειρηνικού µπορούν κυρίως να επωφεληθούν
από οικονοµίες κλίµακος, να διαπραγµατευτούν πιο αποτελεσµατικά διεθνείς συµφωνίες, να προωθήσουν την
πρόσβαση στις αγορές και να εξεύρουν στήριγµα για τις εθνικές πολιτικές τους,

73. ζητά εποµένως να δοθεί ιδιαίτερη προσοχή στην ευαισθησία, το µικρό µέγεθος, την αποµόνωση και, κατά
συνέπεια, τον ευπαθή χαρακτήρα των χωρών ΑΚΕ του Ειρηνικού,

74. υπογραµµίζει τη σηµασία του Φόρουµ του Νότιου Ειρηνικού όχι µόνο όσον αφορά την οικονοµική συνεργασία
αλλά επίσης και για να εξασφαλιστεί η ειρήνη και η ασφάλεια στην περιοχή και υπογραµµίζει το ενδιαφέρον της
Melanesian Spearhead Groupe (MSG),

’Οσον αφορά την περιφερειακή συνεργασία στο πλαίσιο ΑΚΕ-ΕΕ

75. διαπιστώνει ότι παρά τα σηµαντικά ποσά τα οποία παραχωρήθηκαν, η περιφερειακή συνεργασία στο πλαίσιο
ΑΚΕ-ΕΕ δεν µπορεί να θεωρηθεί µέχρι τώρα επιτυχής. Σηµειώνει για παράδειγµα ότι το Ελεγκτικό Συνεδριο το οποίο
είχε αξιολογήσει τη συνολική επίπτωση του προγράµµατος περιφερειακής συνεργασίας, είχε εκτιµήσει ότι ελάχιστα
είχε συµβάλει µόνο στην υλοποίηση των βασικών στόχων της περιφερειακής συνεργασίας,

76. εκφράζει την ικανοποίησή της για το γεγονός ότι έχουν αντληθεί πλέον τα διδάγµατα του παρελθόντος και ότι
έχουν προσδιοριστεί πλέον µε ακρίβεια τα εµπόδια τα οποία παρουσιάστηκαν, γεγονός το οποίο δηµιουργεί ευνοϊκές
συνθήκες για να να υπερπηδηθούν,

77. υπογραµµίζει τη σηµασία άλλων µορφών συνεργασίας εκτός από την περιφερειακή ολοκλήρωση, ικανών να
ενισχύσουν την αµοιβαία κατανόηση και την περιφερειακή αλληλεγγύη,

78. επιβεβαιώνει ότι είναι στο εξής εφικτό και αναγκαίο να δοθεί µία νέα ώθηση και µία νέα φιλοδοξία στην
ενίσχυση, στο παλίσιο ΑΚΕ-ΕΕ, της συνεργασίας και της περιφερειακής ολοκλήρωσης. Εκτιµά κυρίως ότι τη βάση για
αυτό πρέπει να αποτελέσουν οι θετικές εµπειρίες,

79. υπογραµµίζει ότι η οικονοµική συνεργασία δεν πρέπει ποτέ να διαχωρίζεται από τις ανθρωπιστικές πτυχές της,
γεγονός το οποίο προϋποθέτει µία οικονοµία στην υπηρεσία των ανθρώπων και, ιδίως, ότι οι οικονοµικές και
χρηµατοοικονοµικές ενέργειες δεν θα διαχωρίζουν τους οικονοµικούς παράγοντες από τις πραγµατικές επιπτώσεις
στους ενδιαφερόµενους πληθυσµούς όσον αφορά τον επισιτισµό, την παιδεία, τη στέγαση, την ιατροφαρµακευτική
περίθαλψη, τον πολιτισµό και την πρόοδο για την ειρήνη,

80. εκφράζει την επιδοκιµασία της, από την άποψη αυτή, για την υιοθέτηση ειδικών µέτρων τα οποία θα λαµβάνουν
υπόψη τις ανάγκες, τις ιδιαιτερότητες, τις αδυναµίες και τις αναπτυξιακές διαφορές των αναπτυσσόµενων νησιωτικών
περιοχών, υποπεριοχών και κρατών στο πλαίσιο της συνολικής συµφωνίας ΑΚΕ-ΕΕ,

81. εκτιµά ότι κάθε περιοχή έχει τους δικούς της ιδιαίτερους περιορισµούς, τις δικές της δυνατότητες και το δικό
της ιδιαίτερο δυναµικό, και ότι η συνεργασία στο πλαίσιο ΑΚΕ-ΕΕ πρέπει να ενισχύει και να εδραιώνει τις υφιστάµενες
περιφερειακές πρωτοβουλίες που είναι ρεαλιστικές και βιώσιµες. Προσθέτει ότι, εν πάση περιπτώσει, οι πρωτοβουλίες
πρέπει να προέρχονται από τις ίδιες τις περιοχές,

82. εκτιµά ωστόσο ότι πρέπει να αντιµετωπιστεί ένας ορισµένος αριθµός κοινών προβληµάτων, γεγονός το οποίο
απαιτεί ένα πραγµατιστικό και ευέλικτο µέσο για να εφαρµοσθεί η στήριξη των πολιτικών οικονοµικής ολοκλήρωσης,
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83. θεωρεί στο εξής ότι το σηµείο εκκίνησης όλων των περιφερειακών σχεδίων θα πρέπει να είναι το ερώτηµα
«πρόκειται για µία κατάλληλη περιφερειακή προσέγγιση και, εάν ναι, γιατί», και ότι τα ειδικά προβλήµατα και εµπόδια
που είναι εγγενή στα αναπτυσσόµενα νησιωτικά κράτη θα πρέπει, από την άποψη αυτή, να ληφθούν υπόψη,

84. επιδοκιµάζει τη δηµιουργία ενός µηχανισµού ενθάρρυνσης ο οποίος θα επιτρέπει την παροχή προνοµιακής
βοήθειας στις περιοχές και άλλες υποπεριοχές που δείχνουν στην πράξη µία πραγµατική βούληση οικονοµικής
ολοκλήρωσης. Θεωρεί ότι ο µηχανισµός αυτός θα µπορούσε να λάβει τη µορφή µίας δηµοσιονοµικής βοήθειας στο
ισοζύγιο πληρωµών, και ειδικών συστηµάτων αντισταθµίσεων,

85. θεωρεί ότι είναι απαραίτητο να προσδιοριστούν µε σαφήνεια εξαρχής οι προϋποθέσεις για την περιφερειακή
ολοκλήρωση,

86. θεωρεί ότι θα ήταν χρήσιµο να συνδυαστεί µία καλύτερη εστίαση µε την αρχή της µεταβλητής γεωµετρίας
κατά τρόπο ώστε καµία χώρα να µην αισθάνεται αποκλεισµένη και οι υπόλοιπες να µην παρεµποδίζονται,

87. εκτιµά ότι τα προγράµµατα περιφερειακής ολοκλήρωσης θα πρέπει να αποτελέσουν τον ακρογωνιαίο λίθο
γύρω από τον οποίο πρέπει να διαρθρώνονται τα τοµεακά πεδία εστίασης,

88. εκτιµά ότι ο προσδιορισµός αποτελεσµατικών περιφερειακών εταίρων, µε κατάλληλη εντολή από τις χώρες
ΑΚΕ, έχει κρίσιµη σηµασία για την αποτελεσµατική εφαρµογή των περιφερειακών προγραµµάτων και και θα πρέπει
εποµένως να αποτελέσει προτεραιότητα της συνεργασίας ΑΚΕ-ΕΕ,

89. εκτιµά ότι ο πολλαπλασιασµός και η επικάλυψη των θεσµών αξίζει ιδιαίτερη προσοχή,

90. εκτιµά ότι η πολιτική δέσµευση εφαρµογής των περιφερειακών πολιτικών σε εθνικό επίπεδο είναι καθοριστική,

91. επικροτεί την υποστήριξη εκ µέρους της Ευρωπαϊκής 'Ενωσης προς τους περιφερειακούς οργανισµούς ανάλογα
µε τη δέσµευσή τους,

92. εκτιµά ότι ο έλεγχος και η παρακολούθηση των προγραµµάτων και έργων πρέπει να βελτιωθεί αισθητά,

93. επιδοκιµάζει την τεχνική στήριξη της Ευρωπαϊκής 'Ενωσης προς περιφερειακές συµφωνίες ασφάλειας και
υποστηρίζει τη δηµιουργία περιφερειοποιηµένων δοµών µεσολάβησης προκειµένου να ελέγχουν τις εθνοτικές,
γλωσσικές, οικονοµικές, κοινωνικές και θρησκευτικές εντάσεις,

94. θεωρεί ότι οι διαδικασίες περιφερειακής ολοκλήρωσης είχαν µέχρι σήµερα έντονα γραφειοκρατικό χαρακτήρα
και ότι πρέπει στο µέλλον να διασφαλιστεί υπό διάφορες µορφές η αποτελεσµατική συµµετοχή όλων των παραγόντων
(οργανώσεις της κοινωνίας των πολιτών, αποκεντρωµένες τοπικές αρχές, ΜΚΟ, ιδιωτικός τοµέας, κ.λπ.),

95. θεωρεί ότι η επαναδιαπραγµάτευση µίας νέας συµφωνίας µεταξύ Ευρωπαϊκής 'Ενωσης και ΑΚΕ µετά τη
συµφωνία του Λοµέ IV επέρχεται σε µία στιγµή κατά την οποία οι συνθήκες έχουν συγκεντρωθεί για µία ισχυρή
ώθηση της στήριξης για την περιφερειακή συνεργασία και ολοκλήρωση,

96. θεωρεί κατά συνέπεια ότι το σύνολο της νέας συµφωνίας και τα διάφορα συστατικά στοιχεία της, µεταξύ των
οποίων οι εµπορικές διατάξεις, πρέπει να ευνοούν τη στήριξη αυτή και σε καµία περίπτωση να µην έρχονται σε
αντίθεση µε αυτή,

97. επιδοκιµάζει στο πλαίσιο αυτό µία συνολική συµφωνία ΑΚΕ-ΕΕ η οποία θα καθορίζει τους στόχους, τις αρχές
και τα µέσα εφαρµογής και, όταν αυτό είναι κατάλληλο, ειδικές περιφερειακές και υποπεριφερειακές συµφωνίες για τη
συµπλήρωση της νέας σύµβασης ΑΚΕ-ΕΕ,

98. εκτιµά ότι η νοµισµατική συνεργασία µεταξύ των χωρών ΑΚΕ θα επιτρέψει να διευκολυνθούν σηµαντικά οι
συναλλαγές και η περιφερειακή συνεργασία. Θεωρεί, στο πλαίσιο αυτό, ότι η ΕΕ πρέπει να υποστηρίξει τη συνεργασία
αυτή και ότι η εφαρµογή του ευρώ, η οποία θα σηµατοδοτήσει τη δηµιουργία µίας σηµαντικής ζώνης νοµισµατικής
σταθερότητας, προσφέρει την ευκαιρία σύναψης συµφωνιών µε στόχο, σε πρώτο σταδίο, να συµβάλουν στη
σταθερότητα των νοµισµάτων των χωρών ΑΚΕ,
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99. εκτιµά ότι η συνεργασία σε θέµατα στατιστικών πρέπει να αποτελεί µία από τις πτυχές της συνεργασίας ΑΚΕ-ΕΕ
προκειµένου να:

— διευκολύνει την εφαρµογή των εθνικών πολιτικών και της αναπτυξιακή συνεργασίας,

— να προωθήσει τις επενδύσεις και την οικονοµική ανάπτυξη,

— να συµβάλει στην πρόληψη των οικονοµικών κρίσεων,

100. υποστηρίζει, µε τις προαναφερθείσες προϋποθέσεις, ότι οι συµφωνίες αυτές πρέπει να λαµβάνουν υπόψη
όλες τις διαστάσεις του ζητήµατος, την οικονοµική διάσταση, συµπεριλαµβανοµένου του εµπορίου, καθώς επίσης και
την πολιτική διάσταση και τη διάσταση ασφαλείας,

101. καλεί την Επιτροπή, την κατάλληλη στιγµή, να θεσπίσει δείκτες προόδου για τις διάφορες περιοχές καθώς
επίσης και για τις διασυνοριακές πρωτοβουλίες, λαµβάνοντας υπόψη όχι µόνο την οικονοµική ανάπτυξη αλλά επίσης
τις πολιτιστικές και κοινωνικές διαστάσεις καθώ και τη διάσταση της βελτίωσης της ποιότητας ζωής, και ζητά από την
Επιτροπή να υποβάλλει τακτικά έκθεση σχετικά µε την εξέλιξη των δεικτών προόδου, σχολιάζοντας τις εξελίξεις που
µετρούνται µε τον τρόπο αυτό,

102. κρίνει απαραίτητο στο πλαίσιο αυτό να συµπληρωθούν οι θεσµοί ΑΚΕ-ΕΕ σε περιφερειακό και υποπεριφε-
ρειακό επίπεδο και προτείνει, κατά συνέπεια, να πραγµατοποιούνται σε περιφερειακό και υποπεριφερειακό επίπεδο
συνεδριάσεις του Συµβουλίου Υπουργών και της Συνέλευσης 'Ισης Εκπροσώπησης. Εκτιµά ιδίως ότι οι συνεδριάσεις
αυτές θα επιτρέψουν καλύτερη συµµετοχή των διαφόρων παραγόντων της συνεργασίας (ιδιωτικός τοµέας, κοινωνία
των πολιτών, ΜΚΟ, κ.λπ.),

103. υπογραµµίζει τις δυνατότητες που δηµιουργούνται από την παρουσία, στην Καραϊβική, τον Iνδικό Ωκεανό,
τον Ατλαντικό και τον Ειρηνικό, ιδιαίτερα αποµακρυσµένων κοινοτικών περιοχών (RUP), υπερπόντιων χωρών και
εδαφών (PTOM) συνδεδεµένων µε την Ευρωπαϊκή 'Ενωση, και κρατών ΑΚΕ,

104. επιβεβαιώνει την καταλληλότητα των ισχυρών εταιρικών σχέσεων και µίας δυναµικής συνεργασίας µεταξύ
των ιδιαίτερα αποµακρυσµένων περιοχών, των PTOM και των κρατών ΑΚΕ, στην υπηρεσία της αρµονικής ανάπτυξης
όλων των εταίρων και της προοδευτικής ένταξης τους στις παγκόσµιες συναλλαγές και µε σεβασµό τνω ιδιαιτεροτήτων
και των νόµιµων συµφερόντων του κάθε εταίρου,

105. εκφράζει εποµένως την επιθυµία η σύµπτωση των µελλοντικών µεταρρυθµίσεων σχετικά µε τις σχέσεις της
'Ενωσης µε τις χώρες ΑΚΕ, τις PTOM και τις RUP να αποτελέσει ευκαιρία προκειµένου η Επιτροπή και το Συµβούλιο
να υιοθετήσουν µία συντονισµένη και συνεκτική προσέγγιση η οποία θα επιτρέπει σε αυτές τις τρεις οντότητες να
δηµιουργήσουν αποκεντρωµένες εταιρικές σχέσεις στο πλαίσιο µελλοντικών περιφερειοποιηµένων συµφωνιών ΑΚΕ-ΕΕ,

106. πιέζει στην Επιτροπή και το Συµβούλιο να µεριµνήσουν για τη στενή συµµετοχή των υπερπόντιων περιοχών,
χωρών και εδαφών στο σχεδιασµό των περιφερειακών και υποπεριφερειακών πολιτικών, οικονοµικών και εµπορικών
εταιρικών σχέσεων τις οποίες η 'Ενωση επιθυµεί να δηµιουργήσει µε τους εταίρους της στην Αφρική, την Καραϊβική ή
τον Ειρηνικό στο χρονικό ορίζοντα του 2005,

107. ζητά κυρίως, στο πλαίσιο των περιφερειοποιηµένων πολιτικών εταιρικών σχέσεων, να αναδιοργανωθούν
θεµελιωδώς οι δοµές του πολιτικού διαλόγου, µεταξύ των οποίων και η Συνέλευση 'Ισης Εκρποσώπησης, προκειµένου
να συµµετέχουν κατάλληλα σε αυτές οι αντιπρόσωποι των γειτονικών RUP και PTOM,

108. επιθυµεί κάθε µελλοντική περιφερειακή συµφωνία ΑΚΕ-ΕΕ να λαµβάνει πλήρως υπόψη την παρουσία RUP ή
PTOM στο εσωτερικό ή γύρω από τα γεωγραφικά σύνολα στα οποία θα εφαρµόζονται αυτές,

109. αναθέτει στους Συµπροέδρούς της να διαβιβάσουν το παρόν ψήφισµα στο Συµβούλιο ΑΚΕ-ΕΕ και στην
Επιτροπή.
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ΨΗΦΙΣΜΑ (1)

για τις κλιµατικές µεταβολές και τα µικρά νησιωτικά κράτη στο πλαίσιο της συνεργασίας ΑΚΕ-ΕΕ

Η Συνέλευση 'Ισης Εκπροσώπησης ΑΚΕ-ΕΕ,

— συνελθούσα στο Στρασβούργο (Γαλλία) από τις 29 Μαρτίου έως την 1η Απριλίου 1999,

— έχοντας υπόψη την έκθεση της οµάδας εργασίας για τις κλιµατικές µεταβολές και τα µικρά νησιωτικά κράτη ΑΚΕ
(ΑΚΕ-ΕΕ 2478/Α/99/τελ. και ΑΚΕ-ΕΕ 2478/Β/99/τελ.),

— έχοντας υπόψη τα προηγούµενα ψηφίσµατά της για τις κλιµατικές µεταβολές, τα µικρά νησιωτικά κράτη και το
περιβάλλον,

— έχοντας υπόψη τις σχετικές διατάξεις της σύµβασης-πλαίσιου των Ηνωµένων Εθνών για τις κλιµατικές µεταβολές
οι οποίες αναγνωρίζουν ειδικά τον ιδιαίτερα ευάλωτο χαρακτήρα και την ειδική κατάσταση των αναπτυσσόµενων
χωρών, και ιδίως των µικρών νησιωτικών κρατών και άλλων χωρών που έχουν παράκτιες ζώνες χαµηλού υψόµετρου
ή περιοχές που είναι εκτεθειµένες στην ξηρασία και την απερήµωση,

— έχοντας ιδίως υπόψη το άρθρο 4, παράγραφοι 1 (ε), 3, 4, 5, 7 και 8 της σύµβασης-πλαίσιου των Ηνωµένων
Εθνών για τις κλιµατικές µεταβολές που αναφέρονται στη δέσµευση την οποία ανέλαβαν οι ανεπτυγµένες χώρες
(µεταξύ των οποίων η Ευρωπαϊκή 'Ενωση και τα κράτη µέλη της) να υποστηρίξουν τα ανανπτυσσόµενα κράτη µε
τους χρηµατοδοτικούς πόρους τους και µε µεταφορές τεχνολογίας,

— έχοντας υπόψη το πρωτόκολλο του Κιότο το οποίο επισυνάπτεται στη σύµβαση-πλαίσιο των Ηνωµένων Εθνών για
τις κλιµατικές µεταβολές και ιδίως το άρθρο 12 αυτού (µηχανισµός καθαρής ανάπτυξης),

— έχοντας υπόψη το σχέδιο δράσης του Μπουένος 'Αιρες, που περιλαµβάνεται στις αποφάσεις της τέταρτης
διάσκεψης των µερών της σύµβασης-πλαίσιου των Ηνωµένων Εθνών για τις κλιµατικές µεταβολές, το οποίο καλεί
τις υπογράφουσες βιοµηχανικές χώρες να απελευθερώσουν, µέσω του ∆ιεθνούς Ταµείου Περιβάλοντος (∆ΤΠ),
κεφάλαια µε προορισµό να µειωθούν οι αρνητικές επιπτώσεις των κλιµατικών µεταβολών και να ελαχιστοποιηθούν
τα δυσµενή αποτελέσµατά τους,

— έχοντας υπόψη το πρόγραµµα δράσης υπέρ των µικρών νησιωτικών κρατών, το οποίο εγκρίθηκε κατά την
παγκόσµια διάσκεψη των Ηνωµένων Εθνών για τη βιώσιµη ανάπτυξη των αναπτυσσόµενων µικρών νησιωτικών
κρατών (Μπαρµπάντος, 1994) και, ιδίως, το κεφάλαιο I αυτού,

— έχοντας υπόψη την έκθεση της επιτροπής για τη βιώσιµη ανάπτυξη σχετικά µε τις πρόδους της εφαρµογής του
προγράµµατος δράσης υπέρ των µικρών νησιωτικών κρατών, στην οποία αναφέρεται ρητά ότι στα κεφάλαια τα
οποία αφορούν τις κλιµατικές µεταβολές και τους ενεργειακούς πόρους σηµειώθηκαν ελάχιστες πρόοδοι,

— έχοντας υπόψη τα συµπεράσµατα της διάσκεψης των χορηγών προς τα αναπτυσσόµενα µικρά νησιωτικά κράτη, η
οποία πραγµατοποιήθηκε στους κόλπους του Οργανισµού Ηνωµένων Εθνών, από τις 24 έως τις 26 Φεβρουαρίου
1999, στο πλαίσιο της εφαρµογής του προγράµµατος δράσης του Μπαρµπάντος,

— έχοντας υπόψη τα συµπεράσµατα του Συµβουλίου Υπουργών Περιβάλλοντος της Ευρωπαϊκής 'Ενωσης, της
6ης Οκτωβρµιου 1998, που καλούν την Επιτροπή να υποδείξει τρόπους ώστε οι πόροι της ΕΕ που διατίθενται για
τη δηµόσια αναπτυξιακή βοήθεια (∆ΑΒ) να εξυπηρετήσουν καλύτερα το στόχο της σύµβασης-πλαίσιου για τις
κλιµατικές αλλαγές (CCCC), νοουµένου ότι οι πόροι αυτοί δεν θα πρέπει να χρησιµοποιηθούν για να
χρηµατοδοτηθεί η αγορά µονάδων πιστοποιηµένης µείωσης των εκποµπών,

— έχοντας υπόψη τη διεθνή σύµβαση καταπολέµησης της απερήµωσης,

— έχοντας υπόψη το άρθρο 41 της συµβασης του Λοµέ IV, δυνάµει του οποίου τα µέρη αναγνωρίζουν τη
χρησιµότητα της ανταλλαγής απόψεων σχετικά µε τους µείζονες οικολογικούς κινδύνους, όπως το φαινόµενο
θερµοκηπίου, µε στόχο την αξιολόγηση των δυνατοτήτων κοινών δράσεων σύµφωνα µε τις διατάξεις της
σύµβασης,

Α. παρατηρώντας ότι η διάσκεψη των χορηγών των αναπτυσσόµενων µικρών νησιωτικών κρατών, η οποία
πραγµατοποιήθηκε το Φεβρουάριο 1999, υπογράµµισε ότι η αναπτυξιακή βοήθεια υπέρ των µικρών νησιωτικών
κρατών σηµείωνε αξιοσηµείωτη υποχώρηση και ότι η κινητοποίηση των πόρων παρέµενε µία από τις βασικές
προκλήσεις, ότι οι χορηγοί, µεταξυ των οποίων τα κράτη µέλη της Ευρωπαϊκής 'Ενωσης και η Ευρωπαϊκή Επιτροπή,
επιβεβαίωσαν εκ νέου την κρίσιµη ανάγκη ενίσχυσης και βελτίωσης του συντονισµού στο πλαίσιο της συνεργασίας
µε τα αναπτυσσόµενα µικρά νησιωτικά κράτη, προκειµένου να µειωθεί το κόστος και να βελτιωθεί η
αποτελεσµατικότητα και η αποδοτικότητά της,

(1) Εγκρίθηκε από τη Συνέλευση 'Ισης Εκπροσώπησης ΑΚΕ-ΕΕ την 1η Απριλίου 1999 στο Στρασβούργο (Γαλλία).
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Β. εκτιµώντας ότι οι κλιµατικές µεταβολές αποτελούν απειλή χωρίς προηγούµενο για την ευηµερία του ανθρώπου
και για την επιβίωσή του, η οποία προκλήθηκε από τα µη βιώσιµα και άδικα πρότυπα κατανάλωσης τα οποία
αναπτύσσονται σε όλο τον πλανήτη,

Γ. έχοντας αναλάβει τη δέσµευση να επιδιώξει, στις χώρες που αναφέρονται στο παράρτηµα I, το στόχο της µείωσης
των εκποµπών αερίων θερµοκηπίου κατά 20 % έως το έτος 2005, σε σχέση µε τα επίπεδα εκποµπών του 1990,
µείωση την οποία πρότεινε η Συµµαχία των µικρών νησιωτικών κρατών (AOSIS) κατά την πρώτη διάσκεψη των
µερών της σύµβασης-πλαίσιου των Ηνωµένων Εθνών για τις κλιµατικές µεταβολές,

∆. εκτιµώντας ότι το πρωτόκολο του Κιότο θεωρείται ως βήµα προς την ορθή κατεύθυνση αλλά αποδεικνύεται πάντα
ανεπαρκές,

Ε. ανησυχώντας έντονα για το γεγονός ότι η Ευρωπαϊκή 'Ενωση εξάρτησε την κύρωση του πρωτοκόλλου του Κιότο
από τις πρωτοβουλίες άλλων χωρών και επίσης ανήσυχη για το γεγονός ότι σε πολλά κράτη µέλη της Ευρωπαϊκής
'Ενωσης σηµειώνεται ραγδαία αύξηση των εκποµπών αερίων θερµοκηπίου,

ΣΤ.εκτιµώντας ότι η αφρικανική ήπειρος είναι ιδιαίτερα εκτεθειµένη στις επιπτώσεις των κλιµατικών µεταβολών, λόγω
της πολύ διαδεδοµένης φτώχειας, της επαναλαµβανόµενης ξηρασίας, της άδικης κατανοµής της γης και της πάρα
πολύ µεγάλης εξάρτησης από τη γεωργία που εξαρτάται από τις βροχοπτώσεις. Εκτιµώντας ότι η ανάπτυξη της
ξηρασίας ενδέχεται να έχει σοβαρές επιπτώσεις στη διαθεσιµότητα των τροφίµων,

Ζ. εκτιµώντας ότι ορισµένα αφρικανικά κράτη νοτίως της Σαχάρας είναι ιδιαίτερα ευαίσθητα και ευάλωτα στις
κλιµατικές µεταβολές, εξαιτίας του γεωγραφικού αποκλεισµού τους και της εγγύτητας τους µε τη Σαχάρα, και ότι
περιλαµβάνονται µεταξύ των πιο φτωχών χωρών του πλανήτη,

Η. εκτιµώντας ότι οι παράκτιες ζώνες παρουσιάζουν µεγάλη ποικιλία οικοσυστηµάτων καθώς επίσης και µεγάλο
αριθµό κοινωνικοοικονοµικών δραστηριοτήτων και ότι, σύµφωνα µε τις παρούσες εκτιµήσεις, περίπου ο µισός
πληθυσµός της γης ζει σε παράκτιες περιοχές,

Θ. υπενθυµίζοντας ότι περίπου το ένα τρίτο όλων των µερών που υπογράφουν τη Σύµβαση του Λοµέ είναι µικρά
νησιωτικά κράτη και ότι οι χωρες αυτές είναι ιδιαίτερα ευάλωτες στις δυσµενείς συνέπειες των κλιµατικών
µεταβολών, όπως η άνοδος του επιπέδου της θάλασσας, ο αποχρωµατισµός των κοραλίων, και η αύξηση της
συχνότητας και της έντασης των τροπικών καταιγίδων,

I. εκτιµώντας ότι τα αναπτυσσόµενα µικρά νησιωτικά κράτη και τα αφρικανικά κράτη νοτίως της Σαχάρας
περιλαµβάνονται µεταξύ των κρατών τα οποία συµβάλλουν λιγότερο στις κλιµατικές µεταβολές του πλανήτη και
στην άνοδο του επιπέδου της θάλασσας, ότι περιλαµβάνονται µεταξύ εκείνων που θα πληγούν περισσότερο από
τις δυσµενείς συνέπειες παρόµοιων φαινοµένων και ότι, σε ορισµένες περιπτώσεις, µπορούν να µετατραπούν σε µη
κατοικίσιµες περιοχές,

ΙΑ. λαµβάνοντας υπόψη το προσωρινό αποτέλεσµα των µελετών που πραγµατοποιήθηκαν σχετικά µε το δείκτη
ευάλωτου χαρακτήρα από την κοινή επιχειρησιακή µονάδα Κοινοπολιτείας/∆ιεθνούς Τράπεζας για τα µικρά κράτη,
που υπογραµµίζει ότι τα αναπτυσσόµενα µικρά νησιωτικά κράτη περιλαµβάνονται µεταξύ των πιο ευάλωτων
αναπτυσσόµενων κρατών στις εξωτερικές οικονοµικές και περιβαλλοντικές κρίσεις και των οποίων η ικανότητα
αντίστασης στις κρίσεις αυτές είναι η πιο µικρή,

ΙΒ. λαµβάνοντας υπόψη τις διαπραγµατεύσεις οι οποίες διεξάγονται επί του παρόντος µε σκοπό τη σύναψη µίας
µελλοντικής συµφωνίας µεταξύ των χωρών ΑΚΕ και της Ευρωπαϊκής 'Ενωσης, και την ανάγκη ενσωµάτωσης των
αρχών της βιώσιµης ανάπτυξης σε όλους τους τοµείς της συνεργασίας,

ΙΓ. εκτιµώντας ότι µέχρι τώρα η Ευρωπαϊκή 'Ενωση και η Επιτροπή δεν ανέπτυξαν συνεκτική πολιτική ή πρόγραµµα
που να τους επιτρέπει να εφαρµόσουν τις συµβατικές δεσµεύσεις που ανέλαβαν δυνάµει του άρθρου 4 παράγραφοι
1 (ε), 3, 4, 5, 7, και 8, της σύµβασης-πλαισίου των Ηνωµένων Εθνών για τις κλιµατικές µεταβολές, ιδίως όσον
αφορά τις µεταφορές τεχνολογιών και τη δηµιουργία ικανοτήτων στις αναπτυσσόµενες χώρες,

’Οσον αφορά την εφαρµογή του προγράµµατος δράσης του Μπαρµπάντος για τη βιώσιµη ανάπτυξη των
αναπτυσσόµενων µικρών νησιωτικών κρατών

1. καλεί όλα τα µέρη να επιβεβαιώσουν εκ νέου τη σηµασία των προτεραιοτήτων που καθορίστηκαν στο πρόγραµµα
δράσης του Μπαρµπάντος για τη βιώσιµη ανάπτυξη των αναπτυσσόµενων µικρών κρατών και να εντάξουν πλήρως και
πραγµατικά το πρόγραµµα αυτό, καθώς και ένα ειδικό πρόγραµµα για τα αφρικανικά κράτη νοτίως της Σαχάρας, στην
προετοιµασία και την εφαρµογή της Σύµβασης του Λοµέ και της συµφωνίας η οποία τη διαδέχεται στα αναπτυσσόµενα
µικρά νησιωτικά κράτη ΑΚΕ (SIDS) και στα αφρικανικά κράτη νοτίως της Σαχάρας,

2. επιβεβαιώνει ότι οι περιφερειακοί µηχανισµοί διάδρασης και συνεργασίας µεταξύ των κρατών SIDS αποτελούν
µία βασική αρχή δράσης του προγράµµατος δράσης του Μπαρµπάντος,
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3. διπαιστώνει, µεταξύ των κρατών µελών της ΕΕ, µία έλλειψη συντονισµού όσον αφορά τις δεσµεύσεις που
ανέλαβαν δυνάµει του προγράµµατος δράσης του Μπαρµπάντος και υπογραµµίζει ότι ο συντονισµός επί του πεδίου
µεταξύ των χορηγών και των εταίρων, στο συνολικό πλαίσιο µίας εθνικής στρατηγικής, είναι θεµελιώδους σηµασίας
για τη µεγιστοποίηση των επιπτώσεων, της αποτελεσµατικότητας και της σχέσης κόστους/αποτελεσµατικότητας των
δράσεων που έχουν προορισµό την προώθηση της αειφόρου ανάπτυξης,

4. εκτιµά ότι οι προσπάθειες που καταβάλλονται σε εθνικό και περιφερειακό επίπεδο µε σκοπό την εφαρµογή του
προγράµµατος δράσης του Μπαρµπάντος πρέπει να συµπληρωθούν µε µία πραγµατική χρηµατοδοτική βοήθεια της
διεθνούς κοινότητας,

5. καλεί την ΕΕ να διαδραµατίσει ενεργό ρόλο κατά την ειδική σύνοδο των Ηνωµένων Εθνών, διαρκείας δύο
ηµερών, η οποία θα πραγµατοποιηθεί στη Νέα Υόρκη το Σεπτέµβριο 1999 µε σκοπό να προβεί σε µία συνολική και
σφαιρική αναθεώρηση καθώς και στην αξιολόγηση του προγράµµατος δράσης για τη βιώσιµη ανάπτυξη των
νησιωτικών µικρών κρατών, έτσι ώστε να υλοποιηθούν πλήρως οι στόχοι του,

6. καλεί την Ευρωπακή Επιτροπή να λάβει την πρωτοβουλία σχετικά µε το κρίσµο θέµα του συντονισµού των
χορηγών µεταξύ των κρατών µελών της 'Ενωσης, της Επιτροπής και των αναπτυσσόµενων µικρών νησιωτικών κρατών,
στο πλαίσιο της εφαρµογής του προγράµµατος δράσης του Μπαρµπάντος. Καλεί επίσης την Επιτροπή να επεξεργαστεί,
σε συνεργασία µε τα κράτη µέλη, ένα σχέδιο δράσης µε άξονα τη βελτίωση του συντονισµού σχετικά µε αυτό το θέµα,
που θα παρουσιαστεί κατά την έκτακτη σύνοδο της Γενικής Συνέλευσης των Ηνωµένων Εθνών (UNGASS), το
Σεπτέµβριο 1999,

’Οσον αφορά τις κλιµατικές µεταβολές στο πλαίσιο της συνεργασίας ΑΚΕ-ΕΕ

7. εκτιµά ότι η πρόληψη και η προσαρµογή στις κλιµατικές µεταβολές αποτελούν έναν τοµέα στον οποίο η
συνεργασία ΑΚΕ-Ευρωπαϊκής 'Ενωσης πρέπει να ενθαρρυνθεί στο πλαίσιο της νέας συµφωνίας η οποία θα διαδεχθεί
τη Σύµβαση του Λοµέ IV,

8. συµφωνεί ότι πρέπει να εφαρµοστούν δράσεις οι οποίες θα διαθέτουν τη στήριξη των εθνικών και περιφερειακών
ενδεικτικών προγραµµάτων (ΕΕΠ/ΠΕΠ), υιοθετώντας µία ολοκληρωµένη προσέγγιση σχετικά µε τη βιώσιµη ανάπτυξη.
Εκτιµώντας ιδίως ότι πρέπει να ενταχθούν στις διαδικασίες µακροπρόθεσµού αναπτυξιακού σχεδιασµού στρατηγικές
προσαρµογής σχετικά µε τις κλιµατικές µεταβολές και την άνοδο του επιπέδου της θάλασσας, και εκτιµώντας ότι οι
διµερείς χορηγοί και οι υπηρεσίες και οργανώσεις των Ηνωµένων Εθνών καθώς επίσης και η ∆ιεθνής Τράπεζα πρέπει
να συνεργαστούν για τη δηµιουργία συντονισµένων προγραµµάτων δηµιουργίας ικανοτήτων, µε προορισµό τη στήριξη
της ανάπτυξης και εφαρµογής εθνικών, υποπεριφερειακών και περιφερειακών στρατηγικών,

9. συνιστά η επεξεργασία των πολιτικών και τα προγράµµατα σχετικά µε τις κλιµατικές µεταβολές στο πλαίσιο της
συνεργασίας ΑΚΕ-ΕΕ να έχουν ως άξονα τρεις τοµείς: τις ανανεώσιµες πηγές ενέργειας, την προσαρµογή και την
προετοιµασία για τις καταστροφές,

10. διαπιστώνει τη δηµιουργία ενός µηχανισµού καθαρής ανάπτυξης (ΜΚΑ) στα πλαίσια του πρωτοκόλλου του
Κιότο και υπογραµµίζει ότι πρέπει να καταβληθούν προσπάθειες προκειµένου να διασφαλιστεί η συνοχή µεταξύ των
έργων που αναπτύσσονται βάσει του µηχανισµού αυτού και των προγραµµάτων σχετικά µε τις ανανεώσιµες ενέργειες,
την προσαρµογή στις κλιµατικές µεταβολές και την προετοιµασία για τις καταστροφές, στα πλαίσια της Σύµβασης
του Λοµέ,

11. παρατηρεί ότι καµία από κοινού αναγνωρισµένη µεθοδολογία δεν έχει εκπονηθεί µέχρι σήµερα για την
αξιολόγηση των αποτελεσµάτων των έργων που πραγµατοποιούνται στα πλαίσια του ΜΚΑ. Είναι συνεπώς πεπεισµένη
ότι ένα σύστηµα αυστηρού και διαφανούς ελέγχου και επαλήθευσης καθώς και ο καθορισµός σαφών απαιτήσεων
σχετικά µε τη συµµετοχή είναι θεµελιώδη στοιχεία για να εξασφαλισθεί η αποτελεσµατικότητα αυτού του ΜΚΑ,

12. λαµβάνει υπόψη το δυναµικό που προσφέρει ο µηχανισµός καθαρής ανάπτυξης (ΜΚΑ) για τη δηµιουργία
σηµαντικών πόρων µε προορισµό τη χρηµατοδότηση έργων περιορισµού και προσαρµογής στις χώρες ΑΚΕ. Με στόχο
να διασφαλιστεί ότι ο ΜΚΑ θα µπορέσει να ανταγωνιστεί άλλους µηχανισµούς εφαρµογής που προβλέπει το
πρωτόκολλο και ότι τα έργα περιορισµού θα υλοποιηθούν στις περιοχές οι οποίες παραµελήθηκαν για µεγάλο
διάστηµα από την αγορά, συνιστά:

— να εφαρµοσθεί µία εισφορά προσαρµογής στις συναλλαγές που καλύπτουν τα άρθρα 6 (κοινή εφαρµογή) και 17
(συναλλαγές εκποµπών), και

— τα κριτήρια επιλεξιµότητας των έργων τα οποία υποβάλλονται βάσει του ΜΚΑ να είναι τέτοιας φύσης ώστε να
προωθούνται έργα στις χώρες ΑΚΕ και τις λιγότερο αναπτυγµένες χώρες,

13. παρατηρεί ότι το σχέδιο δράσης του Μπουένος 'Αιρες καλεί τις αναπτυγµένες χώρες που υπογράφουν τη
Σύµβαση να απελευθερώσουν, µέσω του ∆ΤΠ, κεφάλαια µε προορισµό την εφαρµογή µέτρων προσαρµογής, ιδίως
στις ευάλωτες χώρες και περιοχές, και κυρίως στις χώρες που είναι εκτεθειµένες στις φυσικές καταστροφές οι οποίες
συνδέονται µε το κλίµα. Καλεί τους αντιπροσώπους της ΕΕ και των χωρών ΑΚΕ στο Συµβούλιο του ∆ΤΠ να εγγυηθούν
την πλήρη εφαρµογή αυτής της απόφασης καθόλη τη διάρεκια των έργων ∆ΤΠ,
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14. υποστηρίζει την επεξεργασία και εφαρµογή πολιτικών και προγραµµάτων µε σκοπό να βοηθήσουν τις χώρες
ΑΚΕ να δηµιουργήσουν τις δικές τους ικανότητες, να διαδόσουν τις πληροφορίες, να διασφαλίσουν την κατάρτιση
καθώς επίσης και την ανάπτυξη στοχοθετηµένων πολιτικών, κατά τρόπο ώστε να καταστήσουν το ΜΚΑ πιο κατανοητό
και πιο αποδεκτό, διευκολύνοντας έτσι την υποβολή έργων στο ΜΚΑ από τις χώρες ΑΚΕ,

15. υπογραµµίζει ότι, παρά το γεγονός ότι πολυάριθµες πτυχές προτεραιότητας του προγράµµατος δράσης του
Μπαρµπάντος είναι τώρα παρούσες στην υφιστάµενη Σύµβαση του Λοµέ, ορισµένοι τοµείς ιδιαίτερης σπουδαιότητας
για τα µικρά νησιωτικά κράτη, τις παράκτιες περιοχές και τις µεσόγειες χώρες, που είναι ευάλωτες στις κλιµατικές
µεταβολές, απουσιάζουν από τη Σύµβαση, όπως η ολοκληρωµένη διαχείριση των ακτών και µία ολοκληρωµένη
προσέγγιση της χρήσης της γης,

16. θεωρεί την ολοκληρωµένη διαχείριση των παράκτιων ζωνών (Ο∆ΠΖ) µία εξελικτική διαδικασία η οποία
προσδιορίζει και εφαρµόζει επιλογές που επιτρέπουν την επίτευξη της βιώσιµης ανάπτυξης και την προσαρµογή στις
κλιµατικές µεταβολές στις παράκτιες ζώνες και τα µικρά κράτη και εκτιµά ότι η Σύµβαση του Λοµέ θα πρέπει να
δηµιουργήσει ένα πλαίσιο το οποίο θα επιτρέπει την ανάπτυξη της Ο∆ΠΖ στα νησιωτικά κράτη και τις παράκτιες
περιοχές ΑΚΕ,

17. υπογραµµίζει την ανάγκη ενίσχυσης των δικτύων συστηµατικής παρακολούθησης µε σκοπό τον προσδιορισµό
της ενδεχόµενης εµφάνισης και της κατανοµής των κλιµατικών µεταβολών καθώς και την αξιολόγηση των ενδεχόµενων
επιπτώσεών τους, ιδίως σε περιφερειακό επίπεδο. Πρέπει να εξεταστεί η δυνατότητα στήριξης των ευάλωτων κρατών
ΑΚΕ στις προσπάθειες που καταβάλλουν για τη δηµιουργία των δοµών κλιµατολογικού και µετεωρολογικού ελέγχου
και πρόβλεψης,

18. είναι πεπεισµένη ότι η πρόληψη και η προετοιµασία για τις καταστροφές θα πρέπει να αποτελούν αναπόσπαστο
τµήµα της αναπτυξιακής συνεργασίας και θεωρεί ότι είναι βασικό η πτυχή αυτή να ληφθεί υπόψη στις διαπραγµατεύσεις
σχετικά µε την υπογραφή µίας νέας σύµβασης ΑΚΕ-ΕΕ, καθώς επίσης και η ένταξή της στα εθνικά ενδεικτικά
προγράµµατα και στα κατ' ιδίαν έργα,

19. επιβεβαιώνει, στο πλαίσιο αυτό, ότι είναι ιδιαιτέρως αναγκαίο να δηµιουργηθούν οι ικανότητες που θα
επιτρέπουν την πρόβλεψη και τη διαχείριση των καταστροφών, την πρώθηση και διευκόλυνση της µεταφοράς
τεχνολογιών ταχείας επιφυλακής προς τις χώρες που είναι εκτεθειµένες στις καταστροφές,

’Οσον αφορά την οικονοµική και εµπορική συνεργασία

20. υπογραµµίζει ότι πρέπει να αναγνωριστούν οι ειδικές ανάγκες των µικρών νησιωτικών κρατών ΑΚΕ τα οποία
είναι, από φυσική και οικονοµική άποψη, ευάλωτα στις επιπτώσεις των κλιµατικών µεταβολών, και κυρίως στις φυσικές
καταστροφές όπως οι κυκλώνες και οι ξηρασίες, που πλήττουν την οικονοµική ζωή τους σε τοµείς όπως η γεωργία, η
αλιεία και ο τουρισµός, από τους οποίους εξαρτώνται λόγω της ένδειάς τους σε φυσικούς πόρους,

21. καλεί την Ευρωπαϊκή 'Ενωση να αποδώσει µεγαλύτερη σηµασία στο δείκτη ευάλωτου χαρακτήρα στο πλαίσιο
της αναπτυξιακής βοήθειάς της προς χώρες που είναι εκτεθειµένες σε παρόµοιους κινδύνους, λαµβάνοντας υπόψη τις
εργασίες που πραγµατοποίησε η κοινή επιχειρησιακή οµάδα Κοινοπολιτείας/∆ιεθνούς Τράπεζας για τα µικρά κράτη,

22. καλεί επίσης την Ευρωπαϊκή 'Ενωση να επιφυλάξει διαφοροποιηµένη µεταχείριση η οποία θα εκφράζεται µε
την παραχώρηση προτιµησιακής πρόσβασης στην αγορά για τα ευάλωτα µικρά και νησιωτικά κράτη,

’Οσον αφορά τις δεθνείς συµφωνίες,

23. είναι πεπεισµένη, δεδοµένου του αυξανόµενου αριθµού οργάνων λήψης που ενδιαφέρονται για τις διάφορες
πτυχές της βιώσιµης ανάπτυξης, συµπεριλαµβανοµένων των διεθνών συµβάσεων, ότι η ανάγκη βελτίωσης του
συντονισµού σε διακυβερνητικό επίπεδο καθίσταται όλο και πιο αισθητή, καθώς επίσης και όσον αφορά τη συνέχιση
και τη βελτίωση του συντονισµού των προσπαθειών που αποσκοπούν στην ανάπτυξη της συνεργασίας ανάµεσα στις
γραµµατείες των οργάνων αυτών,

24. απευθύνει έκκληση προς τις κυβερνήσεις να συνάψουν και να εφαρµόσουν τη σύµβαση των Ηνωµένων Εθνών
σχετικά µε την καταπολέµηση της απερήµωσης στις χώρες που πλήττονται από σοβαρές ξηρασίες και/ή από την
απερήµωση και ιδίως στην Αφρική,
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25. καλεί την Επιτροπή να εξετάσει τους τρόπους βάσει των οποίων η Σύµβαση του Λοµέ θα µπορούσε να
χρησιµεύσει στην εφαρµογή τµηµάτων της σύµβασης-πλαίσιου των Ηνωµένων Εθνών. Υποστηρίζει στο πλαίσιο αυτό
τη δηµιουργία µίας επιχειρησιακής µονάδας (task force) µε αντιπροσώπους των αρµόδιων γενικών διευθύνσεων. Η
µονάδα αυτή θα πρέπει:

— να εππεξεργαστεί τις δοµές, τα µέσα και τα προγράµµατα της συνεργασίας ΕΕ-ΑΚΕ τα οποία θα µπορούσαν να
εφαρµοστούν για να υποστηριχθεί η υλοποίηση των δεσµεύσεων της Ευρωπαϊκής 'Ενωσης, των κρατών µελών της
Ευρωπαϊκής 'Ενωσης και των χωρών ΑΚΕ δυνάµει της σύµβασης-πλαίσιου των Ηνωµένων Εθνών, και ιδίως όσον
αφορά τις µεταφορές τεχνολογιών και τη δηµιουργία ικανοτήτων. Η µελέτη αυτή θα πρέπει να αφορά τα ακόλουθα
συγκεκριµένα σηµεία: τις ανανεώσιµες πηγές ενέργειας, την προσαρµογή στα αποτελέσµατα των κλιµατικών
µεταβολών και την προετοιµασία για τις καταστροφές,

— να προετοιµάσει, µε βάση τις αναλύσεις της εν λόγω µελέτης, ένα σχέδιο δράσης το οποίο θα επιτρέψει: α)
καλύτερη γνώση της σύµβασης-πλαίσιου των Ηνωµένων Εθνών, του πρωτοκόλλου του Κιότο και των συναφών
µέσων µεταξύ των φορέων που εµπλέκονται στον προγραµµατισµό και την εφαρµογή των µέσων της Σύµβασης
του Λοµέ, και αντίστροφα, β) καλύτερη συνοχή της εφαρµογής της σύµβασης-πλαίσιου των Ηνωµένων Εθνών, του
πρωτοκόλλου του Κιότο και της Σύµβασης του Λοµέ, ιδίως όσον αφορά τις ανανεώσιµες ενέργειες, την
προσαρµογή στα αποτελέσµατα των κλιµατικών µεταβολών και την προετοιµασία για τις καταστροφές. Η
επιχειρησιακή αυτή µονάδα θα πρέπει να υποβάλλει τακτικά έκθεση στη Συνέλευση 'Ισης Εκπροσώπησης.

’Εξι µήνες µετά την έγκριση του παρόντος ψηφίσµατος, θα πρέπει να παρουσιάσει µία πρώτη έκθεση την οποία θα
ακολουθήσουν ετήσιες εκθέσεις σχετικά µε τις προόδους και τις δραστηριότητές της,

26. καλεί τα κράτη ΑΚΕ και την ΕΕ να συγκαλέσουν, προσφεύγοντας στους υφιστάµενους µηχανισµούς δυνάµει
της Σύµβασης του Λοµέ (άρθρο 41), µία κοινή υπουργική διάσκεψη σχετικά µε το θέµα των κλιµατικών µεταβολών,

27. καλεί την ΕΕ και τις Ηνωµένες Πολιτείες να προχωρήσουν στην ταχεία και άνευ όρων κύρωση του πρωτοκόλλου
του Κιότο και να λάβουν άµεσα µέτρα για να προετοιµάσουν την ταχεία εφαρµογή του χάρη στην έγκριση ενεργειακών
πολιτικών και διατάξεων,

’Οσον αφορά τη συµµετοχή στην πληροφόρηση και την πρόσβαση στις τεχνολογίες

28. είναι πλήρως πεπεισµένη ότι η διαθεσιµότητα των επιστηµονικών και τεχνολογικών πληροφοριών, η πρόσβαση
σε τεχνολογίες που σέβονται το περιβάλλον και η µεταφορά τους αποτελούν βασικές προϋποθέσεις βιώσιµης
ανάπτυξης,

29. υπογραµµίζει την ανάγκη, µε στόχο τη συµβολή στη δηµιουργία εθνικών ικανοτήτων, να επιταχυνθεί η
λειτουργία του δικτύου πληροφόρησης των αναπτυσσόµενων µικρών νησιωτικών κρατών (SIDSnet), καθώς επίσης και
του προγράµµατος τεχνικής βοήθειας των µικρών νησιωτικών κρατών (SIDS/TAP), στηρίζοντας τους υφιστάµενους
περιφερειακούς και υποπεριφερειακούς θεσµούς,

30. θεωρεί ότι η πρόσβαση στα ηλεκτρονικά δίκτυα αποτελεί µία µοναδική ευκαιρία επίλυσης πολλών ειδικών
προβληµάτων τα οποία τίθενται στα αναπτυσσόµενα µικρά νησιωτικά κράτη, όπως η αποµάκρυνση, η αποµόνωση και
η απουσία υποδοµών. Το δίκτυο SIDSnet, σχεδιασµένο στο πλαίσιο αυτό, µπορεί να αποτελέσει έναν από τους
αποτελεσµατικότερους µηχανισµούς για να διευκολυνθεί πέρα από τα περιφερειακά όρια η συλλογή, η σύνθεση και η
από κοινού χρησιµοποίηση των πρόσφορων πληροφοριών, γνώσεων και εµπειριών, και να καταρτισθεί ένα παγκόσµιο
χρονιοδιάγραµµα σχετικά µε τα προβλήµατα που αφορούν τα µικρά νησιωτικά κράτη και τα κράτη τα οποία είναι
ευάλωτα στις κλιµατικές µεταβολές,

31. καλεί την Επιτροπή (Γ∆ VIII/C) να καταστήσουν διαθέσιµες, µε σκοπό την παρουσίασή τους στο δίκτυο
SIDSnet, τις πληροφορίες σχετικά µε τις δραστηριότητες, τα προγράµµατα και τα έργα της Ευρωπαϊκής 'Ενωσης υπέρ
των αναπτυσσόµενων µικρών νησιωτικών κρατών,

32. θεωρεί ότι κάθε αναπτυσσόµενο µικρό νησιωτικό κράτος ή οµάδα κρατών µίας περιοχής πρέπει να καταρτίσει
ένα σχέδιο εφαρµογής και διαχείρισης των ηλεκτρονικών δικτύων µε στόχο τη βιώσιµη ανάπτυξη και ζητά από την
Επιτροπή να παραχωρήσει για το σκοπό αυτό, σε συνεργασία µε το πρόγραµµα ανάπτυξης των Ηνωµένων Εθνών,
τεχνική και χρηµατοδοτική βοήθεια,

’Οσον αφορά την ευαισθητοποίηση της κοινής γνώµης

33. κρίνει ενθαρρυντικό το γεγονός ότι το γενικό επίπεδο ευαισθητοποίησης της κοινής γνώµης σχετικά µε τα
προβλήµατα που συνδέονται µε τις κλιµατικές µεταβολές βελτιώθηκε σηµαντικά µετά τη διάσκεψη κορυφής για τη
Γη, το 1992, αλλά εκφράζει τη λύπη της για το γεγονός ότι χρειάζεται ακόµη να µεταφραστεί η ευαισθητοποίηση
αυτή σε πραγµατική και αποτελεσµατική δράση,
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34. καλεί τις κυβερνήσεις των κρατών που υπογράφουν τη Σύµβαση του Λοµέ και την Επιτροπή να αναλάβουν τη
δέσµευση ότι θα εξασφαλίσουν για την κοινή γνώµη την πληροφόρηση και την επικοινωνία οι οποίες, σε σύντοµο
διάστηµα, θα της επιτρέψουν να αποδεχθεί τις απαραίτητες πρωτοβουλίες και, µακροπρόθεσµα, να συµβάλει στη
µεταβολή των τρόπων διαβίωσης και, κατά συνέπεια, να υποστηρίξει τις απαιτούµενες διοικητικές και οικονοµικές
πρωτοβουλίες. Η εκπαίδευση πρέπει να αποτελέσει αντικείµενο ιδιαίτερης προσοχής, έτσι ώστε να ευαισθητοποιηθούν
περισσότερο οι πληθυσµοί όσον αφορά τις συνέπειες της παραγωγής και της χρήσης της ενέργειας για το περιβάλλον
και να αναπτύξουν το αίσθηµα ευθύνης τους,

35. εκτιµά, δεδοµένου ότι οι κλιµατικές µεταβολές θα έχουν επιπτώσεις στα υφιστάµενα συστήµατα και
δραστηριότητες και ότι η προσαρµογή θα ανατεθεί ενδεχοµένως στους αρµόδιους για τη λήψη αποφάσεων των οποίων
τα καθηµερινά ενδιαφέροντα τοποθετούνται σε άλλους τοµείς πέραν των κλιµατικών µεταβολών, ότι πρέπει να
εφαρµοσθούν στις χώρες ΑΚΕ και στις χώρες της Ευρωπαϊκής 'Ενωσης προγράµµατα ευαισθητοποίησης ώστε να
λαµβάνονται υπόψη οι κλιµατικές µεταβολές, όταν πρέπει να ληφθούν αποφάσεις σχετικά µε δραστηριότητες που
συνδέονται µε τη µετεωρολογία, κυρίως στους τοµείς των υδρολογικών πόρων, της γεωργίας, των µεταφορών, της
παραγωγής ενέργειας, του αστικού χωροταξικού σχεδιασµού, κ.λπ.,

36. αναθέτει στους Συµπροέδρους να διαβιβάσουν το παρόν ψήφισµα στο Συµβούλιο Υπουργών ΑΚΕ-ΕΕ, στην
Επιτροπή, στη γραµµατεία της σύµβασης-πλαίσιου των Ηνωµένων Εθνών για τις κλιµατικές µεταβολές, µε την
παράκληση να διασφαλίσουν τη διανοµή του σε όλα τα συµβαλλόµενα µέρη τα οποία δεν είναι µέλη της Ευρωπακής
'Ενωσης, καθώς επίσης και στη γραµµατεία της Επιτροπής των Ηνωµένων Εθνών για τη βιώσιµη ανάπτυξη.

ΨΗΦΙΣΜΑ (1)

Για το µέλλον των σχέσεων ΑΚΕ-ΕΕ

Η Συνέλευση 'Ισης Εκπροσώπησης ΑΚΕ-ΕΕ,

— συνελθούσα στο Στρασβούργο (Γαλλία) από τις 29 Μαρτίου έως την 1η Απριλίου 1999,

— έχοντας υπόψη την έκθεση που υπέβαλε η οµάδα εργασίας για το µέλλον των σχέσεων ΑΚΕ-ΕΕ,

— έχοντας υπόψη τα συµπεράσµατα στα οποία κατέληξαν οι ακροάσεις τις οποίες οργάνωσε η οµάδα αυτή,

Α. λαµβάνοντας υπόψη ότι οι εταίροι ΑΚΕ-ΕΕ επιβεβαίωσαν την προσήλωσή τους στις αρχές και τους στόχους των
Συµβάσεων του Λοµέ και έχοντας υπόψη, κυρίως, τη δήλωση της Λιµπρεβίλ στην οποία, παρότι αναγνώριζαν τη
συµβολή των συµβάσεων αυτών στην κοινωνική, οικονοµική, πολιτική και πολιτιστική ανάπτυξη των χωρών ΑΚΕ,
οι αρχηγοί κρατών και κυβερνήσεων των εν λόγω χωρών ζητούσαν µία εδραίωση των σχέσεων στη βάση µίας
ανανεωµένης, αυθεντικής και πιο ισότιµης εταιρικής σχέσης,

Β. λαµβάνοντας υπόψη τον αποφασιστικό ρόλο που η ίδια και το Ευρωπαϊκό Κοινοοβυλιο διαδραµάτισαν στην
επαναδιαπραγµάτευση και ενίσχυση της συνεργασίας ΑΚΕ-ΕΕ,

Γ. λαµβάνοντας υπόψη ότι η παγκοσµιοποίηση κατέληξε σε επιδείνωση των ανισοτήτων, τόσο µεταξύ των χωρών όσο
και στο εσωτερικό αυτών, ανισότητες οι οποίες οξύνθηκαν από τη χρηµατοοικονοµική κρίση της οποίας υπήρξαν
θύµατα µία σειρά από χώρες της Ασίας και της Λατινικής Αµερικής το 1998, και λαµβάνοντας επίσης υπόψη ότι
περισσότερο παρά ποτέ καθίσταται αναγκαίος ο έλεγχος των επιπτώσεων αυτής της παγκοσµιοποµιησης στον
αναπτυσσόµενο κόσµο,

∆. λαµβάνοντας υπόψη ότι, παρόλο που είναι σηµαντική για την παγκόσµια οικονοµική σταθερότητα, η στερεότητα
των χρηµατοοικονοµικών αγορών δεν αποτελεί το βασικό στόχο της διεθνούς κοινότητας,

Ε. λαµβάνοντας υπόψη ότι κατά τη διάρκεια των δέκα ετών που παρήλθαν από την κατάρρευση του κοµµουνιστικού
συστήµατος στην ΕΣΣ∆ και τους πρώην συµµάχους της, σχεδόν ένα δισεκατοµµύριο άτοµα είδαν τα εισοδήµατα
τους να µειώνονται και ότι ο αριθµός των φτωχών αυξήθηκε σε πάρα πολύ µεγάλο βαθµό το 1998, λόγω της
χρηµατοοικονοµικής κρίσης που έπληξε χώρες όπως η Ιαπωνία, η Κορέα, η Iνδονησία, η Ταϊλάνδη ή η Βραζιλία,

ΣΤ.υπενθυµίζοντας τη σηµασία του ρόλου της κοινωνίας των πολιτών σε όλους τους τοµείς της συνεργασίας ΑΚΕ-ΕΕ,
και ειδικότερα στον οικονοµικό και εµπορικό τοµέα,

(1) Εγκρίθηκε από τη Συνέλευση 'Ισης Εκπροσώπησης ΑΚΕ-ΕΕ την 1η Απριλίου 1999 στο Στρασβούργο (Γαλλία).
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Ζ. λαµβάνοντας υπόψη ότι η συνεργασία ΑΚΕ-ΕΕ, η οποία συγκεντρώνει ογδόντα έξι χώρες της Ευρώπης, της
Αφρικής, της Καραϊβικής και του Ειρηνικού, µπορεί να ασκήσει καθοριστική επίδραση στη διαδικασία
παγκοσµιοποίησης,

Η. λαµβάνοντας υπόψη το άρθρο 130 Φ της Συνθήκης για την Ευρωπαϊκή 'Ενωση (πολιτικές συνοχής), το οποίο
ορίζει ότι «στις πολιτικές που εφαρµόζει και οι οποίες ενδέχεται να επηρεάσουν τις αναπτυσσόµενες χώρες, η
Κοινότητα λαµβάνει υπόψη τους στόχους [που αφορούν ειδικά την ανάπτυξη]»,

Θ. λαµβάνοντας υπόψη τη Σύµβαση Λοµέ IV α και τους συνολικούς της στόχους όσον αφορά την εξάλειψη της
φτώχειας και τη βιώσιµη ανάπτυξη γενικά, και ειδικότερα την ανάπτυξη της υπαίθρου και την αγροτική ανάπτυξη
καθώς και την επισιτιστική ασφάλεια,

I. υπενθυµίζοντας ότι η επαναδιαπραγµάτευση της εταιρικής σχέσης ΑΚΕ-ΕΕ προσφέρει την ευκαιρία ανανέωσης,
αναζωογόνησης και ενίσχυσης της συνεργασίας αυτής,

ΙΑ. λαµβάνοντας υπόψη ότι ο πόλεµος και η φτώχεια συνδέονται µεταξύ τους και ότι η υλοποίηση των στόχων της
συνεργασίας ΑΚΕ-ΕΕ υπονοµεύθηκε συχνά από βίαιες ένοπλες συγκρούσεις (από τις τριάντα συγκρούσεις που
διεξάγονται σήµερα, οι δέκα τρείς έχουν ως θέατρο των επιχειρήσεων χώρες ΑΚΕ),

1. επιβεβαιώνει ότι, για να εξασφαλιστεί η βιώσιµη ανάπτυξη, πρέπει η ανθρώπινη ύπαρξη και τα θεµελιώδη
δικαιώµατά της να τεθούν στο επίκεντρο του προβληµατισµού και της δράσης που συνδέονται µε την ανάπτυξη,

2. πιστεύει ότι η ισότητα µεταξύ των φύλων αποτελεί βασικό στοιχείο της ανάπτυξης,

3. θεωρεί εποµένως ότι, εάν η εξάλειψη της φτώχειας υιοθετηθεί ως βασικός στόχος της επόµενης σύµβασης,
πρέπει να σχεδιασθούν και να εφραµοστούν µέτρα µε σκοπό να εξαλειφθούν οι ανισορροπίες οι οποίες πλήττουν τις
χώρες ΑΚΕ,

4. θεωρεί ότι η εξάλειψη της φτώχειας αποτελεί ηθική και πολιτική επιταγή και ότι σε περίπτωση αποτυχίας, οι
αυξανόµενες ανισότητες ενός κόσµου που χαρακτηρίζεται από ολοένα και µεγαλύτερη αλληλεξάρτηση θα προκαλέσουν
κλιµάκωση της έντασης και θα οδηγήσουν στη δηµιουργία νέων συγκρούσεων,

5. θεωρεί ότι οι πολιτικοί και οικονοµικοί στόχοι των µελλοντικών πρωτοβουλιών συνεργασίας δεν είναι δυνατό
να διαχωριστούν µεταξύ τους και, ιδίως, ότι η ασφάλεια και η καταπολέµηση της φτώχειας είναι στενά συνδεδεµένα
ζητήµατα,

6. θεωρεί ότι, στο πλαίσιο της νέας συµφωνίας, οι εταίροι ΑΚΕ-ΕΕ θα έχουν ταυτόχρονα τη δυνατότητα και την
ευθύνη να αντιµετωπίσουν αποφασιστικά προβλήµατα διεθνούς διάστασης, επιβεβαιώνοντας µε τον τρόπο αυτό τον
εξαιρετικό χαρακτήρα της συµβολής της εταιρικής σχέσης τους, στο παρελθόν και στο µέλλον, για τη συνεργασία
µεταξύ κοινοτήτων,

7. επιβεβαιώνει, µεταξύ άλλων, ότι η νέα σύµβαση ΑΚΕ-ΕΕ θα αποτελέσει µια εξαιρετική ευκαιρία για την τήρηση
των δεσµεύσεων και την υλοποίηση των στόχων που υιοθετήθηκαν στις διεθνείς διασκέψεις κορυφής και παρατηρεί
ότι η Επιτροπή για την αναπτυξιακή βοήθεια του ΟΟΣΑ διαπραγµατεύθηκε µία σειρά από πολύ χρήσιµα σηµεία
αναφοράς,

8. θεωρεί ότι ο πολιτικός διάλογος και η συζήτηση σχετικά µε τους προσανατολισµούς που θα ακολουθηθούν
πρέπει συστηµατικά να εξετάζουν τα µεγάλα κοινωνικά και ανθρώπινα προβλήµατα που συνδέονται µε την ανάπτυξη:
HIV/AIDS, αναπαραγωγική υγεία και δηµόσια υγεία και εκπαίδευση µε άξονα την εξάλειψη της φτώχειας,

9. υπογραµµίζει, αφενός, ότι η υγεία αποτελεί θεµελιώδες ανθρώπινο δικαίωµα και πρέπει να περιλαµβάνεται ως
αρχή συνεργασίας σε κάθε νέα συµφωνία και, αφετέρου, ότι όλες οι πτυχές της µελλοντικής συνεργασίας ΑΚΕ-ΕΕ θα
πρέπει να αποσκοπούν στη βελτίωση της υγειονοµικής κατάστασης στο πλαίσιο της κοινωνικής και ανθρώπινης
ανάπτυξης,

10. υπογραµµίζει ότι, στις χώρες των οποίων οι κυβερνήσεις υιοθέτησαν µία ευρεία κοινωνιακή και τοµεακή
προσέγγιση της υγείας και της εκαπίδευσης, σε συντονισµό µε τους διεθνούς χρηµατοδότες, τα οφέλη που
επιτεύχθηκαν είναι σαφή και συγχαίρει τις αρχές των χωρών ΑΚΕ οι οποίες τοποθετήθηκαν υπέρ αυτής της
προσέγγισης,

11. υποστηρίζει ότι η προσέγγιση αυτή στηρίζεται πάντα σε πολιτικές ανθρώπινης ανάπτυξης στέρεες και
επικεντρωµένες στις ανάγκες των πιο φτωχών, στην κατάλληλη ενσωµάτωση των εν λόγω πολιτικών στις δηµοσιονοµικές
προτεραιότητες και στον ανοικτό διάλογο σε όλα τα επίπεδα, από το στάδιο της διαµόρφωσης των πολιτικών µέχρι το
στάδιο της πρακτικής εφραµογής τους,
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12. επιβεβαιώνει ότι οι επενδύσεις για την ειρήνη, την υγεία και την εκπαίδευση είναι συµπληρωµατικές, εφόσον
όλα αυτά τα ζητήµατα συνδεόνται µεταξύ τους, και ότι µία βασική προϋπόθεση της επιτυχίας του αγώνα για την
καταπολέµηση της φτώχειας είναι να κατανοήσουν οι πληθυσµοί τα πλεονεκτήµατα της ειρήνης και να τους δοθεί
πρόσβαση στην εκπαίδευση και την υγεία,

13. υπενθυµίζει ότι, παρόλο που το ΑΕΠ παραµένει πάντα ο πλέον χρησιµοποιούµενος δείκτης για τη µέτρηση της
ανάπτυξης, οι πρόσφατες έρευνες δείχνουν ότι οι δείκτες ανθρώπινης ανάπτυξης δίνουν µεγαλύτερη προτεραιότητα
στην ευηµερία του λαού και εκφράζει την επιθυµία οι νέοι αυτοί δείκτες να αποτελέσουν αντικείµενο ιδιαίτερης
προσοχής για τη µέτρηση των προόδων που έχουν επιτευχθεί,

Εµπορικές συναλλαγές και επενδύσεις

14. επιβεβαιώνει ότι η προσεχής συµφωνία ΑΚΕ-ΕΕ πρέπει να περιλαµβάνει ένα κεφάλαιο αφιερωµένο στην
εµπορική συνεργασία, η οποία θα συµβάλει στην εξάλειψη της φτώχειας, θα προωθήσει την οικονοµική και κοινωνική
ανάπτυξη των χωρών ΑΚΕ και θα λάβει υπόψη τις αποκλίσεις µεταξύ των αντίστοιχων επιπέδων ανάπτυξής τους,

15. καλεί την Επιτροπή να προχωρήσει σε µία ανάλυση ανά είδος της έκτασης των σχεδιαζόµενων πολιτικών για
τις συναλλαγές και τις επενδύσεις,

16. ζητά την πλήρη συµµετοχή της κοινωνίας των πολιτών στη διαδικασία λήψης αποφάσεων σχετικά µε τις
συναλλαγές και τις επενδύσεις,

17. θεωρεί ότι το πολυµερές εµπορικό σύστηµα πρέπει να καταστεί πιο δηµοκρατικό µέσω µίας πιο αποτελεσµατικής
και ισότιµης συµµετοχής των αναπτυσσόµενων χωρών στις αποφάσεις του ΠΟΕ και µέσω µίας άµεσης συµµετοχής
των κοινωνιών των πολιτών,

18. ζητά την εφαρµογή µίας δεκαετούς µεταβατικής περιόδου στη διάρκεια της οποίας θα αναθεωρηθούν οι
εµπορικές προτιµήσεις και θα προσαρµοστούν στους νέους κανόνες του ΠΟΕ,

19. ζητά να δηµιουργηθούν οι απαιτούµενες συνθήκες που θα επιτρέψουν στις επιχειρήσεις των χωρών ΑΚΕ να
ανταγωνιστούν τις επιχειρήσεις των κρατών µελών της 'Ενωσης, µε όρους ελεύθερων συναλλαγών, πριν την ενδεχόµενη
εισαγωγή µέτρων αµοιβαιότητας,

20. εκτιµά ότι οι εταίροι ΑΚΕ-ΕΕ πρέπει να εργαστούν από κοινού προκειµένου να καταστήσουν τους κανόνες του
ΠΟΕ πιο ευνοϊκούς για την ανάπτυξη και να διασφαλίσουν ότι, στο πλαίσιο του οργανισµού αυτού, η εφαρµογή της
συµφωνίας του Μαρακές είναι συµβατή µε τις δεσµεύσεις της Ευρωπαϊκής 'Ενωσης έναντι των χωρών ΑΚΕ στον τοµέα
των συναλλαγών,

21. θεωρεί ότι η ενσωµάτωση των αναπτυσσόµενων χωρών στο παγκόσµιο εµπόριο πρέπει να συνδυάζεται µε
ενέργειες που θα επιτρέψουν στις χώρες αυτές να λαµβάνουν µέρος στις διαδικασίες λήψης αποφάσεων του ΠΟΕ και
να προσφεύγουν στους µηχανισµούς διακανονισµού των διαφορών του οργανισµού αυτού. Καλεί εποµένως τους
εταίρους ΑΚΕ-ΕΕ να εργαστουν από κοινού για τη δηµιουργία ενός κέντρου νοµικής βοήθειας ανεξάρτητου από τον
ΠΟΕ, που θα σχεδιασθεί για να βοηθήσει τις αναπτυσσόµενες χώρες σχετικά µε το θέµα αυτό,

22. ζητά από την Ευρωπαϊκή 'Ενωση να λάβει υπόψη τα συµφέροντα των χωρών ΑΚΕ και των αναπτυσσόµενων
χωρών όταν θα καταρτίζει τις νέες πολιτικές της στον τοµέα του εµπορίου, της γεωργίας και της αλιείας, καθώς επίσης
και σε κάθε άλλο πρόσφορο τοµέα, σύµφωνα µε τη Συνθήκη του 'Αµστερνταµ,

23. ζητά από τους διαπραγµατευτές της νέας σύµβασης του Λοµέ να εντάξουν σε αυτή διατάξεις σχετικές µε τις
αρχές του άρθρου 8(ι) της Σύµβασης για την βιοποικιλόττα όσον αφορά τη διαφύλαξη των γνώσεων, καινοτοµιών και
πρακτικών των αυτόχθονων και τοπικών κοινοτήτων και την προστασία τνω δικαιωµάτων πνευµατικής και πολιτιστικής
ιδιοκτησίας αυτών, ιδίως σχετικά µε τη συναίνεσή τους για τη χρησιµοποίηση των πόρων αυτών, τη συµµετοχή τους
στην εκµετάλλευση αυτών των πόρων και τη δίκαιη κατανοµή των ωφελειών που µπορεί να προκύψουν από αυτούς,

24. ζητά από τους διαπραγµατευτές της νέας σύµβασης του Λοµέ να εντάξουν σε αυτή διατάξεις οι οποίες θα
εγγυώνται την εθνική κυριαρχία στους γενετικούς πόρους µε την απαγόρευση της βιολογικής πειρατείας, της
απόκτησης διπλωµάτων ευρεσιτεχνίας για τους ζώντες οργανισµούς (TRIPS) και της ανάπτυξης στείρων ποικιλιών µε
γονιδιακή επέµβαση (τεχνολογία τερµατισµού),

25. υπογραµµίζει ότι, όσον αφορά τις χώρες που δεν ανήκουν στην κατηγορία των λιγότερο αναπτυγµένων χωρών,
η µελλοντική εµπορική συµφωνία θα πρέπει να διαφυλάξει τη δυνατότητα προτιµησιακής πρόσβασης για ένα
σηµαντικό µέρος των εξαγωγών από τις χώρες ΑΚΕ,
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26. ζητά, όσον αφορά την αναθεώρηση των προτοκόλλων ανά προϊόν, να ληφθούν υπόψη οι συγκεκριµένες
ιδιαιτερότητες κάθε βιοµηχανικού τοµέα, να προσαρµοστούν τα πρωτόκολλα, ανά περίπτωση, στις ανάγκες καθενός
από αυτούς και να προβλεφθεί η ανανέωση των πρωτοκόλλων της ζάχαρης, της µπανάνας και του βοείου και
µοσχαρίσιου κρέατος, ώστε να διασφαλιστεί η διατήρησή τους. Ζητά, όσον αφορά το ρούµι, την επεξεργασία ενός
νέου πρωτοκόλλου που θα εξασφαλίζει την κατάργηση όλων των περιορισµών µέχρι το έτος 2000 και τη διατήρηση
της αφορολόγητης πρόσβασης, καθώς επίσης και ένα νέo µηχανισµό αντιστάθµισης που θα σχεδιασθεί µε σκοπό την
αντιστάθµιση των επιπτώσεων από την απότοµη απελευθέρωση της κοινοτικής αγοράς το 2003,

27. θεωρεί ότι η σταθεροποίηση των εισοδηµάτων που προέρχονται από βασικά προϊόντα συνεχίζει να αποτελεί
σοβαρό πρόβληµα για τις χώρες ΑΚΕ και ότι το STABEX πρέπει εποµένως να διατηρηθεί, ακόµη και αν πρέπει να
ληφθούν µέτρα για να επιταχυνθούν οι επιστροφές και να εξυπηρετηθούν τα συµφέροντα των παραγωγών των τοµέων
που έχουν πληγεί,

28. είναι πεπεισµένη ότι η ανάπτυξη του ιδιωτικού τοµέα και, ιδίως, των µικροµεσαίων επιχειρήσεων µπορεί να
δώσει µία ζωτική ώθηση στη βιώσιµη οικονοµική και κοινωνική ανάπτυξη. Ζητά από τους διαπραγµατευτές ΑΚΕ-ΕΕ
να ενισχύσουν σηµαντικά το ρόλο του ιδιωτικου τοµέα στη νέα σύµβαση δηµιουργώντας τις κατάλληλες πολιτικές και
οικονοµικές προϋποθέσεις για την ταχεία επέκταση του τοµέα αυτού,

29. εκφράζει την ικανοποίησή της για το γεγονός ότι ο ρόλος του ιδιωτικού τοµέα στην αναπτυξιακή διαδικασία
θα είναι στο εξής πλήρως αναγνωρισµένος και ότι, κατά συνέπεια, η συµµετοχή του εν λόγω τοµέα αντιπροσωπεύει
ένα ουσιώδες στοιχείο το οποίο πρέπει καλύψει η νέα σύµβαση,

30. εκφράζει τη ικανοποίησή της για το γεγονός ότι οι χώρες ΑΚΕ ανέπτυξαν µία ολοκληρωµένη στρατηγική
προσέγγιση για την επαναδιαπραγµάτευση της σύµβασης, προσέγγιση η οποία υπερβαίνει την απλή αναθεώρηση των
µέσων. Εκφράζει επίσης την ικανοποίησή της για τη συνολική εντολή που παραχώρησε το Συµβούλιο της ΕΕ στην
Επιτροπή, ως συνέχεια της ευρείας διαδικασίας διαβούλευσης µε την κοινωνία των πολιτών η οποία άρχισε µε το
Πράσινο Βιβλίο της Επιτροπής,

31. ζητά τη δηµιουργία ενός µηχανισµού προστασίας των επενδύσεων ικανού να ενθαρρύνει τους ξένους επενδυτές,
προβλέποντας µελέτες περιβαλλοντικών επιπτώσεων και προωθώντας αποδεκτά κοινωνικά πρότυπα,

32. υπογραµµίζει τη σηµασία των τοπικών επενδύσεων, κυρίως για τις ΜΜΕ και τις επιχειρήσεις µικρής κλίµακας,

Πολιτικό πλαίσιο της πρόληψης των συγκρούσεων και της ανοικοδόµησης µετά από µία σύγκρουση

33. υποστηρίζει ότι τα τοπικά και εθνικά πολιτικά συστήµατα τα οποία επιλέγουν τη διαφάνεια επιτρέπουν στους
πληθυσµούς να αντιµετωπίσουν τις εντάσεις και να ρυθµίσουν ειρηνικά τις διαφορές τους, σε ένα κλίµα όπου
επικρατούν η τάξη και ο νόµος και όπου οι κανόνες τηρούνται και εφραµόζονται. Θεωρεί εποµένως ότι η ύπαρξη
δηµοκρατικών καθεστώτων, η ελευθεροτυπία και η δηµιουργία αµερόληπτων αστυνοµικών δυνάµεων και δικαστικών
συστηµάτων, καθώς επίσης και η καταδίκη της διαφθοράς, αποτελούν αποφασιστικούς παράγοντες για την πρόληψη
των συγκρούσεων. Ζητά από τους διαπραγµατευτές της προσεχούς σύµβασης να καθορίσουν τους όρους που είναι
καταλληλότεροι για τη µεταρρύθµιση των δικαστικών συστηµάτων, για την εκπαίδευση των αστυνοµικών και των
ενόπλων δυνάµεων και το σεβασµό των ανθρωπίνων δικαιωµάτων και της υπεροχής του δικαίου,

34. επιβεβαιώνει ότι οι συγκρούσεις αποτελούν εµπόδιο για την ανάπτυξη των χωρών ΑΚΕ και ότι ευθύνονται για
την ακραία φτώχεια που επικρατεί σε ορισµένο αριθµό περιοχών,

35. γνωρίζει ότι η σταθερότητα και η ειρήνη απαιτούν µακροπρόθεσµες επενδύσεις, γεγονός το οποίο διέρχεται
από επίµονες και συχνά διακριτικές πολιτικές προσπάθειες,

36. πιστεύει ότι ήρθε η στιγµή της αποφασιστικής επίδοσης στις προσπάθειες για την πρόληψη και το διακανονισµό
των συγκρούσεων και ότι η ανθρωπιστική βοήθεια, που είναι ασφαλώς αναγκαία, δεν µπορεί να υποκαταστήσει αυτές
τις ενέργειες,

37. επιβεβαιώνει ότι η εφαρµογή αναπτυξιακών στρατηγικών που καταπολεµούν πραγµατικά τη φτώχεια και την
ανασφάλεια αποτελεί τον πιο αποτελσµατικό τρόπο πρόληψης εντάσεων και συγκρούσεων,

38. θεωρεί ότι η πρόληψη των συγκρούσεων δεν µπορεί να θεωρείται απλώς ως µία ωραία διατύπωση αλλά πρέπει,
αντίθετα, να ενυπάρχει σε όλες τις πτυχές των πολιτικών που αφορούν την ανάπτυξη και τις συναλλαγές και, κατά
συνέπεια, να αποτελεί αναπόσπαστο τµήµα της επόµενης συµφωνίας ΑΚΕ-ΕΕ,

39. επιβεβαιώνει ότι οι οικονοµικές πιέσεις, που οξύνονται από την παγκοσµιοποίηση, µπορούν να οδηγήσουν
στην εµφάνιση συγκρούσεων, ότι η αυξανόµενη απόκλιση µεταξύ πλούτου και φτώχειας τρέφει το φαινόµενο αυτό και
ότι η αλληλεγγύη, ουσιώδης πτυχή της συνεργασίας ΑΚΕ-ΕΕ, πρέπει εποµένως να διατηρηθεί και να ενισχυθεί,
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40. υπογραµµίζει ότι, ιδίως στην Αφρική, η καταστροφή του περιβάλλοντος, ο υπερπληθυσµός και ο αγώνας για
νερό, γη και πόρους που επακολουθεί, αποτελούν µείζονες καταλύτες εντάσεων και συγκρούσεων και εκτιµά ότι,
λόγω αυτού του γεγονότος, η πρόσβαση των πληθυσµών στους πόρους πρέπει να αποτελεί αναπόσπαστο µέρος των
στρατηγικών προστασίας του περιβάλλοντος,

41. επισηµαίνει ότι οι πολιτιστικές, εθνοτικές και θρησκευτικές εντάσεις αναζωπυρούνται λόγω απουσίας ισότιµης
πρόσβασης των πληθυσµών στους πόρους και ότι, εποµένως, οι επενδύσεις για την ικανοποίηση των στοιχειωδών
κοινωνικών αναγκών (µεταξύ των οποίων η υγεία και η εκπαίδευση) συµβάλλουν στη µείωση των κινδύνων αστάθειας
και βίας,

42. υπογραµµίζει για άλλη µία φορά τη σηµασία της ελεύθερης πρόσβασης στη δικαιοσύνη για όλα τα µέλη µίας
κοινωνίας,

43. θεωρεί ότι η αστάθεια µίας κοινωνίας εξαρτάται, σε µεγάλο βαθµό, από τον τρόπο µε τον οποίο η κοινωνία
των πολιτών οργανώνεται και υποστηρίζεται και από τη δυνατότητα που έχουν οι πληθυσµοί να εκφράζονται και ζητά
εποµένως οι διάφορες αντιπροσωπευτικές οργανώσεις της κοινωνίας των πολιτών να λαµβάνουν αυξηµένη υποστήριξη,

44. υπογραµµίζει, ιδιαίτερα, ότι η προώθηση µίας αυστηρής ισότητας των δικαιωµάτων µεταξύ ανδρών και
γυναικών αποτελεί καλή επένδυση για την ειρήνη και την ασφάλεια και σηµειώνει ότι, ακόµη περισσότερο από ό,τι σε
άλλους τοµείς, οι γυναίκες έχουν να διαδραµατίσουν έναν ουσιώδη ρόλο στη διάλυση των εντάσεων, διότι επιδιώκουν
την ειρήνη και την ασφάλεια για να προστατέψουν την οικογένειά τους και για να είναι σε θέση να µεγαλώσουν τα
παιδιά τους,

45. εκφράζει την ικανοποίησή της διότι οι µακροοικονοµικές µεταρρυθµίσεις είναι στο εξής καλύτερα προσαρ-
µοσµένες στις αντίστοιχες πραγµατικότητες και το δυναµικό των χωρών αλλά υπογραµµίζει ότι, όπως προηγουµένως,
οι κοινωνικές επιπτώσεις τους δεν λαµβάνονται υπόψη παρά µόνο εν µέρει. Εκτιµά ότι τα σχέδια διαρθρωτικής
προσαρµογής πρέπει να είναι πιο διαφανή και ότι το ∆ιεθνές Νοµισµατικό Ταµείο πρέπει να συνυπολογίζει την
πολιτική πτυχή του προβλήµατος πριν εγκρίνει οποιαδήποτε απόφαση. Εκφράζει άλλωστε την ικανοποίησή της για
τους νέους προσανατολισµούς της ∆ιεθνούς Τράπεζας (BIRD) στις σχέσεις της µε τις αναπτυσσόµενες χώρες,

46. υπογραµµίζει ότι κατά την άποψη των κυβερνήσεων των χωρών ΑΚΕ, η µείωση του χρέους αποτελεί βασική
προϋπόθεση της ανάπτυξης και συµφωνεί ανεπιφύλακτα µε τα αυξανόµενα αιτήµατα εκ µέρους των ηγετών ΑΚΕ και
της ΕΕ, καθώς επίσης και της κοινωνίας των πολιτών, που αποσκοπούν στη συµπερίληψη των στρατηγικών εξάλειψης
του χρέους σε κάθε αποτελεσµατική αναπτυξιακή στρατηγική, συµπεριλαµβανοµένης της πρόληψης των συγκρούσεων,

47. επισηµαίνει ότι οι κοινωνίες που εξέρχονται από ένα πόλεµο έχουν ιδιαίτερες ανάγκες και ότι η ταχεία
εγκατάσταση κοινωνικών υπηρεσιών, καθώς και η πραγµατική αποστράτευση των µαχητών και η επανένταξη τους,
πρέπει να έχουν ειδική προτεραιότητα,

48. θεωρεί ότι η προοδευτική και ευέλικτη ένταξη των χωρών ΑΚΕ στην παγκόσµια οικονοµία, µε βάση δίκαιους
κανόνες και σε συνάρτηση µε το επίπεδο ανάπτυξής τους, θα συµβάλει στην οικονοµκή και πολιτική σταθερότητα,

49. εκφράζει τη λύπη της για την αυξανόµενη τάση ορισµένων αφρικανικών κρατών να παρεµβαίνουν στρατιωτικά
κατά τρόπο µονοµερή στις εσωτερικές συγκρούσεις άλλων κυρίαρχων αφρικανικών κρατών,

50. λυπάται για το γεγονός ότι, τον τελευταίο καιρό, οι στρατιωτικές δαπάνες ορισµένων αναπτυσσόµενων χωρών
αυξήθηκαν εις βάρος της εκπαίδευσης και της υγείας και θεωρεί εποµένως ότι οι εταίροι ΑΚΕ-ΕΕ πρέπει να
συµφωνήσουν στον καθορισµό ενός ανώτατου ορίου για τις δαπάνες του είδους αυτού και ενός κατώτατου ορίου για
τις δαπάνες εκπαίδευσης και υγείας,

51. εκφράζει την ικανοποίησή της διότι η Ευρωπακή 'Ενωση υιοθέτησε έναν κώδικα δεοντολογίας σχετικά µε τις
πωλήσεις όπλων και ζητά η εφαρµογή και η ενίσχυση του κώδικα αυτού να συζητηθούν από τους διαπραγµατευτές,

52. υπογραµµίζει ότι η παρουσία εκατοµµυρίων ελαφρών όπλων σε πολλές χώρες ΑΚΕ αποτελεί πραγµατικό
εµπόδιο για την ανάπτυξη και ότι πρέπει να υποστηριχθούν οι προσπάθειες που καταβάλλονται για τη συλλογή των
όπλων αυτών,

53. ζητά από τους διαπραγµατευτές να υιοθετήσουν µία πρωτότυπη και τολµηρή προσέγγιση µε επίκεντρο την
ανθρώπινη ύπαρξη και το µέλλον,

54. ζητά οι περιφερειακοί και υποπεριφερειακοί µηχανισµοί πρόληψης των συγκρούσεων και αποκατάστασης της
ειρήνης να λάβουν µεγαλύτερη υποστήριξη,
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Υγεία και εκπαίδευση στην κοινωνική και ανθρώπινη ανάπτυξη

55. εκτιµά ότι πρέπει να εδραιωθούν οι βασικές διατάξεις που συνδέονται µε τις στοιχειώδεις υπηρεσίες όπως η
εκπαίδευση, η υγεία, η τροφοδότηση σε πόσιµο ύδωρ και η στέγαση,

56. ζητά την ένταξη ενός κεφαλαίου για την κοινωνική και ανθρώπινη ανάπτυξη στη νέα συµφωνία ΑΚΕ-ΕΕ για τις
µελλοντικές σχέσεις, το οποίο θα συνοδεύεται από ειδικά υποκεφάλαια σχετικά µε την υγεία και την υγεία της
αναπαραγωγής,

57. υπογραµµίζει ότι οι δράσεις που σχεδιάζονται για τη βελτίωση της υγειονοµικής κατάστασης και που
προορίζονται για τα φτωχότερα στρώµατα, θα απαιτήσουν συµπληρωµατικές και διατοµεακές προσπάθειες γύρω από
και εντός του τοµέα της υγείας,

58. ζητά, όσον αφορά το θέµα αυτό, την ενίσχυση των ικανοτήτων στους τοµείς της κοινωνικής και ανθρώπινης
ανάπτυξης, ως ένα νέo κεντρικό πεδίο της µελλοντικής συµφωνίας ΑΚΕ-ΕΕ,

59. ζητά από τα κράτη µέλη της Ευρωπαϊκής 'Ενωσης και από τα κράτη ΑΚΕ να εξασφαλίσουν τις πιστώσεις του
προϋπολογισµού για τις υπηρεσίες της υγείας και της πρωτοβάθµιας εκπαίδευσης, σύµφωνα µε το σύστηµα που
σχεδιάσθηκε στην πρωτοβουλία «20/20» της διάσκεψης των Ηνωµένων Εθνών στην Κοπεγχάγη (πρωτοβουλία η οποία
προτείνει να διατίθεται στους τοµείς αυτούς τουλάχιστο το 20% των δηµοσίων δαπανών και των ενισχύσεων που
παρέχουν οι χορηγοί), δεδοµένου ότι οι δαπάνες της Ευρωπαϊκής 'Ενωσης και των χωρών ΑΚΕ πρέπει να έχουν
συµπληρωµατικό χαρακτήρα και όχι χαρακτήρα υποκατάστασης,

60. υπογραµµίζει ότι τα επίπεδα και ο ρυθµός των δαπανών δεν αρκούν για να αξιολογηθούν οι «επιδόσεις» κάθε
χώρας ΑΚΕ και ότι, πέρα από τον όγκο των κεφαλαίων που διατίθενται, πρέπει να αξιολογηθούν οι πραγµατικές
συνέπειές τους για την ανάπτυξη, αξιολόγηση που πρέπει να πραγµατοποιηθεί σε συνάρτηση µε τη βελτίωση της
υγειονοµικής κατάστασης και την αναβάθµιση των εκπαιδευτικών προδιαγραφών,

61. ζητά την ενσωµάτωση δεικτών ανθρώπινης ανάπτυξης— εκτός από τους µακροοικονοµικούς δείκτες όπως το
ΑΕγχΠ— ως δείκτες της φτώχειας,

62. υπογραµµίζει ότι τα προγράµµατα και έργα ανάπτυξης στις χώρες ΑΚΕ πρέπει να αποτελούν συστηµατικά
αντικείµενο «αξιολόγησης των υγειονοµικών δεικτών», σε συνάρτηση µε την επίπτωσή τους στην υγεία και την
ευηµερία των πληθυσµών τους οποίους αφορά, για παράδειγµα, η κατασκευή φραγµάτων και οδών, ή οι οποίοι
συµµετέχουν σε αυτά τα έργα,

63. υπενθυµίζει ότι η ιδιοκτησία των παρεµβάσεων µε σκοπό τη µείωση της φτώχειας έχει κρίσιµο χαρακτήρα και
ότι αυτό συνεπάγεται τη συµµετοχή εξ αρχής της κοινωνίας των πολιτών στη διατύπωση πολιτικών και προγραµµάτων,

64. υπογραµµίζει ότι η εντατικοποίηση των προσπαθειών που καταβάλλονται για µία ολοκληρωµένη προσέγγιση
των ζητηµάτων των σχετικών µε την κοινωνική και ανθρώπινη ανάπτυξη πρέπει να συπληρώνεται µε την αύξηση των
ικανοτήτων όσον αφορά τη διαµόρφωση πολιτικών και το διάλογο στο επίπεδο της Ευρωπαϊκής Επιτροπής και των
αντιπροσωπειών της Ευρωπαϊκής 'Ενωσης,

65. υπενθυµίζει ότι η 'Ενωση θα πρέπει να διαδραµατίσει ένα σηµαντικό ρόλο όσον αφορά τη βελτίωση της
συνοχής των πολιτικών και το συντονισµό των δράσεων κοινωνικής και ανθρώπινης ανάπτυξης µε άξονα τη φτώχεια
που υλοποιούν τα κράτη µέλη µόνα τους ή από κοινού µε άλλους διεθνείς χρηµατοδότες,

66. ζητά να δοθεί µεγαλύτερη προσοχή στις ιατρικές και άλλες δράσεις µε σκοπό την καταπολέµηση της διάδοσης
του HIV/AIDS, της ελονοσίας και της φυµατίωσης,

67. υπογραµµίζει ότι η πρόληψη του HIV/AIDS παραµένει µία πολύ σηµαντική πρόκληση και µετά το έτος 2000
και ζητά από τους πολιτικούς κύκλους των χωρών ΑΚΕ να αντιµεωτπίσουν το πρόβληµα αυτό µε µεγάλες, διεξοδικές
και ιδιαίτερα ορατές εθνικές στρατηγικές, οι οποίες διαδραµάτισαν κεντρικό ρόλο για τη συγκράτηση της επιδηµίας
στη Σενεγάλη και την Ουγκάντα,

68. ζητά από την Επιτροπή, από κοινού µε τους διεθνείς εταίρους της και τα κράτη µέλη, να εντατικοπιήσει τις
προσπάθειές της για να εξασφαλίσει τη δηµιουργία και την κυκλοφορία ενός εµβολίου κατά του AIDS και ενός
κολπικού βακτηριοκτόνου, τα οποία θα µπορέσουν να χρησιµοποιηθούν ως συµπληρωµατικά µέσα πρόληψης,

69. συγχαίρει τις κυβερνήσεις των κρατών µελών και των κρατών ΑΚΕ οι οποίες συνέβαλαν στην απόκτηση και τη
διάδοση πληροφοριών σχετικά µε τις δράσεις για το HIV/AIDS, δράσεις οι οποίες επέτρεψαν να καθοριστούν πολύ
ικανοποιητικές πρακτικές και πολιτικές σχετικά µε το θέµα αυτό,
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70. ζητά οι επενδύσεις για την απόκτηση και τη διάδοση πληροφοριών να αποτελέσουν τοµέα δράσης
προτεραιότητας για την υγειονοµική συνεργασία στο πλαίσο των µελλοντικών σχέσεων ΑΚΕ-ΕΕ, εφόσον η γνώση
αποτελεί δηµόσιο αγαθό το οποίο µπορεί σε µεγάλο βαθµό να ωφελήσει τις φτωχότερες χώρες,

71. ζητά να συµµετάσχουν επειγόντως οι υπουργοί των χωρών ΑΚΕ που ασχολούνται µε την κοινωνική και
ανθρώπινη ανάπτυξη στις σηµερινές διαπραγµατεύσεις και σε όλες τις συζητήσεις για τις παρεµβάσεις που έχουν ως
άξονα τη φτώχεια στις χώρες αυτές,

72. αναθέτει στους Συµπροέδρους της να διαβιβάσουν το παρόν ψήφισµα στο Συµβούλιο ΑΚΕ-ΕΕ και στην
Επιτροπή.

ΨΗΦΙΣΜΑ (1)

για τις επιπτώσεις των διαρθρωτικών δράσεων στον ευρωπαϊκό αλιευτικό τοµέα όσον αφορά τη βιώσιµη
ανάπτυξη του αλιευτικού τοµέα των χωρών ΑΚΕ-ΕΕ

Η Συνέλευση 'Ισης Εκπροσώπησης ΑΚΕ-ΕΕ,

— συνελθούσα στο Στρασβούργο (Γαλλία) από τις 29 Μαρτίου έως την 1η Απριλίου 1999,

Α. λαµβάνοντας υπόψη τα προηγούµενα ψηφίσµατά της για την αλιεία, ιδίως την αλιεία στα κράτη ΑΚΕ και το 8o
ΕΤΑ, και τη συνεργασία ΑΚΕ-ΕΕ στον αλιευτικό τοµέα µετά το έτος 2000,

Β. λαµβάνοντας υπόψη τη νοµική υποχρέωση για συνεκτικότητα µεταξύ των διαφόρων πολιτικών της ΕΕ, όπως η
Κοινή Αλιευτική Πολιτική και η Πολιτική της Συνεργασίας για την Ανάπτυξη, υποχρέωση η οποία περιλαµβάνεται
στη Συνθήκη του Μάαστριχτ,

Γ. λαµβάνοντας υπόψη τη δέσµευση, στη Συνθήκη του 'Αµστερνταµ (άρθρα 2 και 6) για την ενσωµάτωση των αρχών
της βιώσιµης ανάπτυξης στις άλλες πολιτικές της Ευρωπαϊκής 'Ενωσης,

∆. λαµβάνοντας υπόψη τη δέσµευση της Ευρωπαϊκής 'Ενωσης να εφαρµόσει τις εξαγγελθείσες αρχές στον Κώδικα
∆εοντολογίας για µία Υπεύθυνη Αλιεία στο πλαίσιο του FAO,

Ε. λαµβάνοντας υπόψη την έκθεση (αριθ. 18/98) του Ελεγκτικού Συνεδρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων σχετικά µε
τα κοινοτικά µέτρα ενθάρρυνσης για τη δηµιουργία µεικτών εταιρειών στον αλιευτικό τοµέα, και κυρίως τα κριτικά
σχόλια σχετικά µε τη διαχείριση των χρηµατοδοτικών µέσων,

ΣΤ.λαµβάνοντας υπόψη την πρόταση της Ευρωπαϊκής Επιτροπής σχετικά µε τις διαρθρωτικές δράσεις στον αλιευτικό
τοµέα (COM (1998)728 τελικό) και κυρίως τον επαναπροσδιορισµό των µεικτών εταιρειών,

Ζ. αναγνωρίζοντας ότι ο τελικός στόχος των αλιευτικών σχέσεων µεταξύ ΕΕ και χωρών ΑΚΕ είναι η προώθηση της
ανάπτυξης των αλιευτικών δραστηριοτήτων οι οποίες θα διαφυλάττουν τα αλιευτικά αποθέµατα και θα
ενθαρρύνουν τη µέγιστη αξιοποίηση των αλιευτικών πόρων στις χώρες ΑΚΕ, λαµβάνοντας πρωτίστως υπόψη τις
ανάγκες του τοπικού πληθυσµού όσον αφορά την πρόσβαση στους πόρους, τη διατροφή, την απασχόληση και τα
εισοδήµατα,

1. είναι πεπεισµένη ότι η δηµιουργία µεικτών εταιρειών στις χώρες ΑΚΕ θα πρέπει να αποσκοπεί στη βελτίωση της
οικονοµικής απόδοσης και τη δίκαιη διεξαγωγή των αλιευτικών δραστηριοτήτων των χωρών ΑΚΕ σε τοπικό επίπεδο,
χωρίς να παραγνωρίζεται ότι ο απώτερος στόχος είναι η βιώσιµη ανάπτυξη του αλιευτικού τοµέα ΑΚΕ χάρη στη
διαφύλαξη µίας βάσης παραγωγικών πόρων,

2. εκτιµά ότι η έλλειψη πληροφόρησης τόσο των χωρών ΑΚΕ όσο και της ΕΕ όσον αφορά την κατάσταση των
αποθεµάτων στα ύδατα των χωρών ΑΚΕ, τις αλιευτικές δραστηριότητες που διεξάγονται από µικτές εταιρίες στα κράτη
ΑΚΕ (µε επιδότηση από τα ευρυρωπαϊκά διαρθρωτικά ταµεία), καθώς επίσης και τις επιπτώσεις των δραστηριοτήτων
αυτών στην ανάπτυξη του τοπικού αλιευτικού τοµέα ΑΚΕ, συνηγορεί υπέρ της εφαρµογής µίας προληπτικής
προσέγγισης στον τοµέα αυτό,

(1) Εγκρίθηκε από τη Συνέλευση 'Ισης Εκπροσώπησης ΑΚΕ-ΕΕ την 1η Απριλίου 1999 στο Στρασβούργο (Γαλλία).
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3. θεωρεί επίσης ότι, όσον αφορά το ζήτηµα αυτό, πρέπει οι χώρες ΑΚΕ να καταβάλουν ιδιαίτερες µακροπρόθεσµες
προσπάθειες, σε συνεργασία µε τους εταίρους τους της ΕΕ, ώστε να ενισχυθούν οι ανθρώπινες και θεσµικές ικανότητες
των χωρών ΑΚΕ όσον αφορά την ανάλυση και διαχείριση του τοµέα, µέσω κοινών δράσεων κατάρτισης και έρευνας
υψηλού επιπέδου,

4. τονίζει ότι η ενίσχυση των ικανοτήτων των χωρών ΑΚΕ όσον αφορά την οικονοµική ανάλυση και την ανάλυση
της πολιτικής που πρέπει να εφαρµοσθεί καθώς επίσης και τις ικανότητές τους για επιτήρηση και έλεγχο, αποτελεί µία
θεµατική προτεραιότητα η οποία πρέπει να βρίσκεται στο ύψος των απαιτήσεων που επιβάλλει η διαχείριση σύνθετων
αλιευτικών περιοχών,

5. επισηµαίνει ότι υπάρχει κίνδυνος, µέσω αυτών των επιχορηγούµενων µεικτών εταιρειών που εγκαθίστανται στις
χώρες ΑΚΕ, να ενθαρρυνθεί η υπερεκµετάλλευση των αλιευτικών πόρων ΑΚΕ και να στρεβλωθεί ο ανταγωνισµός όσον
αφορά τους πόρους και τις αγορές, µε τον προϋπάρχοντα τοπικό τοµέα (αλιεύµατα και µεταποίηση), ιδίως τον τοµέα
βιοτεχνικού χαρακτήρα,

6. ζητά, στο πλαίσιο της αναθεώρησης των διατάξεων που αφορούν τις διαρθρωτικές δράσεις στον τοµέα της
ευρωπαϊκής αλιείας:

— o στόχος των διαρθρωτικών µέτρων τα οποία επιδιώκουν «να συµβάλουν στην επίτευξη κατά τρόπο βιώσιµο µίας
ισορροπίας µεταξύ των αλιευτικών πόρων και της εκµετάλλευσής τους», να λαµβάνεται υπόψη όχι µόνο στα
κοινοτικά ύδατα αλλά επίσης και σε όλα τα ύδατα στα οποία αναπτύσσονται οι δραστηριοτήτες του κοινοτικού
στόλου,και κυρίως στα ύδατα των χωρών ΑΚΕ,

— o στόχος των διαρθρωτικών µέτρων «να ενισχύσουν την ανταγωνιστικότητα και να συµβάλουν στην ανάπτυξη
οικονοµικά βιώσιµων επιχειρήσεων...» καθώς επίσης και να «αναζωογονήσουν περιοχές (στην Ευρώπη) που
εξαρτώνται από την αλιεία», να µην υλοποιηθεί, στα ύδατα των χωρών ΑΚΕ, µε την επιδότηση µορφών εταιρικής
σχέσης οι οποίες θα µπορούσαν να δηµιουργήσουν ανταγωνισµό µε τους πόρους στον τοπικό τοµέα ΑΚΕ και να
στρεβλώσουν την ανταγωνιστικότητα στις αγορές µε τις προϋπάρχουσες τοπικές επιχειρήσεις ΑΚΕ, κυρίως στο
βιοτεχνικού χαρακτήρα τοµέα,

— o στόχος των διαρθρωτικών µέτρων για τη σύσταση µεικτών εταιρειών «να βελτιώσουν τον ανεφοδιασµό της
ευρωπαϊκής αγοράς σε αλιευτικά προϊόντα...», να µην υλοποιηθεί εις βάρος των δυνατοτήτων πρόσβασης στην
αγορά των υφιστάµενων τοπικών επιχειρήσεων ΑΚΕ, κυρίως βιοτεχνικού χαρακτήρα, ούτε εις βάρος της
επισιτιστικής ασφάλειας των τοπικών πληθυσµών των χωρών ΑΚΕ,

7. συνιστά εποµένως να παραχωρηθούν στα κράτη ΑΚΕ µέσα ελέγχου των δραστηριοτήτων των ξένων στόλων
(ιδίως των ευρωπαϊκών) και των µεικτών εταιρειών, και µέσα για τη συµµετοχή του τοπικού τοµέα στον καθορισµό της
αλιευτικής πολιτικής, προκειµένου να υποστηριχθεί η κατάρτιση ενός λεπτοµερούς σχεδίου διαχείρισης των πόρων
και του αλιευτικού δυναµικού, όπως υποστηρίχθηκε από το FAO,

8. προτείνει, µε βάση το σχέδιο αυτό, να καθοριστεί µία συνεκτική στρατηγική µεταξύ Ευρωπαϊκής 'Ενωσης και
κάθε χώρας ΑΚΕ, µε τη συµµετοχή των φορέων του τοπικού αλιευτικού τοµέα ΑΚΕ (κυρίως της βιοτεχνικής αλιείας),
και λαµβάνοντας υπόψη τις διάφορες πλευρές της εµπλοκής των ευρωπαϊκών και ξένων στόλων που υπάρχει τόσο
στην ενδιαφερόµενη χώρα όσο και στις χώρες της περιοχής (αλιευτικές συµφωνίες, µεικτές επιχειρήσεις, κ.λπ.),

9. ζητά από την Ευρωπαϊκή 'Ενωση να διασφαλίσει ότι οποιαδήποτε ενδεχόµενη µεταβίβαση σκαφών δεν θα
παραβιάζει τη διεθνή νοµοθεσία, ούτε τους στόχους της πολιτικής διατήρησης και διαχείρισης των θαλάσσιων πόρων
που έθεσε το κράτος ΑΚΕ,

10. ζητά, στο πλαίσιο αυτό, η συνολική πρόσβαση των ευρωπαϊκών στόλων να βασίζεται στην προκαταρκτική
επιστηµονική αξιολόγηση των πόρων, η οποία θα πραγµατοποιείται από κοινού και/ή από ανεξάρτητους εµπειρογνώµο-
νες, στις τοπικές ανάγκες (ιδίως της βιοτεχνικής αλιείας) πρόσβασης στους πόρους, επισιτιστικής ασφάλειας,
απασχόλησης και εισοδήµατος, καθώς επίσης και στην πρόσβαση που παραχωρείται σε άλλους ξένους στόλους,

11. εκτιµά ότι για να αποφευχθεί κάθε κίνδυνος υπερεκµετάλλευσης των αλιευτικών πόρων ΑΚΕ η διαρθρωτική
βοήθεια θα µπορούσε να προωθεί την υιοθέτηση, µε στόχο να µειωθεί η αλιευτική ικανότητα στα ευρωπαϊκά ύδατα,
εναλλακτικών µέτρων σε σχέση µε την εξαγωγή ικανότητας στις χώρες ΑΚΕ,

12. υπογραµµίζει, παρά την παράγραφο 8 ανωτέρω και σύµφωνα µε τις σχετικές διατάξεις του Τίτλου III, και ιδίως
των άρθρων 58, 59 και 60 της τέταρτης Σύµβασης ΑΚΕ-ΕΕ του Λοµέ, ότι θα ληφθούν κατάλληλα µέτρα από την
Ευρωπαϊκή Κοινότητα και τα κράτη µέλη της ώστε να εξευρεθούν τρόποι για µία πιο στενή συνεργασία µεταξύ ΕΕ και
κρατών ΑΚΕ στο πλαίσιο µεικτών επιχειρήσεων και σαφώς καθορισµένων έργων ΑΚΕ, ιδίως µε σκοπό την
ανάπτυξη της ικανότητας των χωρών ΑΚΕ να προωθήσουν οικονοµικά βιώσιµες αλιευτικές δραστηριότητες,
συµπεριλαµβανοµένων των δραστηριοτήτων που συνδέονται µε τη βιοµηχανική αλιεία,
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13. εκτιµά ότι η διαρθρωτική βοήθεια θα µπορούσε να προωθήσει την υιοθέτηση πιο επιλεκτικών αλιευτικών
εξοπλισµών και µεθόδων στο πλαίσιο των δραστηριοτήτων ευρωπαϊκών πλοίων τα οποία αλιεύουν στα ύδατα των
χωρών ΑΚΕ,

14. συνιστά να αποθαρρύνεται η κατασκευή ευρωπαϊκών πλοίων µε βασικό προορισµό να αλιεύουν στα ύδατα
ΑΚΕ, στο βαθµό που θα αυξήσουν ενδεχοµένως την πίεση επί των αλιευτικών πόρων ΑΚΕ των οποίων τα αποθέµατα
δεν είναι πλήρως γνωστά ή αποτελούν ήδη αντικείµενο τοπικής εκµετάλλευσης, και αυτό χωρίς να υπάρξει κανενός
είδους συµβολή στη µείωση της πίεσης επί των των πόρων στα ευρωπαϊκά ύδατα (γεγονός που αποτελεί έναν από
τους στόχους των διαρθρωτικών µέτρων),

15. ζητά από την Επιτροπή να συντάσσει τακτικά έκθεση σχετικά µε τα µέτρα τα οποία λαµβάνονται για την
εφαρµογή του παρόντος ψηφίσµατος, και ιδιαίτερα όσον αφορά την αξιολόγηση των πόρων σε σχέση µε το
οικοσύστηµα, και εκτιµά επιπλέον ότι πρέπει να υποστηριχθεί η βιώσιµη διαχείριση,

16. ενθαρρύνει τις κυβερνήσεις των χωρών ΑΚΕ, σε εθνικό ή επαρχιακό επίπεδο ανάλογα µε την περίπτωση, να
δηµιουργήσουν προστατευόµενες θαλάσσιες ζώνες προκειµένου να διαφυλάξουν την παραγωγικότητα των υδάτων
τους και να πολλαπλασιάσουν τον πληθυσµό στις ζώνες που αποτέλεσαν αντικείµενο υπερεκµετάλλευσης, γεγονός το
οποίο θα επιτρέψει επίσης τη διαφύλαξη της θαλάσσιας βιοποικιλότητας για πολλαπλούς σκοπούς,

17. ενθαρρύνει τη δηµιουργία νέων σχέσεων µεταξύ του δηµόσιου τοµέα και των επιχειρήσεων του ιδιωτικού
τοµέα, τόσο µικροµεσαίας όσο και βιοµηχανικής διάστασης, προκειµένου να υποστηριχθεί η επιδίωξη της βιώσιµης
διαχείρισης προς το αµοιβαίο συµφέρον όλων,

18. αναθέτει στους Συµπροέδρούς της να διαβιβάσουν το παρόν ψήφισµα στο Συµβούλιο ΑΚΕ-ΕΕ και στην
Επιτροπή.

ΨΗΦΙΣΜΑ (1)

για την κατάσταση των παιδιών στις χώρες ΑΚΕ

Η Συνέλευση 'Ισης Εκπροσώπησης ΑΚΕ-ΕΕ,

— συνελθούσα στο Στρασβούργο (Γαλλία) από τις 29 Μαρτίου έως την 1η Απριλίου 1999,

— έχοντας υπόψη τα ψηφίσµατα σχετικά µε την κατάσταση των παιδιών που ενέκρινε µέχρι σήµερα η Συνέλευση
'Ισης Εκπροσώπησης ΑΚΕ-ΕΕ,

— έχοντας υπόψη το άρθρο 244 της παρούσας Σύµβασης του Λοµέ,

— έχοντας υπόψη τη γενική έκθεση Junker για τη «σηµασία των παγκόσµιων διασκέψεων του ΟΗΕ από το 1990 έως
το 1996 για τη συνεργασία µεταξύ Ευρωπαϊκής 'Ενωσης και κρατών ΑΚΕ στο πλαίσιο της Σύµβασης του Λοµέ»,

— έχοντας υπόψη την έκθεση Rocard του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου για την ανακοίνωση της Επιτροπής
«Κατευθυντήριες γραµµές για τη διαπραγµάτευση νέων συµφωνιών συνεργασίας µε τις χώρες της Αφρικής, της
Καραϊβικής και του Ειρηνικού (ΑΚΕ)»,

— υπενθυµίζοντας ότι στο Πράσινο Βιβλίο της Επιτροπής για το µέλλον της αναπτυξιακής συνεργασίας ΑΚΕ-ΕΕ, δεν
αναφέρονται τα παιδιά και οι νέοι αναφέρονται µόνο µία φορά,

— έχοντας υπόψη την παγκόσµια διακήρυξη των δικαιωµάτων του ανθρώπου των Ηνωµένων Εθνών το 1948,

— έχοντας υπόψη τη διακήρυξη του 1959 των Ηνωµένων Εθνών για τα δικαιώµατα του παιδιού,

— υπενθυµίζοντας το διεθνές σύµφωνο για τα οικονοµικά, κοινωνικά κια πολιτιστικά δικαιώµατα του 1976,

(1) Εγκρίθηκε από τη Συνέλευση 'Ισης Εκπροσώπησης ΑΚΕ-ΕΕ την 1η Απριλίου 1999 στο Στρασβούργο (Γαλλία).
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— έχοντας υπόψη τη σύµβαση των Ηνωµένων Εθνών του 1989 για τα δικαιώµατα του παιδιού, µοναδικό κείµενο για
τα δικαιώµατα του ανθρώπου το οποίο κυρώθηκε µέχρι σήµερα από όλες τις χώρες, εκτός από τις Ηνωµένες
Πολιτείες και τη Σοµαλία,

— έχοντας υπόψη την παγκόσµια διάσκεψη κορυφής για την κοινωνική ανάπτυξη η οποία πραγµατοποιήθηκε στην
Κοπεγχάγη το 1994,

— έχοντας υπόψη την τέταρτη παγκόσµια διάσκεψη των γυναικών που πραγµατοποιήθηκε στο Πεκίνο το 1995,

— λαµβάνοντας υπόψη τη διεθνή ∆ιάσκεψη για την παιδική εργασία που πραγµατοποιήθηκε το 1997 στο 'Οσλο,

— έχοντας υπόψη τη γραµµή B7-612 του προϋπολογισµού της Ευρωπαϊκής 'Ενωσης: προπαρασκευαστικά µέτρα
των µη κυβερνητικών οργανώσεων κατά των διακρίσεων εις βάρος των παιδιών,

A. λαµβάνοντας υπόψη το γεγονός ότι το 90 % των παιδιών ζουν σε αναπτυσσόµενες χώρες και ότι, σε παγκόσµια
κλίµακα, ένας στους τρεις ανθρώπους είναι παιδί κάτω των 15 ετών, ενώ σε πολλά µέρη της Αφρικής η αναλογία
αυτή αγγίζει τον ένα στους δύο,

B. υπενθυµίζοντας ότι οι ανάγκες των παιδιών δεν είναι οι ίδιες µε τις ανάγκες των ενηλίκων και ότι τα δικαιώµατα
των παιδιών αποτελούν αναπόσπαστο µέρος των δικαιώµατων του ανθρώπου,

Γ. γνωρίζοντας ότι περισσότερο από το ήµισυ των θανάτων παιδιών συνδέονται µε τον υποσιτισµό, και ότι αυτός
προκαλεί φυσικές ή πνευµατικές αναπηρίες καθώς και µία χρόνια ευπάθεια σε ορισµένες ασθένειες,

∆. πεπεισµένη ότι το δικαίωµα στην εκπαίδευση αποτελεί θεµελιώδες δικαίωµα το οποίο πρέπει να παραχωρείται
ισότιµα στα αγόρια και τα κορίτσια και ότι, παγκοσµίως, 130 εκατοµµύρια παιδιά σχολικής ηλικίας µεγαλώνουν
χωρίς να έχουν πρόσβαση στη στοιχειώδη εκπαίδευση και ότι πάνω από 150 εκατοµµύρια παιδιά που αρχίζουν το
σχολείο δεν φτάνουν µέχρι την πέµπτη τάξη του σχολείου,

Ε. γνωρίζοντας ότι µία αύξηση της τάξης του 10 % του ποσοστού φοίτησης των κοριτσιών στην πρωτοβάθµια
εκπαίδευση οδηγεί γενικά σε µία πτώση της παιδικής θνησιµότητας,

ΣΤ.έχοντας επίγνωση ότι 250 εκατοµµύρια παιδιών µεταξύ 5 και 14 ετών εργάζονται σήµερα στις αναπτυσσόµενες
χώρες και ότι η φτώχεια αποτελεί τη βασική αιτία της εργασίας των παιδιών,

Ζ. πεπεισµένη ότι η θρησκεία, τα έθιµα και οι συνήθειες δεν δικαιολογούν την ανοχή όσον αφορά τους
ακρωτηριασµούς γεννητικών οργάνων στα κορίτσια και τις ανήλικες γυναίκες,

1. εκφράζει την ικανοποίησή της για τη δηµιουργία της γραµµής του Προϋπολογισµού της ΕΕ Β7-612:
προπαρασκευαστικά µέτρα των µη κυβερνητικών οργανώσεων κατά των διακρίσεων εις βάρος των παιδιών, και ζητά
ως προς αυτό τη δηµιουργία µίας νοµικής βάσης,

2. καλεί την ΕΕ και το σύνολο των 70 κρατών που υπογράφουν τη σύµβαση του ΟΗΕ για τα δικαιώµατα του
παιδιού να συµπεριλάβουν στην εθνική τους νοµοθεσία τις αρχές οι οποίες αναφέρονται στην εν λόγω Σύµβαση και
να µεταφέρουν στη χώρα τους πολιτικές ανάπτυξης µε επίκεντρο τα παιδιά,

3. προτείνει, µε ευκαιρία τη δέκατη επέτειο της σύµβασης του ΟΗΕ για τα παιδιά, να εκδοθεί µία απόφαση του
Συµβουλίου η οποία θα συµβάλλει στην προώθηση των δικαιωµάτων των παιδιών στην αναπτυξιακή συνεργασία της
ΕΕ στους τοµείς της ανάπτυξης, του εµπορίου και της ανθρωπιστικής βοήθειας,

4. ζητά η επόµενη σύµβαση µετά τη Σύµβαση του Λοµέ να συµπεριλάβει την προστασία και το σεβασµό των
δικαιωµάτων του παιδιού και, κατά τις παρούσες διαπραγµατεύσεις για το µέλλον της Σύµβασης του Λοµέ, να
επανεξεταστούν οι συνέπειες σε σχέση µε τις ανάγκες των παιδιών,

5. καλεί την Επιτροπή να δηµιουργήσει ένα desk για τα παιδιά σύµφωνα µε εκείνο που υπάρχει για τη φτώχεια και
το περιβάλλον στη Γ∆ VIII και το οποίο θα συµβάλει στην αξιολόγηση και την προπαρασκευή ορθών προτύπων,

6. προτείνει τα συµφέροντα των παιδιών στην αναπτυξιακή συνεργασία να αποτελούν ένα βασικό θέµα κατά τη
συνέλευση ΑΚΕ-ΕΕ,

7. ζητά στο πλαίσιο της συνεργασίας ΑΚΕ-ΕΕ να διατεθούν περισσότερες πιστώσεις για την καταπολέµηση της
φτώχειας και για την ικανοποίηση των βασικών αναγκών σε σχέση µε αυτές που προβλέπει το όγδοο ταµείο ανάπτυξης,

8. ζητά την εφαρµογή µέτρων επείγουσας βοήθειας στις περιοχές που πλήττονται από την πείνα και καλεί τα κράτη
ΑΚΕ να διαθέσουν ένα σταθερό και κατάλληλο τµήµα του προϋπολογισµού τους όχι για εξοπλισµούς αλλά για την
επισιτιστική ασφάλεια και τη βασική εκπαίδευση του πληθυσµού τους,
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9. απαιτεί την παροχή όσον το δυνατό ευρύτερου φάσµατος βασικών υγειονοµικών υπηρεσιών στα κράτη ΑΚΕ µε
σκοπό την έγκαιρη θεραπεία των ασθενειών, την πληροφόρηση σε θέµατα υγιεινής και τον οικογενειακό
προγραµµατισµό, την πρόληψη της µόλυνσης από το AIDS καθώς επίσης και την οικονοµική κάλυψη της
ιατροφαρµακευτικής περίθαλψης των οροθετικών παιδιών,

10. καλεί όλα τα κράτη ΑΚΕ να προωθήσουν τη γενικευµένη πρόσβαση στην πρωτοβάθµια εκπαίδευση και να
θεσπίσουν την υποχρεωτική εκπαίδευση για όλα τα αγόρια και τα κορίτσια, προβλέποντας ταυτόχρονα ορισµένες
ευέλικτες µορφές µετάδοσης της γνώσης ανάλογα µε την πυκνότητα του πληθυσµού της περιοχής, µε τον αριθµό
παιδιών σχολικής ηλικίας και µε τις τοπικές συνήθειες ζωής, για παράδειγµα κινούµενες µορφές εκπαίδευσης σε
αραιοκατοικηµένες ζώνες ή µορφές που να προορίζονται για κατηγορίες πληθυσµού χωρίς µόνιµη εγκατάσταση,
καθώς επίσης και τη µετάδοση χειρονακτικών δεξιοτήτων µε σκοπό τη βελτίωση των µεταγενέστερων επαγγελµατικών
πλεονεκτηµάτων,

11. καλεί τις κυβερνήσεις ΑΚΕ να διασφαλίσουν ότι όλα τα έγκυα νεαρά κορίτσια δεν θα πρέπει σε καµία
περίπτωση να εγκαταλείπουν το σχολείο λόγω της εγκυµοσύνης τους αλλά θα λαµβάνουν, αντιθέτως, ειδική βοήθεια
από το κράτος και άλλους οργανισµούς, τουλάχιστο µέχρι το τέλος της εκπαίδευσής τους,

12. υποστηρίζει τον καθορισµό σχεδίων για την καταπολέµηση της εργασίας των παιδιών και καλεί την ΕΕ καθώς
και τα κράτη ΑΚΕ να δηµιουργήσουν, ως ενδιαφέρουσες εναλλακτικές λύσεις για την εργασία των παιδιών, δωρεάν
όργανα κατάρτισης τα οποία θα τους επιτρέπουν µακροπρόθεσµα να εξέλθουν από τη φτώχεια, για παράδειγµα µε την
παροχή σπουδαστικού µισθού,

13. καλεί τα κράτη ΑΚΕ να καταπολεµήσουν µε άµεσο ή έµµεσο τρόπο την εργασία παιδιών απαγορεύοντας την
παιδική εργασία η οποία είναι ταυτόχρονα επικίνδυνη και επιβλαβής για την υγεία, καθώς επίσης και την απασχόληση
που προσεγγίζει τη δουλεία, θεσπίζοντας ελάχιστους κανόνες και δηµιουργώντας όργανα αντιπροσώπευσης νέων,

14. καλεί τα κράτη ΑΚΕ να θεσπίσουν ενισχυµένες εθνικές νοµοθεσίες κατά των σεξουαλικών καταχρήσεων, του
σεξουαλικού τουρισµού και της παιδικής πορνογραφίας και να µεριµνήσουν για την τήρησή τους,

15. ζητά µία στενή διµερή νοµική και διεθνή νοµική συνεργασία µεταξύ ΕΕ και κρατών ΑΚΕ που είναι χώρες
προορισµού του σεξουαλικού τουρισµού, καθώς επίσης και µία διεθνή συνεργασία µε τις ποινικές αρχές τρίτων
κρατών για την καταπολέµηση των σεξουαλικών καταχρήσεων, του σεξουαλικού τουρισµού και της παιδικής
πορνογραφίας,

16. καλεί την Ευρωπαϊκή 'Ενωση, τα κράτη µέλη και τα κράτη ΑΚΕ να εργαστούν για την παροχή αποτελεσµατικών
πληροφοριών σχετικά µε τις σεξουαλικές καταχρήσεις, το σεξουαλικό τουρισµό και την παιδική πορνογραφία και να
εντάξουν σε αυτό τον αγώνα τη διεθνή τουριστκή βιοµηχανία,

17. ζητά από τα κράτη µέλη της 'Ενωσης και τα κράτη ΑΚΕ να καταστείλουν την πρακτική της κλειτοριδεκτοµής
των ανηλίκων γυναικών στις περιοχές όπου διατηρούνται οι πρακτικές αυτές, και να συνεχίσουν σε συνεργασία µε την
ΕΕ την εκστρατεία κατά των ακρωτηριασµών των γυναικείων σεξουαλικών οργάνων την οποία άρχισε η UNICEF,

18. καλεί τα κράτη της ΕΕ και τα κράτη ΑΚΕ να αναπτύξουν, υπέρ των µη προνοµοιούχων παιδιών όπως τα
ορφανά, τα παιδιά του δρόµου και οι άστεγες ανήλικες µητέρες, καθώς επίσης και τα παιδιά των προσφύγων, ειδικά
προγράµµατα µε σκοπό τη βελτίωση της κατάστασής τους,

19. καλεί την ΕΕ και τα κράτη ΑΚΕ να καταβάλουν κάθε δυνατή προσπάθεια ώστε κανένα παιδί να µην
στρατολογείται και να παρέµβουν ενεργά κατά της χρησιµοποίησης ναρκών καθώς και για την καταστροφή των
ναρκών που έχουν τοποθετηθεί στις χώρες ΑΚΕ,

20. αναθέτει στους Συµπροέδρους της να διαβιβάσουν το παρόν ψήφισµα στο Συµβούλιο των Υπουργών ΑΚΕ-ΕΕ,
στην Επιτροπή της ΕΕ καθώς επίσης και στο Γενικό Γραµµατέα των Ηνωµένων Εθνών.
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ΨΗΦΙΣΜΑ (1)

για τα στράτευση παιδιών

Η Συνέλευση 'Ισης Εκπροσώπησης ΑΚΕ-ΕΕ,

— συνελθούσα στο Στρασβούργο (Γαλλία) από τις 29 Μαρτίου έως την 1η Απριλίου 1999,

— έχοντας υπόψη τη Σύµβαση του 1989 των Ηνωµένων Εθνών για τα δικαιώµατα του παιδιού,

— έχοντας υπόψη την έκθεση των Ηνωµένων Εθνών του 1996 της κ. Graca Machel (A/51/306) καθώς και το
διορισµό του κ. Olara Otunnu ως ειδικού αντιπροσώπου των Ηνωµένων Εθνών για τις επιπτώσεις των ενόπλων
συγκρούσεων στα παιδιά,

Α. εκφράζοντας τη λύπη της για το γεγονός ότι 300 000 παιδιά κάτω των 18 ετών συµµετέχουν σήµερα σε
εχθροπραξίες ανά τον κόσµο,

Β. εκφράζοντας τη λύπη της για το γεγονός ότι πολλές χώρες, κυρίως αφρικανικές, πλήττονται ιδιαιτέρως από τη
συµµετοχή των παιδιών στρατιωτών στις ένοπλες συγκρούσεις,

Γ. λαµβάνοντας υπόψη ότι τα παιδιά υποφέρουν δυσανάλογα από τις κακουχίες της στρατιωτικής ζωής, τόσο σε
φυσικό όσο και σε συναισθηµατικό επίπεδο,

∆. λαµβάνοντας υπόψη ότι στο σύνολο των παιδιών που σκοτώνονται στις µάχες ή ακρωτηριάζονται από τις νάρκες
εδάφους κατά προσωπικού, προστίθενται τα παιδιά εκείνα των οποίων οι ανάγκες σε φυσικό, πνευµατικό και
ψυχολογικό επίπεδο παραµελούνται στις κοινωνίες που βρίσκονται σε µακροχρόνια εµπόλεµη κατάσταση,

Ε. λαµβάνοντας υπόψη ότι από το 1993 µία οµάδα εργασίας των Ηνωµένων Εθνών µελετάει ένα προαιρετικό
πρωτόκολλο στο πλαίσιο της ∆ιεθνούς Σύµβασης των δικαιωµάτων του παιδιού µε σκοπό να καθορισθεί ως
ελάχιστο όριο ηλικίας για κατάταξη στις ένοπλες δυνάµεις η λικία των 18 ετών,

ΣΤ.λαµβάνοντας υπόψη ότι το καταστατικό του διεθνούς ποινικού δικαστηρίου, που εγκρίθηκε στη Ρώµη τον Iούλιο
του 1998, αναφέρει για πρώτη φορά ότι η στρατολόγηση και η χρησιµοποίηση παιδιών ηλικίας κάτω των 15 ετών
ως στρατιώτες συνιστά έγκληµα πολέµου,

Ζ. εκφράζοντας την ικανοποίησή της για τη νέα πολιτική των Ηνωµένων Εθνών σχετικά µε τον καθορισµό ελάχιστου
ορίου ηλικίας για συµµετοχή σε επιχειρήσεις των Ηνωµένων Εθνών τις οποίες διεξάγουν ειρηνευτικές δυνάµεις των
Ηνωµένων Εθνών, στρατιωτικοί παρατηρητές και πολιτική αστυνοµία,

Η. υπογραµµίζοντας ότι ένας από τους πρωταρχικούς στόχους της µελλοντικής Σύµβασης ΑΚΕ-ΕΕ πρέπει να είναι η
προώθηση, µε σοβαρές και συνεχείς προσπάθειες εκ µέρους όλων των υπογραφόντων, της πρόληψης όσον αφορά
τη χρησιµοποίηση παιδιών στις ένοπλες συγκρούσεις καθώς επίσης και της προστασίας τους και της επανένταξής
τους στην κοινωνία,

1. καταδικάζει τη χρησιµοποίηση παιδιών στρατιωτών στις εχθροπραξίες, είτε από τακτικές κυβερνητικές δυνάµεις
είτε από άτακτες ένοπλες οµάδες,

2. καλεί τα κράτη ΑΚΕ και την ΕΕ να απαγορεύσουν κάθε συµµετοχή παιδιών σε ένοπλες συγκρούσεις και να
ευαισθητοποιήσουν την κοινή γνώµη όσν αφορά τα διεθνή µέσα και τους εθνικούς κανόνες σχετικά µε τα δικαιώµατα,
την προστασία και την ευηµερία των παιδιών,

3. καλεί την Επιτροπή και τα κράτη µέλη ΑΚΕ να αναλάβουν δραστηριότητες για την πρόληψη, την προστασία και
την επανένταξη και ιδίως, να δηµιουργήσουν προγράµµατα µε στόχο τη διάθεση πόρων για την αποστράτευση και την
επανένταξη στην κοινωνία των παιδιών τα οποία έλαβαν µέρος σε ένοπλες συγκρούσεις στις χώρες ΑΚΕ,

4. θεωρεί επείγουσα την έγκριση ενός πρόσθετου πρωτοκόλλου στη ∆ιεθνή Σύµβαση των δικαιωµάτων του παιδιού
το οποίο θα απαγορεύει τη στρατολόγηση και τη συµµετοχή σε ένοπλες συγκρούσεις παιδιών κάτω των 18 ετών και
καλεί τα κράτη ΑΚΕ και την ΕΕ να προσφέρουν την υποστήριξή τους στις διεθνείς πρωτοβουλίες που έχουν αναληφθεί
προς την κατευθυνση αυτή και να εισάγουν όµοιες διατάξεις στις νοµοθεσίες τους,

(1) Εγκρίθηκε από τη Συνέλευση 'Ισης Εκπροσώπησης ΑΚΕ-ΕΕ την 1η Απριλίου 1999 στο Στρασβούργο (Γαλλία).
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5. καλεί την οµάδα εργασίας των Ηνωµένων Εθνών να ολοκληρώσει επειγόντως την επεξεργασία ενός πρωτοκόλλου
στη Σύµβαση των δικαιωµάτων του παιδιού και καλεί το Συµβούλιο να συµφωνήσει όσον αφορά την ανάληψη κοινής
δράσης µε σκοπό να ενθαρρυνθεί η έγκριση του πρωτοκόλλου αυτού, αρχίζοντας ταυτόχρονα τον αγώνα κατά της
χρησιµοποίησης παιδιών στρατιωτών στο πλαίσιο της πολιτικής της εταιρικής σχέσης ΑΚΕ-ΕΕ,

6. αναθέτει στους Συµπροέδρούς της να διαβιβάσουν το παρόν ψήφισµα στο Συµβούλιο ΑΚΕ-ΕΕ, στην Επιτροπή
και στον ειδικό αντιπρόσωπο των Ηνωµένων Εθνών για τις επιπτώσεις των ενόπλων συγκρούσεων στα παιδιά, καθώς
και στην Επιτροπή των δικαιωµάτων του ανθρώπου των Ηνωµένων Εθνών.

ΨΗΦΙΣΜΑ (1)

για την κατάσταση στις Μεγάλες Λίµνες και ιδιαίτερα στη Λαοκρατική ∆ηµοκρατία του Κογκό

Η Συνέλευση 'Ισης Εκπροσώπησης ΑΚΕ-ΕΕ,

— συνελθούσα στο Στρασβούργο (Γαλλία) από τις 29 Μαρτίου έως την 1η Απριλίου 1999,

— υπενθυµίζοντας τα προηγούµενα ψηφίσµατά της για την κατάσταση στις Μεγάλες Λίµνες και, ιδίως, στη
Λαοκρατική ∆ηµοκρατία του Κογκό,

— υπενθυµίζοντας τη δήλωση της 17ης Φεβρουαρίου 1999 της προεδρίας της ΕΕ,

Α. ανησυχώντας έντονα για την αστάθεια η οποία εξακολουθεί να υπάρχει στην περιοχή των Μεγάλων Λιµνών και,
ιδίως, για τη σοβαρότητα της κατάστασης η οποία επικρατεί στη Λαοκρατική ∆ηµοκρατία του Κογκό, όπου ο
πόλεµος που άρχισε πριν από οκτώ µήνες προκαλεί επιπλέον νεκρούς και καταστροφές, οδηγώντας σε µία νέα
έξοδο προσφύγων και απειλώντας να εκτραπεί σε πλήρη περιφερειακή σύρραξη,

Β. παρακολουθώντας µε ανησυχία την εµπλοκή ξένων δυνάµεων στη σύγκρουση η οποία µαίνεται στη Λ∆Κ,

Γ. ανησυχώντας για τη σοβαρή αποσταθεροποίηση που προκλήθηκε στη Λαοκρατική ∆ηµοκρατία του Κογκό λόγω
της παρουσίας στην επικράτειά του πολλών άτακτων οµάδων και, ιδίως, οµάδων που ηττήθηκαν κατά τη διάρκεια
του εµφύλιου πολέµου στη Ρουάντα και που κρίθηκαν ένοχες για γενοκτονία, οι οποίες χρησιµοποιούν τη χώρα
αυτή ως βάση για τις επιθέσεις τους τόσο στη Λ∆Κ όσο και στις γύρω περιοχές,

∆. συγκλονισµένη από το γεγονός ότι οι άτακτες αυτές οµάδες χρησιµοποιούν τον άµαχο πληθυσµό ως όµηρο και
στρατολογούν ακόµη και παιδιά στις δυνάµεις τους, συγκλονισµένη επίσης από τον αριθµό των θυµάτων µεταξύ
των αµάχων που προκάλεσαν οι δραστηριότητες αυτές, όπως πρόσφατα κατέδειξε η βίαιη σφαγή οκτώ ξένων
τουριστών και τεσσάρων φυλάκων και οδηγών του προστατευόµενου πάρκου για γορίλες του Bwindi Mountain
από άτακτες οµάδες Χούτου στη Ρουάντα, γεγονός το οποίο πρόσφατα έγινε γνωστό στη διεθνή κοινή γνώµη,

Ε. λαµβάνοντας υπόψη ότι η συνεχής παρουσία προσφύγων στην περιοχή των Μεγάλων Λιµνών, µετά από συνεχείς
βιαιότητες µεταξύ εθνοτήτων, και οι σοβαρές παραβιάσεις των ανθρωπίνων δικαιωµάτων που σηµάδεψαν την
πρόσφατη ιστορία της Ρουάντα, του Μπουρούντι και της Λαοκρατικής ∆ηµοκρατίας του Κογκό, οδήγησαν τους
πληθυσµούς σε µία τροµακτική κρίση η οποία απαιτεί επειγόντως την προσοχή της διεθνούς κοινότητας καθώς
επίσης και πλήρη και άνευ όρων εγγύηση της πρόσβασης για τις ανθρωπιστικές οργανώσεις και το προσωπικό
τους,

ΣΤ.εκφράζοντας τη λύπη της διότι οι χώρες της ΕΕ και ΑΚΕ δεν παρέχουν πάντα την αποφασιστική υποστήριξη τους
στο ∆ικαστήριο της Arusha παρά τον κρίσιµο ρόλο που εκπληρώνει η δικαιοδοσία αυτή, η οποία εµποδίζει την
ατιµωρησία των δραστών της γενοκτονίας στη Ρουάντα και νέα ανάφλεξη της βίας στην περιοχή,

(1) Εγκρίθηκε από τη Συνέλευση 'Ισης Εκπροσώπησης ΑΚΕ-ΕΕ την 1η Απριλίου 1999 στο Στρασβούργο (Γαλλία).
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Ζ. ενθαρρύνοντας τις προσπάθειες που καταβάλλονται για τη συµφιλίωση καθώς επίσης και τις ειρηνευτικές
πρωτοβουλίες τις οποίες προωθούν οι κυβερνήσεις της Νοτίου Αφρικής και της Ζάµπιας,

1. καταδικάζει όλες τις παραβιάσεις των ανθρωπίνων δικαιωµάτων, τις συνοπτικές εκτελέσεις, τα βασανιστήρια, τις
παρενοχλήσεις, τις συλλήψεις πολιτών για εθνοτικούς λόγους, τη στρατολόγηση παιδιών, καθώς επίσης και την
εθνοτική προπαγάνδα και την παρακίνηση στην εθνοτική βία, πράξεις οι οποίες διαπράχθηκαν φανερά κατά τη διάρκεια
της σύγκρουσης που µαίνεται στη Λ∆Κ,

2. επιβεβαιώνει την τήρηση των αρχών του άθικτου και απαραβίαστου των συνόρων όπως διαµορφώθηκαν µετά
την αποικιοκρατία σύµφωνα µε το πνεύµα και το γράµµα των σχετικών διατάξεων της Χάρτας των Ηνωµένων Εθνών
καθώς και της Χάρτας του ΟΑΕ,

3. καταδικάζει κάθε παραβίαση της εδαφικής ακεραιότητας της Λ∆Κ,

4. ζητά άµεση κατάπαυση του πυρός και έναρξη διαπραγµατεύσεων µεταξύ όλων των ενδιαφερόµενων µερών,
προκειµένου να επιτευχθεί µία πολιτική λύση στη σύγκρουση η οποία θα εγγυάται την εδαφική ακεραιότητα της Λ∆Κ,
θα επιλύσει τα προβλήµατα ασφάλειας των γειτόνων της και θα οδηγήσει στην απόσυρση όλων των ξένων δυνάµεων
που βρίσκονται στη Λ∆Κ,

5. χαιρετίζει στο πλαίσιο αυτό το γεγονός ότι πρόσφατα ο Πρόεδρος Kabila αποδέχθηκε καταρχή την έναρξη
διαπραγµατεύσεων µε όλα τα µέρη που εµπλέκονται στη σύγκρουση, συµπεριλαµβανοµένου και του αντάρτικου
κινήµατος,

6. εµµένει στην άποψη της ότι οποιοσδήποτε διακανονισµός µε διαπραγµατεύσεις στη Λαοκρατική ∆ηµοκρατία
του Κογκό πρέπει να στηρίζεται σε µία διαδικασία εθνικής συµφιλίωσης που θα σέβεται πλήρως την ισότητα και την
αρµονική συνύπαρξη όλων των εθνοτικών οµάδων, θα επιτρέψει την επιστροφή και επανένταξη των προσφύγων και
των ακουσίως µετατοπισθέντων ατόµων και θα καταλήξει στη διοργάνωση πρόωρων και δίκαιων δηµοκρατικών
εκλογών,

7. ζητά από τις αρχές της Λ∆Κ να προωθήσουν τη διαδικασία εκδηµοκρατισµού της χώρας τηρώντας την άνευ
όρων νοµιµοποίηση των πολιτικών κοµµάτων, την κατάργηση της λογοκρισίας εις βάρος του τύπου και την
απελευθέρωση των πολιτικών κρατουµένων,

8. απευθύνει έκκληση για καλύτερο συντονισµό των προσπαθειών που καταβάλλονται στο πλαίσιο διαφόρων
ειρηνευτικών πρωτοβουλιών στην περιοχή, υπό την αιγίδα της Επιτροπής για την Ανάπτυξη της Μεσηµβρινής Αφρικής,
του ΟΑΕ, του Προέδρου Chiluba και του ειδικού απεσταλµένου της Ευρωπαϊκής 'Ενωσης, κ. Ajello, προκειµένου να
καταλήξουν σε ένα ενιαίο πλαίσιο µεσολάβησης,

9. ενθαρρύνει τις κυβερνήσεις της Νότιας Αφρικής και της Ζάµπιας να µην εγκαταλείψουν τις προσπάθειές τους
για συµφιλίωση και να συνεχίσουν να εργάζονται για την εξεύρεση µίας ειρηνικής επίλυσης της σύγκρουσης,

10. καλεί το Συµβούλιο της Ευρωπαϊκής 'Ενωσης να θέσει υπό την αιγίδα του µία ενιαία ειρηνευτική πρωτοβουλία
στη Λαοκρατική ∆ηµοκρατία του Κογκό, στο πλαίσιο των σχετικών πεδίων της ΚΕΠΠΑ, πρωτοβουλία η οποία θα
υπερβαίνει τις συνήθεις δηλώσεις και η οποία θα αντιστοιχεί στη σηµαντική ανθρωπιστική δέσµευση της Ευρωπαϊκής
'Ενωσης,

11. εκφράζει την ικανοποίησή της για τις εργασίες του ∆ιεθνούς ∆ικαστηρίου για τη Ρουάντα παρά τις πολύ
δύσκολες περιστάσεις υπό τις οποίες καλείται να εργαστεί η δικαιοδοσία αυτή, βασικό στοιχείο της ασφάλειας στην
περιοχή, γεγονός που επιτρέπει να παρεµποδιστεί νέα έκρηξη βιαιοτήτων καθώς και η ατιµωρησία των αυτουργών
τους µε την επιβολή του νόµου,

12. καλεί όλα τα µέρη που εµπλέκονται στη σύγκρουση να παραχωρήσουν στις οργανώσεις ανθρωπιστικής
βοήθειας πλήρη και άνευ όρων πρόσβαση στους πληθυσµούς που χρήζουν βοήθειας. Καλεί την Επιτροπή να αναπτύξει
την ανθρωπιστική της βοήθεια στην περιοχή προκειµένου να αντιµετωπιστεί η νέα έξοδος των προσφύγων,

13. αναθέτει στους Συµπροέδρούς της να διαβιβάσουν το παρόν ψήφισµα στο Συµβούλιο ΑΚΕ-ΕΕ, στην Επιτροπή
καθώς επίσης και στους Γενικούς Γραµµατείς των Ηνωµένων Εθνών, του ΟΑΕ και της SADC.
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ΨΗΦΙΣΜΑ (1)

για την υποστήριξη στην ειρηνευτική διαδικασία στο Μπουρούντι

Η Συνέλευση 'Ισης Εκπροσώπησης ΑΚΕ-ΕΕ,

— συνελθούσα στο Στρασβούργο (Γαλλία) από τις 29 Μαρτίου έως την 1η Απριλίου 1999,

Α. λαµβάνοντας υπόψη τις προόδους που ήδη επιτεύχθηκαν στην ειρηνευτική διαδικασία στο εσωτερικό του
Μπουρούντι, τόσο µέσω των διαπραγµατεύσεων της Arusha όσο και µέσω του εσωτερικού διαλόγου που
οργανώνεται στο Μπουρούντι,

Β. δεδοµένου ότι πρέπει να υποστηριχθεί πολιτικά, ηθικά και οικονοµικά ο λαός του Μπουρούντι ο οποίος πρέπει να
καταβάλει υπεράνθρωπες προσπάθειες για να επιτυχεί µία βιώσιµη ειρήνη και µία αποτελεσµατική εθνική
συµφιλίωση,

Γ. πεπεισµένη ότι πρέπει όλος ανεξαιρέτως ο πληθυσµός του Μπουρούντι να συµµετάσχει στις διαπραγµατεύσεις της
Arusha, υπό την αιγίδα του Mwalimu Julius Neyerere, προκειµένου να επιτευχθεί αυτή η βιώσιµη ειρήνη,

1. υποστηρίζει σταθερά την ειρηνευτική διαδικασία στο εσωτερικό του Μπουρούντι, στις εξωτερικές και εσωτερικές
πτυχές της, και απαιτεί από όλα τα µέρη που εµπλέκονται στη σύρραξη να ανταποκριθούν µε την παρουσία τους στις
διαπραγµατεύσεις της Arusha, υπό την αιγίδα του µεσολαβητή Mwalimu Julius Nyerere,

2. απευθύνει έκκληση προς όλες της χώρες της υποπεριοχής να συνεχίσουν να συµβάλλουν στην ειρηνευτική
διαδικασία στο Μπουρούντι φροντίζοντας ώστε, στα εδάφη τους, να µην διεξάγονται ενέργειες οι οποίες διαταράσσουν
ή αντιστρατεύονται τις προσπάθειες που καταβάλλει ο λαός του Μπουρούντι για οριστική επανασυµφιλίωση,

3. ζητά από την Ευρωπαϊκή 'Ενωση και τους διεθνείς οργανισµούς να συνεχίσουν τη συνεργασία υπό όλες τις
µορφές προκειµένου να ενθαρρύνουν το λαό του Μπουρούντι να επιτύχει την ειρηνευτική του διαδικασία, η οποία
ασφαλώς θα έχει θετικές επιπτώσεις στην υποπεριοχή, σε επίπεδο της σταθερότητας της Αφρικής,

4. αναθέτει στους Συµπροέδρούς της να διαβιβάσουν το παρόν ψήφισµα στο Συµβούλιο ΑΚΕ-ΕΕ και στην
Επιτροπή.

ΨΗΦΙΣΜΑ (1)

για την κατάσταση στο Κογκό-Μπραζαβίλ

Η Συνέλευση 'Ισης Εκπροσώπησης ΑΚΕ-ΕΕ,

— συνελθούσα στο Στρασβούργο (Γαλλία) από τις 29 Μαρτίου έως την 1η Απριλίου 1999,

— έχοντας υπόψη τα προηγούµενα ψηφίσµατά της,

A. ανησυχώντας σοβαρά για το κλίµα εξαιρετικής έντασης που επικρατεί στο Κογκό, µετά από πολλούς µήνες
σχετικής ηρεµίας, και το οποίο εκφράζεται µε βίαιες και συχνές συγκρούσεις µεταξύ κυβερνητικών δυνάµεων και
ιδιωτικών ένοπλων σωµάτων,

B. υπενθυµίζοντας ότι οι ανελέητες αυτές µάχες τις οποίες διεξάγουν οι ένοπλες αυτές οµάδες και ο τακτικός
στρατός, µε στήριξη από στοιχεία που προέρχονται από την Αγκόλα, και οι οποίες µαίνονται βασικά κοντά στην
πρωτεύουσα και στο νότιο τµήµα της χώρας, προκάλεσαν ήδη πολλές χιλιάδες θυµάτων µεταξύ του άµαχου
πληθυσµού,

Γ. καταγγέλλοντας τις παρανοµίες που διαπράττονται κυρίως από τα ένοπλα σώµατα, τον πολλαπλασιασµό των
παραβιάσεων των ανθρωπίνων δικαιωµάτων, τις αυθαίρετες συλλήψεις και τις συνοπτικές εκτελέσεις,

(1) Εγκρίθηκε από τη Συνέλευση 'Ισης Εκπροσώπησης ΑΚΕ-ΕΕ την 1η Απριλίου 1999 στο Στρασβούργο (Γαλλία).
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∆. ανησυχώντας ιδιαίτερα για την τύχη του κογκολέζικου πληθυσµού, που η αναζωπύρωση των µαχών τον υποχρέωσε
να καταφύγει στο εσωτερικό της χώρας ή στη Λαοκρατική ∆ηµοκρατία του Κογκό, και ανησυχώντας επίσης για το
γεγονός ότι πολλές εκαντοντάδες άτοµα πέθαναν κατά τη φυγή αυτή,

Ε. ανησυχώντας για την υποβάθµιση της ανθρωπιστικής κατάστασης στο Κογκό και υπενθυµίζοντας κυρίως ότι οι
δυσκολίες ανεφοδιασµού σε τρόφιµα και φάρµακα είναι µεγάλες και ότι η πρωτεύουσα παρουσιάζει συχνές
διακοπές υδροδότησης και ηλεκτρισµού,

ΣΤ.υπογραµµίζοντας ότι η ανασφάλεια που επικρατεί στη χώρα καθιστά την εργασία των ανθρωπιστικών οργανώσεων
εξαιρετικά δύσκολη και ότι πολλαπλασιάζονται οι σκηνές λεηλασίας,

Ζ. ανησυχώντας για τη διάδοση των όπλων σε όλη χώρα, γεγονός το οποίο συµβάλλει στην επιδείνωση του κλίµατος
ανασφάλειας που επικρατεί στη χώρα, και σηµειώνοντας τις προσπάθειες που καταβάλλονται για τον αφοπλισµό
του πληθυσµού από τις κογκολέζικες αρχές,

Η. συγκλονισµένη από την παθητικότητα, έως και αδιαφορία της διεθνούς κοινότητας απέναντι στο δράµα που
εκτυλίσσεται στο Κογκό και εκφράζοντας τη λύπη της κυρίως για την έλλειψη πρωτοβουλίας και εµπλοκής της ΕΕ
σχετικά µε τη σύρραξη αυτή, ενώ υπάρχουν σοβαροί κίνδυνοι κλιµάκωσης και ανάφλεξης σε όλη την περιοχή της
Κεντρικής Αφρικής,

Θ. έχοντας επίγνωση ότι πρέπει επειγόντως να σταµατήσει ο κύκλος της βίας στη χώρα αυτή και να αρχίσει επιτέλους
η ανοικοδόµηση του Κογκό, που µπορεί να πραγµατοποιηθεί µόνο µέσα σε ένα κλίµα εθνικής συµφιλίωσης,

1. καταδικάζει τις παράνοµες πράξεις που διαπράττονται στο Κογκό και απευθύνει έκκληση προς τα ένοπλα
σώµατα και τις κυβερνητικές ένοπλες δυνάµεις να θέσουν τέρµα στη βία,

2. θεωρεί ότι µόνο η εθνική συµφιλίωση θα επιτρέψει την επαναφορά της ειρήνης και της σταθερότητας στη χώρα.
Ζητά κατά συνέπεια από τις αρχές του Κογκό, µε µέληµα τη συµφιλίωση και τη γαλήνευση του πολιτικού κλίµατος,
να επιτραπεί η επιστροφή στη χώρα των πρώην ηγετών του Κογκό προκειµένου να αρχίσει ο διάλογος µε όλες τις
πολιτικές και κοινωνικές δυνάµεις του Κογκό και να επαναληφθεί η δηµοκρατική διαδικασία,

3. καλεί επίσης τις αρχές του Κογκό να αρχίσουν συζητήσεις οι οποίες µπορούν να οδηγήσουν στην αποκατάσταση
του κράτους δικαίου και των δηµοκρατικών θεσµών στη χώρα, µε την επεξεργασία ενός νέου Συντάγµατος και µε τη
διεξαγωγή ελεύθερων και δηµοκρατικών εκλογών,

4. εκφράζει τη λύπη της για το γεγονός ότι η Ευρωπαϊκή 'Ενωση, η οποία έχει µείζονα ευθύνη απέναντι στους
αφρικανούς εταίρους της, δεν συµµετέχει περισσότερο στην επίλυση των συγκρούσεων που πολλαπλασιάζονται στην
ήπειρο αυτή. Ζητά ιδίως από το Συµβούλιο και την Επιτροπή να προωθήσουν, µε όλα τα µέσα, την εθνική συµφιλίωση
στο Κογκό,

5. στο πλαίσιο αυτό, εκφράζει την επιθυµία να τεθεί γρήγορα τέλος στις εξωτερικές παρεµβάσεις κάθε είδους,
συµπεριλαµβανοµένων και των στρατιωτικών,

6. ζητά από την Επιτροπή να αυξήσει την ανθρωπιστική βοήθειά της προς τον πληθυσµό του Κογκό,

7. ζητά από όλους τους πρωταγωνιστές της κρίσης στο Κογκό να εγγυηθούν την ασφάλεια του προσωπικού των
ανθρωπιστικών οργανώσεων και να διευκολύνουν τη διοχέτευση της βοήθειας στους πληθυσµούς,

8. αναθέτει στους Συµπροέδρούς της να διαβιβάσουν το παρόν ψήφισµα στο Συµβούλιο ΑΚΕ-ΕΕ, στην Επιτροπή,
στους Γενικούς Γραµµατείς του ΟΗΕ και του ΟΑΕ καθώς επίσης και στις αρχές του Κογκό-Μπραζαβίλ.
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ΨΗΦΙΣΜΑ (1)

για την επανάληψη των εχθροπραξιών µεταξύ Αιθιοπίας και Ερυθραίας

Η Συνέλευση 'Ισης Εκπροσώπησης ΑΚΕ-ΕΕ,

— συνελθούσα στο Στρασβούργο από τις 29 Μαρτίου έως την 1η Απριλίου 1999,

— έχοντας υπόψη τα προηγούµενα ψηφίσµατά της για τη σύγκρουση µεταξύ Ερυθραίας και Αιθιοπίας,

A. ανησυχώντας έντονα για την επανάληψη του πολέµου µεταξύ Αιθιοπίας και Ερυθραίας, µετά από επτά µήνες
σχετικής ηρεµίας, και υπενθυµίζοντας ότι οι εχθροπραξίες άρχισαν το Μάιο του 1998,

B. λαµβάνοντας υπόψη ότι η σύγκρουση αυτή προκάλεσε δεκάδες χιλιάδες προσφύγες και ακουσίως µετατοπισθέντες
και προξένησε τροµακτικές συµφορές στους άµαχους πληθυσµούς των δύο χωρών,

Γ. εκφράζοντας τη λύπη της για το γεγονός ότι δεν καρποφόρησαν ακόµη οι προσπάθειες που κατέβαλε η διεθνής
κοινότητα και ιδίως ο Οργανισµός Αφρικανικής Ενότητας προκειµένου να εξευρεθεί µία ειρηνική λύση στις
διαφορές που υπάρχουν µεταξύ των δύο χωρών,

∆. υπενθυµίζοντας ότι ο ΟΑΕ πρότεινε, προκειµένου να τεθεί τέλος στη σύγκρουση, µία συµφωνία-πλαίσιο η οποία
έγινε αποδεκτή από τις αρχές της Αιθιοπίας και µε την οποία συµφώνησαν πρόσφατα οι αρχές της Ερυθραίας,

Ε. πεπεισµένη ότι η επανάληψη της ειρηνευτικής διαδικασίας µεταξύ των δύο χωρών απαιτεί µέγιστη δέσµευση εκ
µέρους όλης της διεθνούς κοινότητας,

ΣΤ.ανησυχώντας για το γεγονός ότι, ελλείψει ειρηνικής λύσης, η σύγκρουση αυτή θα µπορούσε να αποσταθεροποιήσει
όλη την περιοχή και να οδηγήσει σε ακόµη πιο σοβαρή ανθρώπινη τραγωδία,

Ζ. έχοντας επίγνωση του γεγονότος ότι, εκτός από τη ρύθµιση του ζητήµατος των συνόρων, µόνο ένας σαφής
καθορισµός των κανόνων που διέπουν τις πολιτικές και οικονοµικές σχέσεις µεταξύ των δύο χωρών µπορεί να
οδηγήσει σε µία διαρκή ειρήνη, µε βάση το σεβασµό των νόµιµων συµφερόντων των δύο χωρών,

1. καταδικάζει σθεναρά την επανέναρξη των εχθροπραξιών µεταξύ Ερυθραίας και Αιθιοπίας,

2. ζητά από τις δύο χώρες να δεσµευθούν οτι θα ρυθµίσουν ειρηνικά τις συνοριακές τους διαφορές, αποδεχόµενες
την άµεση κατάπαυση του πυρός, σύµφωνα µε την ταχεία εφαρµογή της συµφωνίας— πλαίσιου του ΟΑΕ,

3. εκφράζει τη βαθειά λύπη της για τις βαρειές απώλειες ανθρωπίνων ζωών που σηµειώθηκαν από την αρχή των
εχθροπραξιών µεταξύ των δύο χωρών,

4. ζητά από το Συµβούλιο και τα κράτη µέλη της Ευρωπαϊκής 'Ενωσης να είναι έτοιµα να συµµετάσχουν στην
εφαρµογή της πρότασης του ΟΑΕ καθώς και στην ανάπτυξη µίας ουδέτερης διεθνούς δύναµης ελέγχου κατά µήκος
των συνόρων των δύο χωρών,

5. ζητά από όλες τις πολιτικές δυνάµεις και από όλους τους παράγοντες της κοινωνίας των πολιτών, στην Αιθιοπία
και στην Ερυθραία, να καταβάλουν κάθε δυνατή προσπάθεια ώστε να ασκήσουν πιέσεις στις αντίστοιχες κυβερνήσεις
τους προκειµένου να εξευρεθεί µία ειρηνική λύση του προβλήµατος,

6. εκφράζει τη λύπη της για το γεγονός ότι η υπό εξέλιξη σύγκρουση προκάλεσε χιλιάδες πρόσφυγες και ακουσίως
µετακινηθέντες και ζητά την όσο το δυνατό ταχύτερη επιστροφή των ατόµων αυτών στις περιοχές προέλευσής τους,

7. ζητά από την Επιτροπή να εντείνει τις προσπάθειες ανθρωπιστικής βοήθειας και επείγουσας βοήθειας προς τους
πρόσφυγες και τους ακουσίως µετακινηθέντες από στην περιοχή,

8. αναθέτει στους Συµπροέδρούς της να διαβιβάσουν το παρόν ψήφισµα στο Συµβούλιο ΑΚΕ-ΕΕ και στην
Επιτροπή, καθώς επίσης και στις κυβερνήσεις της Αιθιοπίας και της Ερυθραίας και στον ΟΑΕ.

(1) Εγκρίθηκε από τη Συνέλευση 'Ισης Εκπροσώπησης ΑΚΕ-ΕΕ την 1η Απριλίου 1999 στο Στρασβούργο (Γαλλία).
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ΨΗΦΙΣΜΑ (1)

για την κατάσταση στη Νιγηρία

Η Συνέλευση 'Ισης Εκπροσώπησης ΑΚΕ-ΕΕ,

— συνελθούσα στο Στρασβούργο (Γαλλία) από τις 29 Μαρτίου έως την 1η Απριλίου 1999,

— υπενθυµίζοντας τα προηγούµενα ψηφίσµατά της για την κατάσταση στη Νιγηρία,

— υπενθυµίζοντας τη δήλωση της προεδρίας της ΕΕ της 3ης Μαρτίου 1999,

Α. λαµβάνοντας υπόψη ότι διεξήχθηκαν προεδρικές εκλογές στη Νιγηρία στις 27 Φεβρουαρίου 1999,

Β. λαµβάνοντας υπόψη ότι η ψηφοφορία αυτή σηµατοδοτήθηκε αδιαµφιβήτητα από τη νίκη του στρατηγού
Obasanjo, πρώην αρχηγού του κράτους και µοναδικού στρατιωτικού ηγέτη που παραχώρησε την εξουσία σε µία
πολιτική κυβέρνηση η οποία εκλέχθηκε δηµοκρατικά,

Γ. λαµβάνοντας υπόψη ότι η ανάθεση της εξουσίας στο δηµοκρατικά εκλεγµένο πρόεδρο, στις 29 Μαϊου 1999, θα
θέσει τέλος σε δεκαπέντε χρόνια στρατιωτικής δικτατορίας η οποία περιφρόνησε τα πιο θεµελιώδη δικαιώµατα του
πληθυσµού της Νιγηρίας, παρέλυσε την οικονοµική και κοινωνική ζωή της χώρας, οδήγησε στον πλουτισµό της
στρατιωτικής χούντας, διέδωσε την πρακτική της διαφθοράς και οδήγησε τη χώρα στο χείλος της οικονοµικής
καταστροφής,

∆. λαµβάνοντας υπόψη ότι οι εκλογές διεξήχθηκαν σε ειρηνικό πλαίσιο, βάσει ενός πολυκοµµατικού συστήµατος και
δηµοκρατικών αρχών και ότι, σύµφωνα µε τους διεθνείς παρατηρητές, αντικατοπτρίζουν συνολικά τις προσδοκίες
του πληθυσµού της Νιγηρίας παρά κάποιες παρατυπίες που θα πρέπει να αποτελέσουν αντικείµενο έρευνας,

Ε. λαµβάνοντας υπόψη ότι η Νιγηρία κατέχει µία πολιτική, οικονοµική και δηµογραφική θέση πρώτιστης
σπουδαιότητας στην Αφρική και ότι η βιώσιµη δηµοκρατική εξέλιξή της θα µπορούσε να έχει εξαιρετικά θετικές
επιπτώσεις τόσο από πολιτική όσο και από οικονοµικής άποψη, στην άµεση υποπεριοχή αλλά και σε όλη την
ήπειρο,

1. εκφράζει την ικανοποίησή της για τη διεξαγωγή των προεδρικών εκλογών στη Νιγηρία και συγχαίρει τον
εκλεγµένο πρόεδρο, στρατηγό Obasanjo, καθώς και όλο το λαό της Νιγηρίας, για το ανοιχτό κλίµα µέσα στο οποίο
πραγµατοποιήθηκαν οι εκλογές αυτές καθώς επίσης και για την ειρηνική διεξαγωγή τους,

2. διαπιστώνει ότι εκδηλώθηκαν βιαιότητες σε ορισµένα τµήµατα της χώρας µετά τις εκλογές και καλεί όλα τα
ενδιαφερόµενα µέρη να µην τρέφουν αίσθηµα πίκρας, και ιδίως τον ηττηθέντα υποψήφιο, τον πρώην υπουργό Falae,
να αποδεχθεί και να σεβαστεί το αποτέλεσµα της ψηφοφορίας και να συµβάλει στον κατευνασµό της χώρας καθώς
επίσης και στην ευηµερία του πληθυσµού της Νιγηρίας,

3. εφιστά ωστόσο την προσοχή σε ορισµένες παρατυπίες που κηλίδωσαν την οργάνωση της ψηφορίας και που
πρέπει να αποτελέσουν επειγόντως αντικείµενο έρευνας,

4. εκφράζει την ευχή ο νέος πρόεδρος να καταφέρει να κατευνάσει τις εσωτερικές περιφερειακές εντάσεις και να
διαφυλάξει την εθνική ενότητα µε τη συγκατάθεση του πληθυσµού της Νιγηρίας,

5. καλεί έντονα τη νέα κυβέρνηση να θέσει στην πρώτη σειρά των προτεραιοτήτων της την ανάπτυξη µίας
δηµοκρατικής κουλτούρας στην κοινωνία της Νιγηρίας και κυρίως στο εσωτερικό του στρατιωτικού µηχανισµού, την
ενίσχυση του κράτους δικαίου, το σεβασµό των ανθρωπίνων δικαιωµάτων καθώς επίσης και τη χρηστή διαχείριση των
δηµοσίων υποθέσεων,

6. καλεί την Επιτροπή να προτείνει το συντοµότερο δυνατό ένα σύνολο µέτρων µε σκοπό την προώθηση και
πλαισίωση των απαραίτητων πολιτικών και οικονοµικών µεταρρυθµίσεων που αποτελούν επί του παρόντος τη µείζονα
πρόκληση που θα αντιµετωπίσει ο νεοεκλεγείς πρόεδρος,

7. καλεί έντονα το Συµβούλιο της ΕΕ, υπό το φως των όσων προαναφέρθησαν, να αναθεωρήσει την κοινή του θέση
για τη Νιγηρία το συντοµότερο δυνατό,

8. αναθέτει στους Συµπροέδρους της να διαβιβάσουν το παρόν ψήφισµα στο Συµβούλιο ΑΚΕ-ΕΕ, στην Επιτροπή
καθώς επίσης και στον ΟΑΕ.

(1) Εγκρίθηκε από τη Συνέλευση 'Ισης Εκπροσώπησης ΑΚΕ-ΕΕ την 1η Απριλίου 1999 στο Στρασβούργο (Γαλλία).
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ΨΗΦΙΣΜΑ (1)

για την κατάσταση στη Σιέρρα Λεόνε

Η Συνέλευση 'Ισης Εκπροσώπησης ΑΚΕ-ΕΕ,

— συνελθούσα στο Στρασβούργο (Γαλλία) από τις 29 Μαρτίου έως την 1η Απριλίου 1999,

— έχοντας υπόψη τα προηγούµενα ψηφίσµατά της για την κατάσταση στη Σιέρρα Λεόνε,

— έχοντας υπόψη τη δήλωση της Ευρωπαϊκής 'Ενωσης για τη Σιέρρα Λεόνε, της 12ης Ιανουαρίου 1999,

Α. εκφράζοντας τη λύπη της για τις βιαιότητες που εκδηλώθηκαν στη Σιέρρα Λεόνε στις αρχές του 1999,

Β. λαµβάνοντας υπόψη ότι οι συγκρούσεις τις οποίες γνώρισε η Freetown προκάλεσαν χιλιάδες θύµατα, κυρίως
µεταξύ του άµαχου πληθυσµού, και οδήγησαν σε µία ανθρωπιστική κρίση µεγάλης έκτασης η οποία προξένησε
νέα έξοδο του πληθυσµού στις γειτονικές χώρες,

Γ. αισθανόµενη φρίκη για την εκστρατεία τρόµου και εκφοβισµού την οποία διεξήγαγαν οι αντάρτες τους τελευταίους
αυτούς µήνες εναντίον του άµαχου πληθυσµού και κυρίως για τις ωµότητες που διέπραξαν εις βάρος γυναικών και
παιδιών,

∆. συγκλονισµένη από την εντατική στρατολόγηση παιδιών στη σύγκρουση και ιδίως στις αντάρτικες οµάδες, καθώς
επίσης και από τον υψηλό αριθµό θυµάτων και την ταλαιπωρία των παιδιών από τις κακουχίες της στρατιωτικής
ζωής,

Ε. υπενθυµίζοντας ότι, µετά την επανεγκατάσταση του Προέδρου Ahmed Tejan Kabbah στην εξουσία, το Μάρτιο
του 1998, και τον εκδιωγµό της χούντας από την εξουσία, πολλούς µήνες µετά το στρατιωτικό πραξικόπηµα της,
οι µάχες δεν σταµάτησαν στη Σιέρρα Λεόνε, συνεχίζοντας να υποβάλλουν σε σκληρή δοκιµασία τον πληθυσµό της
χώρας αυτής,

ΣΤ.έχοντας επίγνωση ότι ένα από τα βασικά διακυβεύµατα της σύγκρουσης αυτής είναι ο έλεγχος των αδαµαντοφόρων
περιοχών της χώρας,

Ζ. λαµβάνοντας υπόψη ότι η ανθρωπιστική κατάσταση παραµένει εξαιρετικά επισφαλής στην πρωτεύουσα, διότι οι
συγκρούσεις καθιστούν αβέβαιη τη διοχέτευση τροφίµων που προέρχονται βασικά από το εσωτερικό της χώρας,

Η. καταδικάζοντας την εκτέλεση, στις 19 Οκτωβρίου 1998, είκοσι περίπου µελών της στρατιωτικής χούντας τα
οποία καταδίκασε στρατιωτικό δικαστήριο χωρίς να τους δώσει τη δυνατότητα να υποβάλλουν έφεση, και έχοντας
την πεποίθηση ότι οι εκτελέσεις αυτές δεν ευνόησαν την ειρηνευτική διαδικασία και την εθνική συµφιλίωση,

Θ. υπενθυµίζοντας τις προσπάθειες που καταβάλλει η Οικονοµική Κοινότητα των Κρατών της ∆υτικής Αφρικής
ECOWAS σε περιφερειακό επίπεδο για την εξεύρεση µίας ειρηνικής διεξόδου για την κρίση της Σιέρρα Λεόνε,

I. έχοντας υπόψη τα σηµάδια εξοµάλυνσης της κατάστασης, όπως η δήλωση του Προέδρου Kabbah στις
7 Φεβρουαρίου 1999, στην οποία εκφράζει τη βούλησή του να συνεχίσει τις προσπάθειες διαλόγου µε τους
αντάρτες, την έκκληση για κατάπαυση του πυρός την οποία απηύθυνε από το κελλί του ο ηγέτης των ανταρτών,
Foday Sankoh, και την υπόσχεση για τη διοργάνωση µίας συνάντησης µεταξύ αυτού και των στρατιωτικών
διοικητών του πριν από την έναρξη των ειρηνευτικών διαπραγµατεύσεων,

1. καταδικάζει τη νέα απόπειρα κατάληψης της εξουσίας από τους αντάρτες της Σιέρρα Λεόνε τον περασµένο
Ιανουάριο,

2. καταδικάζει τις ωµότητες που διέπραξαν οι αντάρτες εναντίον του άµαχου πληθυσµού της Σιέρρα Λεόνε και
απαιτεί από αυτούς να θέσουν αµέσως τέλος σε αυτές τις πράξεις βαρβαρότητας και να πάψουν να επιβάλλουν κλίµα
τρόµου στη χώρα,

3. απευθύνει έκκληση προς την κυβέρνηση, και ειδικότερα προς τους αντάρτες, να τερµατίσουν οριστικά τις
εχθροπραξίες σε όλη την επικράτεια,

(1) Εγκρίθηκε από τη Συνέλευση 'Ισης Εκπροσώπησης ΑΚΕ-ΕΕ την 1η Απριλίου 1999 στο Στρασβούργο (Γαλλία).
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4. σηµειώνει τη βούληση για ειρήνευση που εκδήλωσαν ο Πρόεδρος Kabbah και ο ηγέτης των ανταρτών Foday
Sankoh και εκφράζει την ευχή η συνάντηση η οποία θα οργανωθεί σε ουδέτερο έδαφος, µεταξύ του ηγέτη του RUF
και των στρατιωτικών αρχηγών του, να επιτρέψει την υλοποίηση της δέσµευσης αυτών για επανέναρξη του
εποικοδοµητικού διαλόγου προκειµένου να επαναληφθεί η διαδικασία εθνικής συµφιλίωσης και να διαµορφωθεί ένα
πλαίσιο για µία βιώσιµη ειρήνη,

5. καλεί εκ νέου την κυβέρνηση της Σιέρρα Λεόνε να τηρήσει τις διεθνείς υποχρεώσεις που ανέλαβε όσον αφορά
τα δικαιώµατα του ανθρώπου και κυρίως το ∆ιεθνές Σύµφωνο για τα αστικά και πολιτικά δικαιώµατα. Ζητά ιδίως από
την εν λόγω κυβέρνηση να σεβαστεί πλήρως το δικαίωµα κάθε πολίτη για δίκαιη δίκη και να προβλέψει διαδικασίες
έφεσης για τις δίκες σε στρατιωτικά δικαστήρια,

6. επαναλαµβάνει την υποστήριξή της στις προσπάθειες µεσολάβησης των κρατών µελών της ECOWAS για την
επαναφορά της ειρήνης στη Σιέρρα Λεόνε, και καλεί ιδίως την Ευρωπαϊκή 'Ενωση να παράσχει χρηµατοδοτική βοήθεια
και υλικοτεχνική υποστήριξη στις δυνάµεις του ECOMOG που αναπτύχθηκαν στη χώρα,

7. καλεί την Ευρωπαϊκή 'Ενωση να καταβάλει εντονότερες προσπάθειες για την επίλυση της κρίσης στη Σιέρρα
Λεόνε, συµβάλλοντας στην επίτευξη ενός διακανονισµού µετά από διαπραγµατεύσεις µεταξύ των πρωταγωνιστών της
σύγκρουσης,

8. καταδικάζει τη στρατολόγηση παιδιών στη σύγκρουση και ζητά επίµονα από τους αντάρτες καθώς και από τα
κυβερνητικά στρατεύµατα να εµποδίσουν κάθε συµµετοχή παιδιών στις µάχες,

9. ζητά από την Ευρωπαϊκή 'Ενωση και τα Ηνωµένα 'Εθνη να εφαρµόσουν προγράµµατα φυσικής, πνευµατικής και
ψυχολογικής αποκατάστασης των παιδιών που έλαβαν µέρος στις µάχες,

10. ζητά από την ∆ιεθνή Κοινότητα, και ιδίως από την Ευρωπαϊκή 'Ενωση, να ενισχύσουν την ανθρωπιστική
βοήθεια προς τον πληθυσµό της Σιέρρα Λεόνε ο οποίος υπέστη σκληρή δοκιµασία από τη σύγκρουση αυτή,

11. ζητά επίµονα από τους πρωταγωνιστές της σύγκρουσης να συνεργαστούν πλήρως µε τους διάφορους φορείς
παροχής ανθρωπιστικής βοήθειας προκειµένου να καταστεί δυνατή η διοχέτευση και διανοµή βοήθειας στη Freetown
καθώς επίσης και σε όλη τη χώρα και να διασφαλισθεί η ασφάλεια του προσωπικού των ανθρωπιστικών οργανώσεων,

12. ζητά από την Ευρωπαϊκή 'Ενωση να χορηγήσει βοήθεια στις γειτονικές χώρες οι οποίες πρέπει να
αντιµετωπίσουν το ολοένα αυξανόµενο κύµα προσφύγων από τη Σιέρρα Λεόνε,

13. αναθέτει στους Συµπροέδρούς της να διαβιβάσουν το παρόν ψήφισµα στο Συµβούλιο ΑΚΕ-ΕΕ, στην Επιτροπή,
καθώς επίσης και στην κυβέρνηση της Σιέρρα Λεόνε και στα κράτη µέλη της ECOWAS.

ΨΗΦΙΣΜΑ (1)

για την κατάσταση στη Γουινέα-Μπισάου

Η Συνέλευση 'Ισης Εκπροσώπησης ΑΚΕ-ΕΕ,

— συνελθούσα στο Στρασβούργο (Γαλλία) από τις 29 Μαρτίου έως την 1η Απριλίου 1999,

— έχοντας υπόψη τις συστάσεις του Συµβουλίου υπουργών εξωτερικών και άµυνας των χωρών της Οικονοµικής
Κοινότητας των Κρατών της ∆υτικής Αφρικής (ECOWAS), οι οποίοι συνεδρίασαν στις 3 Iουλίου 1998 στο
Αµπιτζάν,

— έχοντας υπόψη τις δηλώσεις της Πράια τις οποίες υιοθέτησαν οι αρχηγοί κρατών και κυβερνήσεων της Κοινότητας
των χωρών µε επίσηµη γλώσσα την πορτογαλική (CPLP), οι οποίοι συνεδρίασαν στο Πράσινο Ακρωτήριο από τις
13 έως τις 17 Iουλίου 1998,

— έχοντας υπόψη την ειρηνευτική συµφωνία κεφαλαιώδους σηµασίας που υπεγράψαν στην Abuja (Νιγηρία) ο κ.
Joao Bernardo Vieira, Πρόεδρος της Γουινέας-Μπισάου, και ο στρατηγός Ansumane Mané, εκ µέρους της
στρατιωτικής χούντας, συµφωνία η οποία κατέστησε δυνατή την κατανοµή των υπουργικών χαρτοφυλακίων και
τη δηµιουργία µίας κυβέρνησης εθνικής ενότητας,

(1) Εγκρίθηκε από τη Συνέλευση 'Ισης Εκπροσώπησης ΑΚΕ-ΕΕ την 1η Απριλίου 1999 στο Στρασβούργο (Γαλλία).
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Α. ανησυχώντας για τις καταστροφικές συνέπειες των στρατιωτικών επιχειρήσεων που διεξήχθησαν στη Γουινέα —
Μπισάου (καταστροφή υποδοµών, µαζικές έξοδοι κυρίως των στελεχών),

Β. ανήσυχη για την κατάσταση των προσφύγων που ζουν σε δύσκολες συνθήκες,

Γ. λαµβάνοντας υπόψη τη συµφωνία του Λοµέ (Τόγκο) η οποία, συµπληρώνοντας τη συµφωνία της Abuja, επέτρεψε
την οριστική κατανοµή των χαρτοφυλακίων και το σχηµατισµό κυβέρνησης εθνικής ενότητας υπό την αιγίδα της
ECOWAS το ∆εκέµβριο του 1998,

∆. σηµειώνοντας ότι η ειρηνευτική συµφωνία που υπεγράφη στην Abuja (Νιγηρία) προβλέπει την άµεση κατάπαυση
των εχθροπραξιών, το σχηµατισµό κυβέρνησης εθνικής ενότητας και την διεξαγωγή γενικών εκλογών το Μάρτιο
του 1999,

Ε. ανησυχώντας για την αδιάλειπτη εµπλοκή ξένων ενόπλων δυνάµεων, εκ των οποίων ορισµένες κατηγορήθηκαν από
διεθνείς οργανώσεις προστασίας των ανθρωπίνων δικαιωµάτων ότι διέπραξαν παραβιάσεις των ανθρωπίνων
δικαιωµάτων εις βάρος αµάχων,

ΣΤ.εκφράζοντας την ικανοποίησή της για την απόφαση που έλαβε η Ευρωπαϊκή 'Επιτροπή να διαθέσει επείγουσα
ανθρωπιστική βοήθεια,

1. ζητά από τα µέρη που εµπλέκονται στη σύγκρουση να τηρήσουν και να εφαρµόσουν πλήρως τη συµφωνία της
Abuja (Νιγηρία), την οποία υπεγράψαν την 1η Νοεµβρίου 1998 ο Πρόεδρος Joa Bernado Vieira και ο στρατηγός
Ansumane Mané,

2. καλεί τα µέρη που εµπλέκονται στη σύγκρουση να συνεχίσουν χωρίς διακοπή τις ειρηνευτικές διαπραγµατεύσεις
προκειµένου να εξευρεθεί µία ειρηνική και βιώσιµη λύση στην κρίση και να καταστεί δυνατή η αποκατάσταση του
κράτους δικαίου και η λειτουργία των θεσµών,

3. υποστηρίζει τις µεσολαβητικές προσπάθειες που καταβάλλουν από κοινού η οµάδα επαφής της CPLP και τα
κράτη της υποπεριοχής στο πλαίσιο της ECOWAS µε σκοπό την προώθηση του διαλόγου µεταξύ των µερών που
εµπλέκονται στη σύγκρουση και την εξεύρεση µίας ειρηνικής λύσης,

4. εµµένει στο γεγονός ότι κάθε βιώσιµη ειρηνική λύση προϋποθέτει µία διαδικασία εθνικής συµφιλίωσης κατά
τρόπο που να διασφαλίζει το σεβασµό της ανεξαρτησίας και της εδαφικής ακεραιότητας της Γουινέας-Μπισάου,

5. καταγγέλλει τον αποσταθεροποιητικό ρόλο όλων των ξένων στρατευµάτων στη σύγκρουση και απαιτεί την
απόσυρσή τους µε εξαίρεση τα στρατεύµατα των οποίων η παρουσία θα αποφασισθεί µε κοινή συµφωνία µεταξύ των
δύο µερών στο πλαίσιο της ECOMOG, προϋπόθεση για την εφαρµογή της ειρηνευτικής συµφωνίας και της
εγκατάστασης της νέας κυβέρνησης,

6. ζητά επίµονα από τα δύο εµπλεκόµενα µέρη της σύγκρουσης να σεβαστούν τις αρχές του διεθνούς
ανθρωπιστικού δικαίου, και να αποφεύγουν τη χρησιµοποίηση παιδιών για πολεµικούς σκοπούς ή για τη σύσταση
ιδιωτικών ένοπλων οµάδων,

7. ζητά από τις γειτονικές χώρες να καταβάλουν κάθε δυνατή προσπάθεια προκειµένου να βοηθήσουν στην
εδραίωση της ειρήνης και της εθνικής συµφιλίωσης που θα αποκαταστήσουν κυρίως την ελεύθερη κυκλοφορία των
προσώπων και των εµπορευµάτων,

8. αναθέτει στους Συµπροέδρούς της να διαβιβάσουν το παρόν ψήφισµα στο Συµβούλιο υπουργών AKE-EE, στην
Επιτροπή, στους Γενικούς Γραµµατείς του ΟΗΕ, του ΟΑΕ, της ECOWAS και της CPLP, καθώς και στη Λαϊκή
Εθνοσυνέλευση της Γουινέας-Μπισάου.
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ΨΗΦΙΣΜΑ (1)

για την κατάσταση στην Αγκόλα

Η Συνέλευση 'Ισης Εκπροσώπησης ΑΚΕ-ΕΕ,

— συνελθούσα στο Στρασβούργο (Γαλλία) από τις 29 Μαρτίου έως την 1η Απριλίου 1999,

— έχοντας υπόψη τα προηγούµενα ψηφίσµατά της για την Αγκόλα,

— έχοντας υπόψη τη δήλωση της ΕΕ της 28ης ∆εκεµβρίου 1998,

— έχοντας υπόψη τα σχετικά ψηφίσµατα του Συµβουλίου Ασφαλείας των Ηνωµένων Εθνών,

A. εκφράζοντας τη λύπη για το γεγονός ότι, από το ∆εκέµβριο του 1998, οι δυνάµεις της UNITA του Jonas
Savimbi άρχισαν εκ νέου σφοδρές µάχες στην Αγκόλα και απειλούν έκτοτε σοβαρά την ειρήνη και την
επανασυµφιλίωση στη χώρα αυτή,

B. λαµβάνοντας υπόψη ότι, καθώς αποφεύγει να αποστρατιωτικοποιήσει τις δυνάµεις του και να διευκολύνει την
επέκταση της διοίκησης του κράτους, και επίσης αψηφά τα πιεστικά αιτήµατα του Συµβουλίου Ασφαλείας και
της διεθνούς κοινότητας, ο κ. Savimbi θα φέρει την κύρια ευθύνη του σοβαρού πλήγµατος που υφίσταται µε τον
τρόπο αυτό η ειρηνευτική διαδικασία,

Γ. λαµβάνοντας υπόψη ότι η µόνη ελπίδα για µία βιώσιµη ειρήνη στην Αγκόλα είναι ένας πολιτικός διακανονισµός
µε βάση την πλήρη και άνευ όρων εφαρµογή του πρωτοκόλλου της Λουσάκα και των ψηφισµάτων του Συµβουλίου
Ασφαλείας των Ηνωµένων Εθνών,

∆. Εγκρίνοντας θερµά το αίτηµα του Συµβουλίου Ασφαλείας του ΟΗΕ vα συµµορφωθεί αµέσως και άνευ όρων η
UNITA προς τις υποχρεώσεις της και υποστηρίζοντας την πλήρη και άµεση εφαρµογή των µέτρων κατά της
UNITA τα οποία εµπεριέχονται στις αποφάσεις του Συµβουλίου Ασφαλείας του ΟΗΕ αριθ. 864 της 15ης
Σεπτεµβρίου 1993, αριθ. 1127 της 28ης Αυγούστου 1997, αριθ. 1173 της 12 Ιουνίου 1998 και αριθ. 1229
της 26ης Φεβρουαρίου 1999, ιδίως όσον αφορά τα όπλα και τα διαµάντια,

Ε. ανήσυχη για την υποβάθµιση της ανθρωπιστικής κατάστασης στην Αγκόλα λόγω της αύξησης του αριθµού των
προσφύγων που εγκαταλείπουν τις ζώνες των µαχών,

ΣΤ.εκφράζοντας τη λύπη για το γεγονός ότι καταρρίφθηκαν δύο µεταφορικά αεροσκάφη των Ηνωµένων Εθνών, στις
26 ∆εκεµβρίου 1998 και στις 2 Ιανουαρίου 1999 αντίστοιχα, κοντά στην πόλη Huambo την οποία πολιορκούσε
η UΝΙΤΑ του Savimbi,

Ζ. εκφράζοντας τη λύπη για το γεγονός ότι η MONUA αποσύρθηκε πρόσφατα από την Αγκόλα,

Η. λαµβάνοντας υπόψη ότι ο πληθυσµός της Αγκόλα ζει σε συνθήκες εξαιρετικής φτώχειας παρά την αφθονία
φυσικών πόρων της χώρας, οι οποίοι χρησιµεύουν για τη χρηµατοδότηση της σύγκρουσης,

1. καταδικάζει ζωηρά την επανέναρξη των εχθροπραξιών που αποτελεί ένα σοβαρό πλήγµα για την ειρηνευτική
διαδικασία, και ζητά την άµεση κατάπαυσή τους υπενθυµίζοντας ότι δεν είναι δυνατός οποιοσδήποτε στρατιωτικός
διακανονισµός της σύγκρουσης,

2. ζητά, µέχρι τότε, τα Ηνωµένα 'Εθνη και η Ευρωπαϊκή 'Ενωση να ασκήσουν ισχυρή διεθνή πίεση στον κ. Savimbi,
κυρίως µέσω πιο αυστηρής εφαρµογής και ενίσχυσης των κυρώσεων που ήδη αποφάσισαν τα Ηνωµένα 'Εθνη,

3. ζητά από την Επιτροπή να πραγµατοποιήσει επειγόντως µία ενδελεχή έρευνα όσον αφορά την πρακτική του
εµπορίου διαµαντιών, προκειµένου να εξαλειφθεί το λαθρεµπόριο στο οποίο επιδίδεται ο κ. Savimbi για τη
χρηµατοδότηση της πολεµικής του προσπάθειας,

4. καλεί την κυβέρνηση της Αγκόλας και κυρίως τον κ. Savimbi και τις δυνάµεις του να σεβαστούν τα ανθρώπινα
δικαιώµατα και να συνεργαστούν πλήρως µε τις ανθρωπιστικές οργανώσεις όσον αφορά τη διοχέτευση της επείγουσας
βοήθειας,

5. καλεί την Επιτροπή να παράσχει τους απαραίτητους πόρους προκειµένου να αντιµετωπιστεί η ανθρωπιστική
κρίση που προκάλεσε η νέα έξοδος προσφύγων και εκουσίως µετακινηθέντων ατόµων,

6. καταδικάζει την εν πτήσει καταστροφή των αεροσκαφών του ΟΗΕ που µετέφεραν φορτία στο πλαίσιο της
ανθρωπιστικής βοήθειας,

(1) Εγκρίθηκε από τη Συνέλευση 'Ισης Εκπροσώπησης ΑΚΕ-ΕΕ την 1η Απριλίου 1999 στο Στρασβούργο (Γαλλία).
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7. επιβεβαιώνει την άποψή της ότι η διατήρηση µίας παρουσίας των Ηνωµένων Εθνών στην Αγκόλα µπορεί να
συµβάλει σε µεγάλο βαθµό στην εθνική επανασυµφιλίωση,

8. καταδικάζει τη χρησιµοποίηση ναρκών κατά προσωπικού και ζητά έντονα από όλα τα µέρη να σταµατήσουν
αµέσως να χρησιµοποιούν αυτά τα ιδιαιτέρως απάνθρωπα όπλα οποιουδήποτε τύπου,

9. ζητά από την Ευρωπαϊκή 'Ενωση να αναπτύξει εξάλλου µία ειδκή πρωτοβουλία όσον αφορά την αποναρκοθέτηση,
προκειµένου να εξαλειφθεί ένα από τα βασικά εµπόδια για την οικοδόµηση µίας οικονοµίας ειρήνης,

10. αναθέτει στους Συµπροέδρούς της να διαβιβάσουν το παρόν ψήφισµα στο Συµβούλιο ΑΚΕ-ΕΕ, στην Επιτροπή,
στο Συµβούλιο Ασφαλείας των Ηνωµένων Εθνών, στον ΟΑΕ και στην UΝΙΤΑ.

ΨΗΦΙΣΜΑ (1)

για τη συνεργασία και τη συµµετοχή ΑΚΕ-ΕΕ στις εκλογικές διαδικασίες στις χώρες ΑΚΕ, καθώς και για
το ρόλο της Συνέλευσης 'Ισης Εκπροσώπησης

Η Συνέλευση 'Ισης Εκπροσώπησης ΑΚΕ-ΕΕ,

— συνελθούσα στο Στρασβούργο (Γαλλία) από τις 29 Μαρτίου έως την 1η Απριλίου 1999,

— έχοντας υπόψη τη σύµβαση του Λοµέ IV όπως τροποποιήθηκε από τη Σύµβαση που υπεγράφη στις 4 Νοεµβρίου
1997 στη Νήσο Μαυρικίου,

— έχοντας υπόψη τις οδηγίες διαπραγµάτευσης για µία νέα σύµβαση ΕΕ-ΑΚΕ που ενέκρινε το Συµβούλιο της
Ευρωπαϊκής 'Ενωσης στις 30 Iουνίου 1998,

— έχοντας υπόψη την εντολή διαπραγµάτευσης ΑΚΕ που εγκρίθηκε στις 30 Σεπτεµβρίου 1998,

— έχοντας υπόψη τα αποτελέσµατα των διαπραγµατεύσεων που επιτεύχθηκαν µέχρι σήµερα ενόψει της διαπραγµάτευ-
σης µίας νέας σύµβασης εταιρικής σχέσης, και έχοντας κυρίως υπόψη τα συµπεράσµατα της υπουργικής
διάσκεψης ΑΚΕ-ΕΕ της 8ης και 9ης Φεβρουαρίου 1999 στο Ντακάρ,

— αναφερόµενη στα προηγούµενα ψηφίσµατά της για την κατάσταση σε διάφορες χώρες, για τα ανθρώπινα
δικαιώµατα και τη δηµοκρατία,

— αναφερόµενη στην ανακοίνωση της Επιτροπής προς το Συµβούλιο και το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο «Εκδηµοκρα-
τισµός, κράτος δικαίου, σεβασµός των ανθρωπίνων δικαιωµάτων και καλή διαχείριση των δηµοσίων υποθέσεων: τα
διακυβεύµατα της εταιρικής σχέσης µεταξύ Ευρωπαϊκής 'Ενωσης και ΑΚΕ» (COM(98)146),

— αναφερόµενη στην έκθεση της αντιπροσωπείας ΑΚΕ σχετικά µε την παρακολούθηση των προεδρικών εκλογών στο
Τογκό στις 21 Iουνίου 1998,

— αναφερόµενη στην έκθεση σχετικά µε την αποστολή στην Παπουασία-Νέα Γουινέα, συµπεριλαµβανοµένης της
Bougainville και στις Νήσους του Σολοµώντος, από τις 23 Φεβρουαρίου έως τις 3 Μαρτίου 1998,

— αναφερόµενη στο ψήφισµα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου της 9ης Μαρτίου 1999 για τα αποτελέσµατα των
εργασιών της Συνέλευσης 'Ισης Εκπροσώπησης ΑΚΕ-ΕΕ 1998 (Α4-65/99),

— έχοντας υπόψη το άρθρο 21 της Παγκόσµιας ∆ιακήρυξης των ανθρωπίνων δικαιωµάτων,

— έχοντας υπόψη το ψήφισµα του Ευρωπαϊκού Συµβουλίου του 1991 για τα δικαιώµατα του ανθρώπου και την
ανάπτυξη,

Α. λαµβάνοντας υπόψη ότι η Ευρωπαϊκή 'Ενωση επανέλαβε κατ' επανάληψη ότι ο σεβασµός των ανθρωπίνων
δικαιωµάτων, οι δηµοκρατικές αρχές και η κυριαρχία του δικαίου αποτελούν τον ακρογωνιαίο λίθο της κοινής
εξωτερικής πολιτικής και πολιτικής ασφαλείας (ΚΕΠΠΑ) καθώς επίσης και της αναπτυξιακής συνεργασίας,

(1) Εγκρίθηκε από τη Συνέλευση 'Ισης Εκπροσώπησης ΑΚΕ-ΕΕ την 1η Απριλίου 1999 στο Στρασβούργο (Γαλλία).
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Β. γνωρίζοντας ότι οι διαπραγµατεύσεις για τη µελλοντική σύµβαση παρέχουν σαφώς την προτεραιότητα στην
πολιτική διάσταση της εταιρικής σχέσης ΑΚΕ-ΕΕ και ότι η δηµοκρατία, τα ανθρώπινα δικαιώµατα, το κράτος
δικαίου και η ορθή διαχείριση των δηµοσίων θεµάτων αποτελούν τα θεµέλια της µελλοντικής σύµβασης,

Γ. λαµβάνοντας υπόψη ότι η δηµοκρατία, σε πολιτικό επίπεδο, υπερβαίνει κατά πολύ την απλή περιοδική έκφραση
µίας ψήφου, καλύπτοντας όλες τις πτυχές της συµµετοχής των πολιτών στη διαδικασία λήψης αποφάσεων,

∆. λαµβάνοντας υπόψη ότι το δικαίωµα των πολιτών να συµµετέχουν στη διαχείριση των δηµοσίων υποθέσεων µπορεί
να υλοποιηθεί µέσω ενός ευρέως φάσµατος δηµοκρατικών πολιτικών συστηµάτων,

Ε. λαµβάνοντας υπόψη ότι η πολιτική πολυφωνία, η ελευθερία της έκφρασης, η ίση πρόσβαση στα µέσα ενηµέρωσης
κατά την προεκλογική εκστρατεία, η µυστική ψηφοφορία, ο σεβασµός των θεµελιωδών δικαιωµάτων των
υποψηφίων, αποτελούν ουσιώδη στοιχεία δηµοκρατικών, ελεύθερων και έντιµων εκλογών,

ΣΤ.λαµβάνοντας υπόψη ότι σε ορισµένες χώρες ΑΚΕ, ορισµένες εκλογές προκάλεσαν κατ' επανάληψη ανησυχίες όσον
αφορά την ορθή διεξαγωγή τους, ανησυχίες που σχετίζονται µε χειραγωγήσεις και παρατυπίες στην προετοιµασία,
τη διεξαγωγή και την καταµέτρηση και µε το γεγονός ότι τα αντίπαλα κόµµατα και τα κόµµατα της αντιπολίτευσης
καθώς επίσης και ορισµένοι υποψήφιοι στις προεδρικές εκλογές δεν είχαν ίσες ευκαιρίες κατά την προεκλογική
τους εκστρατεία,

Ζ. λαµβάνοντας υπόψη ότι µόνο η συνεχής παρακολούθηση της εκλογικής διαδικασίας και της διαδικασίας
εκδηµοκρατισµού επιτρέπει τη ρεαλιστική αξιολόγηση των προβληµάτων και των επιτυχιών,

Η. διαπιστώνοντας ότι ο διορισµός, σε βάση ίσης εκπροσώπησης, αντιπροσωπειών και αποστολών µε καθήκοντα
παρακολούθησης των εκλογών µπορεί να συµβάλει σηµαντικά στην εξοµάλυνση των καταστάσεων κρίσης στις
ενδιαφερόµενες χώρες,

Θ. λαµβάνοντας υπόψη ότι, ως αντιπροσωπεία των λαών των κρατών ΑΚΕ και της ΕΕ, η Συνέλευση 'Ισης
Εκπροσώπησης αποτελεί ουσιαστικό στοιχείο των σχέσεων ΑΚΕ-ΕΕ και ότι µπορεί να προσφέρει µία ουσιώδη
συµβολή στην εµβάθυνση της πολιτικής διάστασης της µελλοντικής συνεργασίας ΑΚΕ-ΕΕ,

I. εκφράζοντας τη λύπη της για το γεγονός ότι το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο είχε συχνά στο παρελθόν αρνηθεί να
αποστείλει αντιπροσωπείες επιφορτισµένες µε την παρακολούθηση των εκλογών, παρά την επίσηµη πρόσκληση εκ
µέρους των ενδιαφεροµένων χωρών,

ΙΑ. λαµβάνοντας υπόψη ότι, παρά το γεγονός ότι εκφράστηκε η ανάγκη µίας κοινής προσέγγισης της ΕΕ όσον αφορά
τη βοήθεια στις εκλογικές διαδικασίες και την παρακολούθηση των εκλογών, απουσιάζει µία κοινή στρατηγική
σχετικά µε την εκπλήρωση των καθηκόντων που εµπίπτουν στην παρακολούθηση αυτή, προκειµένου να
διασφαλιστεί ο συντονισµός των προσπαθειών,

1. καλεί τις κυβερνήσεις ΑΚΕ να σεβαστούν την αρχή της πολιτικής εναλλαγής µε την οργάνωση ελεύθερων και
ορθών εκλογών σε ένα πλαίσιο πολιτικής πολυφωνίας, δηµοκρατίας και κράτους δικαίου,

2. υπογραµµίζει τη σηµασία της ελεύθερης ενηµέρωσης, της ελευθεροτυπίας και της ελευθερίας της γνώµης καθώς
επίσης και της ελεύθερης πολιτικής αντιπαράθεσης για µία κοινωνία χωρίς καταστολή, συµπριλαµβανοµένης της
ισότιµης πρόσβασης των αντίπαλων πολιτικών δυνάµεων στα µέσα ενηµέρωσης,

3. εκτιµά ότι ανήκει στις χώρες ΑΚΕ να δηµιουργήσουν τους δικούς τους δηµοκρατικούς θεσµούς που θα είναι
ικανοί να εξασφαλίσουν το σεβασµό όλων των ανθρωπίνων δικαιωµάτων,

4. εκτιµά, στο πλαίσιο αυτό, ότι είναι απαραίτητο να εξασφαλιστούν η πολιτική πολυφωνία και οι δηµοκρατικοί
θεσµοί, στη βάση ενός συνόλου διατάξεων αποδεκτών από την πλειοψηφία του πληθυσµού και τις οποίες θα τηρούν
τόσο η κυβέρνηση όσο και η αντιπολίτευση,

5. ζητά µία πιο στενή συνεργασία µεταξύ Επιτροπής, Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και οµάδας ΑΚΕ όσον αφορά την
παρακολούθηση των εκλογών, τη βοήθεια στην εκλογική διαδικασία και την θεσµική οικοδόµηση µετά τις εκλογές,

6. εκφράζει την πεποίθησή της ότι πρέπει να προβλεφθεί µία κοινή δοµή σε επίπεδο ΑΚΕ-ΕΕ για την αξιολόγηση
της αµεροληψίας κάθε ψηφοφορίας,

7. ζητά τον καθορισµό ενός συνόλου κοινών κριτηρίων για τις αποστολές παρακολούθησης των εκλογών και την
κατάρτιση των παρατηρητών προκειµένου να διασφαλιστεί η απαιτούµενη συνεκτικότητα,
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8. εκτιµά ότι η διαδικασία εκδηµοκρατισµου αποτελεί µία αποτελεσµατική µορφή πρόληψης των συγκρούσεων,

9. εκφράζει την ικανοποίησή της για το γεγονός ότι οι κυβερνήσεις ΑΚΕ καλούν όλο και πιο συχνά τη Συνέλευση
'Ισης Εκπροσώπησης να αποστείλει µία αντιπροσωπεία επιφορτισµένη µε την παρακολούθηση της προετοιµασίας, της
διεξαγωγής και της καταµέτρησης των αποτελεσµάτων των εκλογών,

10. θεωρεί απαραίτητο να δίδεται θετική συνέχεια στις προσκλήσεις των χωρών ΑΚΕ όσον αφορά την
παρακολούθηση των προεδρικών και βουλευτικών εκλογών και να υπάρχει συµµετοχή, χάρη σε αντιπροσωπείες
ΑΚΕ-ΕΕ που θα διορίζονται σε βάση ίσης εκπροσώπησης, σε όλες τις αποστολές παρακολούθησης εκλογών που
οργανώνονται στις χώρες ΑΚΕ από την Ευρωπαϊκή Επιτροπή,

11. καλεί το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο να αναθεωρήσει τα κριτήριά του όσον αφορά την αποστολή αντιπροσωπειών
παρακολούθησης των εκλογών στις χώρες ΑΚΕ, ώστε οι αποστολές αυτές να επιτρέπονται πάντα και κυρίως σε
περίπτωση αµφισβητούµενων εκλογών,

12. επιβεβαιώνει ότι είναι προς το συµφέρον της ΕΕ και των εταίρων ΑΚΕ να καταστήσουν ορατή την παρουσία
τους όσον αφορά την παρακολούθηση των εκλογών, τη βοήθεια στη διεξαγωγή των εκλογών και τη µετεκλογική
θεσµική οικοδόµηση,

13. αναθέτει στους Συµπροέδρούς της να διαβιβάσουν το παρόν ψήφισµα στο Συµβούλιο ΑΚΕ-ΕΕ και στην
Επιτροπή.

ΨΗΦΙΣΜΑ (1)

για τις διαπραγµατεύσεις «γύρος της χιλιετίας» του ΠΟΕ, και ιδίως όσον αφορά το ρούµι ΑΚΕ

Η Συνέλευση 'Ισης Εκπροσώπησης ΑΚΕ-ΕΕ,

— συνελθούσα στο Στρασβούργο (Γαλλία) από τις 29 Μαρτίου έως την 1η Απριλίου 1999,

Α. υπενθυµίζοντας τη συµφωνία του Μαρακές για την ίδρυση του Παγκόσµιου Οργανισµού Εµπορίου, και κυρίως το
προοίµιο αυτής στο οποίο τα µέρη αναγνώρισαν, ιδίως, ότι οι σχέσεις τους στον οικονοµικό και εµπορικό τοµέα
θα πρέπει να προσανατολιστούν προς την άνοδο του βιωτικού επιπέδου, κτλ., σύµφωνα µε το στόχο της βιώσιµης
ανάπτυξης και λαµβάνοντας ασφαλώς υπόψη την προστασία και διαφύλαξη του περιβάλλοντος,

Β. υπενθυµίζοντας επιπλέον ότι τα µέρη αναγνώρισαν ότι ήταν αναγκαίο να καταβληθούν θετικές προσπάθειες ώστε
οι αναπτυσσόµενες χώρες, και κυρίως οι λιγότερο προηγµένες µεταξύ αυτών, να εξασφαλίσουν ένα µερίδιο της
µεγέθυνσης του διεθνούς εµπορίου το οποίο θα ανταποκρίνεται στις ανάγκες της οικονοµικής ανάπτυξης τους,

Γ. εκφράζοντας φόβους για το ενδεχόµενο ο γύρος διαπραγµατεύσεων που θα αρχίσει, να οδηγήσει σε τροποποιήσεις
διαφόρων συµφωνιών του ΠΟΕ που θα µπορούσαν να έχουν επιπτώσεις στις προτιµησιακές συναλλαγές,

∆. υπενθυµίζοντας το ψήφισµα για το ρούµι το οποίο εγκρίθηκε κατά τη 26η συνεδρίασή της, που πραγµατοποιήθηκε
στο Port-Louis (Μαυρίκιος) από τις 20 έως τις 23 Απριλίου 1998,

Ε. υπενθυµίζοντας το ψήφισµα για το ρούµι το οποίο εγκρίθηκε κατά την 68η σύνοδο του Συµβουλίου Υπουργών
ΑΚΕ, που πραγµατοποιήθηκε στις Βρυξέλλες (Βέλγιο) στις 28 και 29 Σεπτεµβρίου 1998,

ΣΤ.υπενθυµίζοντας το στόχο της Σύµβασης του Λοµέ IV που συνίσταται στην πρώθηση των συναλλαγών µεταξύ των
χωρών ΑΚΕ και της Κοινότητας και λαµβάνοντας υπόψη τις διατάξεις του πρωτοκόλλου αριθ. 6 του σχετικού µε
την απαλλαγµένη δασµολογικών τελών είσοδο του ρούµι ΑΚΕ στην αγορά της ΕΕ, που αποσκοπούσε στο να
διασφαλιστεί για τις αναπτυσσόµενες χώρες ΑΚΕ ένα µερίδιο της αγοράς του ρούµι το οποίο θα ανταποκρίνεται
στις ανάγκες της οικονοµικής τους ανάπτυξης,

(1) Εγκρίθηκε από τη Συνέλευση 'Ισης Εκπροσώπησης ΑΚΕ-ΕΕ την 1η Απριλίου 1999 στο Στρασβούργο (Γαλλία).
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Ζ. έχοντας υπόψη τη σηµασία του εµπορίου του ρούµι µε την ΕΕ για τις οικονοµίες των χωρών ΑΚΕ που το παράγουν
καθώς και τη συµβολή του τοµέα του ρούµι στις εισροές συναλλάγµατος, στην απασχόληση και, συνεπώς, στην
κοινωνικο-οικονοµική ανάπτυξη και την πολιτική σταθερότητα των ενδιαφερόµενων χωρών,

Η. λαµβάνοντας υπόψη ότι η συµφωνία για τα λευκά αλκοολούχα ποτά, που επιτεύχθηκε κατά την πρώτη διάσκεψη
των υπουργών του ΠΟΕ, καθώς και το µνηµόνιο συµφωνίας ΕΕ-Ηνωµένων Πολιτειών του Μαρτίου 1999 σχετικά
µε την κατάργηση των τελών που εφαρµόζονται σε ορισµένα αλκοολούχα ποτά, διάβρωσαν τις προτιµήσεις από
τις οποίες επωφελούνταν οι χώρες ΑΚΕ για το εµπόριο του ρούµι, και τις εξέθεσαν στον ανταγωνισµό προµηθευτών
από τρίτες χώρες, εκ των οποίων το 80 % και άνω επωφελείται από επιδοτήσεις,

Θ. σηµειώνοντας ωστόσο τη δήλωση της ΕΕ της 24ης Μαρτίου 1997 η οποία διευκρινίζει ότι το µνηµόνιο συµφωνίας
ΕΕ-Ηνωµένων Πολιτειών δεν θα µεταβάλει ουδόλως τους όρους πρόσβασης στην αγορά της Κοινότητας οι οποίοι
προβλέπονται για τις εξαγωγές του ρούµι ΑΚΕ στο πλαίσιο της Σύµβασης του Λοµέ, και δεν προδικάζει το µέλλον
του καθεστώτος µετά την λήξη της Σύµβασης το έτος 2000,

Ι. διαπιστώνοντας ότι οι χώρες ΑΚΕ εντατικοποίησαν την εκστρατεία προώθησης µε στόχο να αναπτύξουν µία αγορά
για τις κατηγορίες ρούµι ανώτερης ποιότητας, γεγονός που απαιτεί την παράταση των προτιµήσεων που προβλέπει
η Σύµβαση Λοµέ IV ώστε να έχουν τη δυνατότητα να αντιµετωπίσουν τον ανταγωνισµό µε το ρούµι άλλων
περιοχών σε µία αγορά που χαρακτηρίζεται από την κατάργηση των τελών,

ΙΑ. λαµβάνοντας υπόψη ότι, ως συνέπεια του µνηµόνιου συµφωνίας ΕΕ-Ηνωµένων Πολιτειών του Μαρτίου 1997, η
οποία εξέθεσε το ρούµι των χωρών ΑΚΕ στον αυξηµένο ανταγωνισµό από το επιδοτούµενο ρούµι στις παραδοσιακές
αγορές τους, είναι απαραίτητο να ληφθούν διορθωτικά µέτρα πριν από το Φεβρουάριο του 2000 ώστε ο τοµέας
ΑΚΕ του ρούµι να µπορέσει να επιβιώσει,

1. καλεί την Κοινότητα και τα κράτη µέλη της

α) να τηρήσουν πλήρως τις δεσµεύσεις που ανέλαβαν στο πλαίσιο του πρωτοκόλλου αριθ. 6 του σχετικού µε το
ρούµι, της Σύµβασης του Λοµέ IV, κυρίως τη δέσµευση που ανέλαβαν κατά την ενδιάµεση αναθεώρηση, και να
παρατείνουν τις προτιµήσεις πέραν του έτους 2000 προκειµένου να µπορέσουν οι χώρες ΑΚΕ να αναπτύξουν
πλήρως τις παραδοσιακές εµπορικές ροές τους µε την ΕΕ,

β) να υπερασπίσουν ανεπιφύλακτα τα συµφέροντα των χωρών ΑΚΕ που παράγουν ρούµι κατά την επόµενη
αναθεώρηση των συµφωνιών του ΠΟΕ,

γ) να βοηθήσουν ώστε, όπως αναφέρθηκε στη δήλωση που δηµοσιεύτηκε στις 24 Μαρτίου 1997 στο πλαίσιο του
µνηµονίου συµφωνίας ΕΕ-Ηνωµένων Πολιτειών, οι όροι πρόσβασης των εξαγωγών του ρούµι ΑΚΕ να µην πληγούν
και, αντίθετα, η ανταγωνιστική θέση των εξαγωγών αυτών στην αγορά να διατηρηθεί,

δ) να συναρτήσουν µε τον πληθωρισµό το µηχανισµό τιµών που προβλέπεται από το µνηµόνιο συµφωνίας
ΕΕ-Ηνωµένων Πολιτειών, διατηρώντας τα τέλη που εφαρµόζονται στο φθηνό ρούµι καθώς επίσης και τα τέλη της
ΕΕ στο ρούµι που δεν προέρχεται από χώρες ΑΚΕ, κατά τρόπο ώστε να προστατευθούν οι χώρες ΑΚΕ από τον
ανταγωνισµό προµηθευτών επιδοτούµενου ρούµι από τρίτες χώρες,

ε) να λάβουν τα απαραίτητα µέτρα πριν τον τερµατισµό της Σύµβασης του Λοµέ IV ώστε το ρούµι ΑΚΕ να
διατηρήσει το µερίδιό του στην αγορά της ΕΕ και οι προτιµήσεις από τις οποίες επωφελείται να µην υποστούν νέα
διάβρωση,

στ) να µεριµνήσουν ώστε να διατηρηθεί ένας µηχανισµός τιµών συµβατός µε τη ΓΣ∆Ε, που θα διατηρεί τα τέλη που
επιβάλλονται στο φτηνό ρούµι το οποίο δεν προέρχεται από χώρες ΑΚΕ, αντί να θυσιασθεί αυτός στο πλαίσιο
ενός µελλοντικού κύκλου µείωσης των τελών ΓΣ∆Ε/ΠΟΕ,

ζ) να συνεχίσουν την αυστηρή και χωρίς παρεκκλίσεις εφαρµογή των διατάξεων της ΕΕ που περιορίζουν την εµπορική
χρήση της ονοµασίας «ρούµι», όπως προβλέπεται στο άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΚ) του Συµβουλίου αριθ.
1576/89,

2. αναθέτει στους Συµπροέδρούς της να διαβιβάσουν το παρόν ψήφισµα στο Συµβούλιο ΑΚΕ-ΕΕ και την Επιτροπή.
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ΨΗΦΙΣΜΑ (1)

για τις διαπραγµατεύσεις «γύρος της χιλιετίας» του ΠΟΕ, και ιδίως όσον αφορά τη ζάχαρη ΑΚΕ

Η Συνέλευση 'Ισης Εκπροσώπησης ΑΚΕ-ΕΕ,

— συνελθούσα στο Στρασβούργο (Γαλλία) από τις 29 Μαρτίου έως την 1η Απριλίου 1999,

Α. υπενθυµίζοντας τη συµφωνία του Μαρακές για την ίδρυση του Παγκόσµιου Οργανισµού Εµπορίου, και ιδίως το
προοίµιο αυτής στο οποίο οι συµβαλλόµενοι αναγνώρισαν, κυρίως, ότι οι σχέσεις τους στον οικονοµικό και
εµπορικό τοµέα θα πρέπει να προσανατολίζονται προς την άνοδο του βιωτικού επιπέδου κ.λπ., σύµφωνα µε το
στόχο της βιώσιµης ανάπτυξης και λαµβάνοντας ασφαλώς υπόψη τη προστασία και διαφύλαξη του περιβάλλοντος,

Β. υπενθυµίζοντας επιπλέον ότι τα µέρη αναγνώρισαν ότι οι θετικές προσπάθειες είναι απαραίτητες ώστε οι
αναπτυσσόµενες χώρες, και ιδίως οι λιγότερο προηγµένες από αυτές, να εξασφαλίσουν ένα µερίδιο της αύξησης
του διεθνούς εµπορίου το οποίο θα ανταποκρίνεται στις ανάγκες της οικονοµικής τους ανάπτυξης,

Γ. εκφράζοντας το φόβο της για το ενδεχόµενο ο γύρος διαπραγµατεύσεων που θα αρχίσει, να οδηγήσει σε
τροποποιήσεις της συµφωνίας για τη γεωργία καθώς και της συµφωνίας για τις επιδοτήσεις και τα αντισταθµιστικά
µέτρα, τροποποιήσεις που θα µπορούσαν να έχουν επιπτώσεις στις προτιµησιακές συναλλαγές στον τοµέα της
ζάχαρης,

∆. υπενθυµίζοντας το ψήφισµα για τη ζάχαρη που εγκρίθηκε στην 26η σύνοδό της, η οποία πραγµατοποιήθηκε στο
Port-Louis (Μαυρίκιος) από τις 20 έως τις 23 Aπριλίου 1998,

Ε. υπενθυµίζοντας το ψήφισµα για τη ζάχαρη που εγκρίθηκε στην 68η σύνοδο του Συµβουλίου Υπουργών ΑΚΕ, η
οποία πραγµατοποιήθηκε στις Βρυξέλλες (Βέλγιο) στις 28 και 29 Σεπτεµβρίου 1998,

ΣΤ.λαµβάνοντας υπόψη ότι το πρωτόκολλο ΑΚΕ το σχετικό µε τη ζάχαρη αποτελεί αναπόσπαστο τµήµα του
καθεστώτος της ΕΕ και ότι οι δεσµεύσεις που ανέλαβε η ΕΕ στο πλαίσιο του ΠΟΕ καλύπτουν τις ποσότητες ΑΚΕ,

Ζ. επισηµαίνοντας ότι τα κράτη ΑΚΕ που παράγουν ζάχαρη είναι, µε ορισµένες εξαιρέσεις, καθαροί εισαγωγείς
προϊόντων διατροφής, αναπτυσσόµενες, λιγότερο προηγµένες, µεσόγειες ή νησιωτικές χώρες που αντιµετωπίζουν
ιδιαίτερες οικονοµικές και κοινωνικές δυσκολίες και των οποίων η κοινωνικο-οικονοµική ανάπτυξη εξαρτάται από
τα έσοδα τα οποία προέρχονται από τη ζάχαρη,

Η. επισηµαίνοντας επίσης ότι οι χώρες ΑΚΕ χρησιµοποιούν τα έσοδα που προέρχονται από τις εξαγωγές προς την ΕΕ
για προγράµµατα εξορθολογισµού ώστε να βελτιώσουν την αποτελεσµατικότητα, να αυξήσουν την παραγωγικό-
τητα, να βελτιστοποιήσουν τη χρήση υποπροϊόντων και, γενικά, να ενισχύσουν την ανταγωνιστικότητά τους,

Θ. λαµβάνοντας υπόψη ότι η βιοµηχανία της ζάχαρης εκπληρώνει πολλές λειτουργίες για τα κράτη ΑΚΕ που
προµηθεύουν ζάχαρη, ότι αποτελεί µία πηγή συναλλάγµατος, ότι παρέχει πολλές θέσεις απασχόλησης και ότι
συµβάλλει στην προστασία του περιβάλλοντος καθώς επίσης και στην ανάπτυξη της υπαίθρου,

I. επιβεβαιώνοντας ότι τα κράτη ΑΚΕ που προµηθεύουν ζάχαρη είναι αποφασισµένα να εξορθολογίσουν τις
βιοµηχανίες τους ώστε να καταστούν ανταγωνιστικά σε παγκόσµιο επίπεδο, αλλά αναγνωρίζοντας ότι πρέπει να
υπάρχει µέριµνα ώστε η ειδική κατάσταση των αναπτυσσόµενων χωρών να λαµβάνεται πλήρως υπόψη στη
διαδικασία παγκοσµιοποίησης,

1. καλεί την Ευρωπαϊκή 'Ενωση:

α) να µεριµνήσει ώστε οι διαπραγµατεύσεις «γύρος της χιλιετίας» να µην επηρεάσουν κατά αρνητικό τρόπο τις
εγγυήσεις που περιλαµβάνει το πρωτόκολλο ΑΚΕ-ΕΕ σχετικά µε τη ζάχαρη,

β) να µεριµνήσει ώστε να τηρηθεί πλήρως η δέσµευση που ελήφθη στο πλαίσιο του ΠΟΕ για την εξασφάλιση στις
αναπτυσσόµενες χώρες ενός µεριδίου της αύξησης του διεθνούς εµπορίου το οποίο θα βρίσκεται στο ύψος των
αναγκών της οικονοµικής τους ανάπτυξης, και να φροντίσει ώστε οι εγγυήσεις που παρέχει το πρωτόκολλο το
σχετικό µε τη ζάχαρη να µην υποστούν καµία διάβρωση εξαιτίας της ανεξέλεγκτης απελευθέρωσης των
συναλλαγών,

γ) να καταβάλει κάθε προσπάθεια για την προστασία και τη διατήρηση της προτιµησιακής εµπορικής συµφωνίας και,
κατά συνέπεια, να τηρήσει τη δέσµευση που έχει αναλάβει απέναντι στις χώρες ΑΚΕ βάσει του πρωτοκόλλου του
σχετικού µε τη ζάχαρη,

(1) Εγκρίθηκε από τη Συνέλευση 'Ισης Εκπροσώπησης ΑΚΕ-ΕΕ την 1η Απριλίου 1999 στο Στρασβούργο (Γαλλία).
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δ) να λάβει υπόψη το ρόλο που εκπληρώνει η βιοµαχανία ζαχάρεως ΑΚΕ για τον τοµέα διύλισης της ΕΕ και να
αναγνωρίσει ότι όλα τα ενδιαφερόµενα µέρη επωφελούνται αµοιβαία από τις προτιµησιακές συναλλαγές δυνάµει
του πρωτοκόλλου και της ειδικής προτιµησιακής συµφωνίας για τη ζάχαρη,

ε) να λάβει υπόψη τις προσπάθειες εξορθολογισµού που καταβάλλουν τα κράτη ΑΚΕ, όπως υπογραµµίζει το ετήσιο
µνηµόνιο για τους οικονοµικούς παράγοντες, και να µεριµνήσει ώστε οι τιµές που προσφέρονται για τη ζάχαρη
ΑΚΕ να λαµβάνουν πλήρως υπόψη όλους τους κατάλληλους παράγοντες και να συµβάλλουν θετικά στη
βιωσιµότητα των βιοµηχανιών ΑΚΕ,

στ) να λάβει υπόψη το γεγονός ότι οι βιοµηχανίες ζάχαρης ΑΚΕ εκπληρώνουν πολλές λειτουργίες και ότι συµβάλλουν
κυρίως στην προστασία του περιβάλλοντος, στην ανάπτυξη της υπαίθρου, στην απασχόληση, στην εισροή
συναλλάγµατος και στη γενική κοινωνικο-οικονοµική ανάπτυξη στα κράτη ΑΚΕ που προµηθεύουν ζάχαρη,

2. αναθέτει στους Συµπροέδρους της να διαβιβάσουν το παρόν ψήφισµα στο Συµβούλιο ΑΚΕ-ΕΕ και στην
Επιτροπή.

ΨΗΦΙΣΜΑ (1)

για τις διαπραγµατεύσεις «γύρος της χιλιετίας» του ΠΟΕ

Η Συνέλευση 'Ισης Εκπροσώπησης ΑΚΕ-ΕΕ,

— συνελθούσα στο Στρασβούργο (Γαλλία) από τις 29 Μαρτίου έως την 1η Απριλίου 1999,

— έχοντας υπόψη τις αποκαλούµενες συµφωνίες του Μαρακές,

— έχοντας υπόψη τα διάφορα ψηφίσµατά της τα σχετικά µε τη λειτουργία του ΠΟΕ,

— έχοντας υπόψη τα διάφορα ψηφίσµατά της τα σχετικά µε τις εµπορικές διαφορές όσον αφορά την ΚΟΑ της
µπανάνας,

A. έχοντας επίγνωση ότι το κόστος και τα οφέλη από την απελευθέρωση των πολυµερών εµπορικών συναλλαγών,
στην οποία οδήγησε ο γύρος διαπραγµατεύσεων της Ουρουγουάης, κατανεµήθηκαν άνισα µεταξύ των
βιοµηχανικών χωρών και των αναπτυσσόµενων χωρών, και ότι πρέπει να αποκατασταθεί η ισορροπία υπέρ των
αναπτυσσόµενων χωρών,

B. αναγνωρίζοντας, όσον αφορά το θέµα αυτό, την ιδιαίτερη κατάσταση των µικρών κρατών τα οποία, εξαιτίας του
περιορισµένου µεγέθους τους, αντιµετωπίζουν σοβαρά µειονεκτήµατα όπως η υπερβολική έκθεση σε εξωτερικούς
παράγοντες και κινδύνους που διαφεύγουν από τον έλεγχο τους, η σηµαντική διακύµανση όσον αφορά τις
εµπορικές συναλλαγές εξαιτίας της περιορµένης βάσης των εξαγωγικών τους προϊόντων και των περιορισµένων
δυνατοτήτων διαφοροποίησης,

Γ. υπενθυµίζοντας ότι η οργάνωση ενός ισόρροπου παγκόσµιου εµπορίου το οποίο θα επιτρέπει σε όλα τα µέρη του
πλανήτη να αναπτυχθούν αρµονικά, θα πρέπει να αποτελεί το βασικό στόχο του Παγκόσµιου Οργανισµού
Εµπορίου,

∆. λαµβάνοντας υπόψη ότι πρόκειται για ένα από τα θέµατα ενδιαφέροντος στο πλαίσιο των υπό εξέλιξη
διαπραγµατεύσεων ΕΕ-ΑΚΕ που αφορούν την ενδεχόµενη δηµιουργία περιφερειακών συµφωνιών εταιρικής σχέσης
(REPA) µε τις χώρες ΑΚΕ,

Ε. υπογραµµίζοντας ότι η Ευρωπαϊκή 'Ενωση και οι χώρες ΑΚΕ διαθέτουν κοινή αντίληψη για την ισόρροπη ανάπτυξη,
η οποία θα σέβεται το περιβάλλον και ορισµένες κοινωνικές προδιαγραφές και στόχους,

ΣΤ.λαµβάνοντας υπόψη ότι πρόκειται να αρχίσει ένας νέος γύρος πολυµερών διαπραγµατεύσεων τους προσεχείς
µήνες,

Ζ. έχοντας επίγνωση του γεγονότος ότι ο αυξανόµενος εκβιοµηχανισµός των αναπτυσσόµενων χωρών, που βασίζεται
στη µεταποίηση γεωργικών προϊόντων, παρεµποδίζεται από λιγότερο αποδοτικά αλλά καλά προστατευόµενα
προϊόντα µε προέλευση την Ευρώπη,

(1) Εγκρίθηκε από τη Συνέλευση 'Ισης Εκπροσώπησης ΑΚΕ-ΕΕ την 1η Απριλίου 1999 στο Στρασβούργο (Γαλλία).
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Η. λαµβάνοντας υπόψη τον πολλαπλασιασµό των εµπορικών διαφορών µεταξύ Ευρωπαϊκής 'Ενωσης και Ηνωµένων
Πολιτειών της Αµερικής και ιδίως τις διαφορές που σχετίζονται µε τις εµπορικές προτιµήσεις που έχει παραχωρήσει
η Ευρωπαϊκή 'Ενωση στα προϊόντα τα οποία εισάγονται από χώρες ΑΚΕ,

1. απευθύνει επίσηµο αίτηµα προς το Συµβούλιο, την Επιτροπή, τις κυβερνήσεις των χωρών µελών της Ευρωπαϊκής
'Ενωσης και των κρατών ΑΚΕ να καταβάλουν κάθε προσπάθεια ώστε οι διαπραγµατεύσεις «γύρος της χιλιετίας» του
ΠΟΕ να επιτρέψουν την αναγνώριση εκ µέρους του ΠΟΕ των προτιµησιακών συµφωνιών ως µέσου στήριξης για την
ανάπτυξη,

2. υπογραµµίζει την ανάγκη ειδικής και διαφοροποιηµένης µεταχείρισης υπέρ των µικρών κρατών, όσον αφορά
τόσο την πρόσβαση στις χρηµατοδοτικές διευκολύνσεις όσο και τις εµπορικές προτιµήσεις, λαµβάνοντας υπόψη τον
ευάλωτο χαρακτήρα τους και την περιορισµένην δυνατότητά τους να αντισταθούν στις εξωτερικές απειλές και
κινδύνους,

3. εκφράζει την υποστήριξή της — όπως και οι περισσότερες αναπτυσσόµενες χώρες συµπεριλαµβανοµένης και
της πλειοψηφίας των κρατών ΑΚΕ που είναι µέλη του ΠΟΕ — για τη διατήρηση, τη ενίσχυση και την εφαρµογή των
διατάξεων S&D (Special and Differentiated) του ΠΟΕ, µεγάλος αριθµός των οποίων δεν έχει εφαρµοστεί εξαιτίας
του µη υποχρεωτικού χαρακτήρα τους,

4. ζητά να διευρυνθούν οι διατάξεις S&D ώστε να καταστεί δυνατή η θετική διάκριση υπέρ των ευάλωτων
οικονοµιών που εξαρτώνται από µία µόνο παραγωγή, χάρη στον καθορισµό ενός δείκτη ο οποίος θα επιτρέπει να
λαµβάνονται υπόψη τα µικρά νησιωτικά κράτη,

5. υπενθυµίζει την προσήλωση της Ευρωπαϊκής 'Ενωσης και των κρατών ΑΚΕ στις δεσµεύσεις που ελήφθησαν στο
πλαίσιο των διαφόρων συµβάσεων του Λοµέ,

6. υπογραµµίζει ότι δεν υπάρχει καµία νοµική υπεροχή των δεσµεύσεων που υπέγραψε η ΕΕ στο πλαίσιο του ΠΟΕ
έναντι των δεσµεύσεων που υπέγραψε στο πλαίσιο της Σύµβασης του Λοµέ,

7. ζητά από την Επιτροπή και το Συµβούλιο να ενισχύσουν τη δοµή παροχής τεχνικής βοήθειας και συµβουλών
προς τα κράτη ΑΚΕ, ώστε να έχουν τη δυνατότητα πλήρους συµµετοχής στις διαπραγµατεύσεις που θα αρχίσουν,

8. ζητά την αναθεώρηση των µηχανισµών του ΠΟΕ ώστε να καταστεί δυνατό να λαµβάνονται καλύτερα υπόψη τα
συµφέροντα των αναπτυσσόµενων χωρών και, κυρίως, ο στόχος καταπολέµησης της φτώχειας,

9. καλεί τις χώρες µέλη του ΠΟΕ να µεριµνήσουν ώστε η ηµερήσια διάταξη των νέων πολυµερών διαπραγµατεύσεων,
που θα εγκριθεί κατά την 3η υπουργική σύνοδο του ΠΟΕ (τέλος 1999), να αντανακλά σαφώς τον απώτερο στόχο
των διαπραγµατεύσεων, που είναι η επίτευξη µίας βιώσιµης ανάπτυξης προς όφελος όλων,

10. υποστηρίζει την ιδέα µετατροπής των µέτρων σχετικά µε την ειδική και διαφοροποιηµένη µεταχείριση σε
νοµικά δεσµευτικές διατάξεις, γεγονός το οποίο θα συµβάλει ώστε να διασφαλισθεί ότι οι αποφάσεις του διαιτητικού
οργάνου θα λαµβάνουν περισσότερο υπόψη τις κοινωνικές και οικονοµικές επιπτώσεις των αναπτυσσόµενων χωρών,

11. ζητά να λαµβάνεται υπόψη η συγκεκριµένη και ειδική κατάσταση κάθε τοµέα τον οποίο αφορά το πρωτόκολλο
και τα πρωτόκολλα να προσαρµόζονται ανά περίπτωση στις ανάγκες κάθε τοµέα, στην προοπτική της επανεξέτασης
των πρωτοκόλλων της Σύµβασης του Λοµέ,

12. υπενθυµίζει επίσης ότι η διαδικασία που οδήγησε πολλές ευρωπαϊκές χώρες στο σηµερινό επίπεδο ανάπτυξής
τους περιελάµβανε φάσεις σχετικής προστασίας και ότι οι αναπτυσσόµενες σήµερα χώρες θα πρέπει να έχουν τη
δυνατότητα να επωφεληθούν, ενδεχοµένως από µία ειδική µεταχείριση,

13. ζητά οι µελλοντικοί διαπραγµατευτές από χώρες ΑΚΕ και από την Ευρώπη να καταρτίσουν µία κοινή
στρατηγική προκειµένου να προωθήσουν την αναγνώριση εκ µέρους του ΠΟΕ της νοµιµοποίησης των υγειονοµικών,
περιβαλλοντικών και κοινωνικών κανόνων, τους οποίους ο ΠΟΕ έχει την τάση να θεωρεί ως εµπόδια για το παγκόσµιο
εµπόριο,

14. εκφράζει τη λύπη της για τη µονοµερή στάση την οποία επιδεικνύουν σήµερα οι Ηνωµένες Πολιτείες στη
διαχείριση των εµπορικών διαφορών και ζητά από τον ΠΟΕ να ενισχύσει τους µηχανισµούς κυρώσεων που
εφαρµόζονται εναντίον των χωρών που καταφεύγουν σε µέτρα αυτού του είδους,

15. εκφράζει ιδιαιτέρως τη λύπη της για την αµερικανική στάση στο πλαίσιο της διαφοράς για την ΚΟΑ της
µπανάνας,

16. αναθέτει στους Συµπροέδρούς της να διαβιβάσουν το παρόν ψήφισµα στην Επιτροπή, το Συµβούλιο Υπουργών
ΑΚΕ-ΕΕ, στη Γενική Γραµµατεία του ΠΟΕ.
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ΨΗΦΙΣΜΑ (1)

για τις διαπραγµατεύσεις «γύρος της χιλιετίας» του ΠΟΕ, και ιδίως όσον αφορά τις µπανάνες ΑΚΕ

Η Συνέλευση 'Ισης Εκπροσώπησης ΑΚΕ-ΕΕ,

— συνελθούσα στο Στρασβούργο από τις 29 Μαρτίου έως την 1η Απριλίου 1999,

— έχοντας υπόψη τα προηγούµενα ψηφίσµατά της για τις µπανάνες και ιδίως το ψήφισµα που εγκρίθηκε κατά τη
26η σύνοδό της η οποία πραγµατοποιήθηκε στο Port-Louis (Μαυρίκιος) από τις 20 έως τις 23Απριλίου 1999,

— έχοντας υπόψη το ψήφισµα για τις µπανάνες που εγκρίθηκε κατά την 68η σύνοδο του Συµβουλίου Υπουργών
ΑΚΕ, η οποία πραγµατοποιήθηκε στις Βρυξέλλες (Βέλγιο) στις 28 και 29 Σεπτεµβρίου 1998,

Α. υπενθυµίζοντας τη συµφωνία του Μαρακές για την ίδρυση του Παγκόσµιου Οργανισµού Εµπορίου, και ιδίως το
προοίµιο αυτής, όπου τα µέρη αναγνώρισαν, κυρίως, ότι οι σχέσεις τους στον οικονοµικό και εµπορικό τοµέα θα
πρέπει να προσνανατολίζονται προς την άνοδο του βιωτικού επιπέδου κ.λπ., σύµφωνα µε το στόχο της βιώσιµης
ανάπτυξης και ασφαλώς προστατεύοντας και διαφυλάττοντας το περιβάλλον,

Β. υπενθυµίζοντας επιπλέον ότι τα µέρη αναγνώρισαν ότι είναι αναγκαίο να καταβληθουν θετικές προσπάθειες ώστε
οι αναπτυσσόµενες χώρες, και ιδίως οι λιγότερο προηγµένες από αυτές, να εξασφαλίσουν ένα µερίδιο της
ανάπτυξης του διεθνούς εµπορίου το οποίο θα αντιστοιχεί στις ανάγκες της οικονοµικής ανάπτυξής τους,

Γ. εκφράζοντας το φόβο για το ενδεχόµενο ο γύρος διαπραγµατεύσεων που θα αρχίσει, να οδηγήσει σε τροποποιήσεις
της συµφωνίας για τη γεωργία και της συµφωνίας για τις επιδοτήσεις και τα αντισταθµιστικά µέτρα, τροποποιήσεις
οι οποίες θα µπορούσαν να έχουν επιπτώσεις για τις προτιµησιακές συναλλαγές στον τοµέα της µπανάνας,

∆. λαµβάνοντας υπόψη ότι παραχωρήθηκε στη Σύµβαση του Λοµέ µία παρέκκλιση στο πλαίσιο του ΠΟΕ και ότι το
πρωτόκολλο το σχετικό µε τις µπανάνες είναι µία συµφωνία που έχει νοµική ισχύ και περιλαµβάνεται στην εν λόγω
διεθνή σύµβαση,

Ε. επισηµαίνοντας ότι τα κράτη ΑΚΕ που παράγουν µπανάνες είναι καθαροί εισαγωγείς προϊόντων διατροφής,
αναπτυσσόµενες, λιγότερο προηγµένες, µεσόγειες ή νησιωτικές χώρες που αντιµετωπίζουν ιδιαίτερες οικονοµικές
και κοινωνικές δυσκολίες και των οποίων η κοινωνικο-οικονοµική ανάπτυξη εξαρτάται από τα έσοδα που
προέρχονται από τις εξαγωγές µπανάνας,

ΣΤ.επισηµαίνοντας επίσης ότι τα µέρη που υπέγραψαν τη συµφωνία του ΠΟΕ, συµπεριλαµβανοµένων και των
Ηνωµένων Πολιτειών της Αµερικής, ενώ ανέλαβαν δεσµεύσεις υπέρ της απελευθέρωσης των συναλλαγών,
συµφώνησαν επίσης να ενδιαφερθούν για τις ιδιαίτερες ανάγκες των αναπτυσσόµενων χωρών και, ως προς αυτό,
συµφώνησαν στην αρχή µιας ειδικής και διαφοροποιηµένης µεταχείρισης,

Ζ. υπενθυµίζοντας ότι, στο πλαίσιο της σύµβασης του Λοµέ IV, η ΕΕ ανέλαβε τη δέσµευση να διαφυλάξει την
πρόσβαση των παραγωγών µπανάνας ΑΚΕ στις παραδοσιακές αγορές τους και να βελτιώσει τους όρους παραγωγής
και εµπορίας των φρούτων ΑΚΕ,

Η. λαµβάνοντας υπόψη ότι το καθεστώς της ΕΕ που εφαρµόζεται στις µπανάνες, το οποίο δηµιουργήθηκε από τον
κανονισµό (EK) αριθ. 404/93, είχε στόχο να διασφαλίσει την τήρηση, στο πλαίσιο της κοινής οργάνωσης της
αγοράς (ΚΟΑ) στον τοµέα της µπανάνας, της δέσµευσης που ανέλαβε η ΕΕ έναντι των χωρών ΑΚΕ καθώς και των
περιοχών της ΕΕ που παράγουν µπανάνες, καθώς επίσης και να διευκολύνει την αναδιάρθρωση των βιοµηχανιών
ώστε να βελτιωθεί η αποτελεσµατικότητά τους,

Θ. υπενθυµίζοντας ότι, µετά από απόφαση του ΠΟΕ, η Ευρωπαϊκή 'Ενωση τροποποίησε την ΚΟΑ της στον τοµέα της
µπανάνας ώστε να συµµορφωθεί µε τις συστάσεις του οργάνου ρύθµισης των διαφορών το οποίο κήρυξε ορισµένες
πτυχές του κοινοτικού καθεστώτος εισαγωγής ασύµβατες µε τους κανόνες του διεθνούς εµπορίου,

I. λαµβάνοντας υπόψη ότι, µόλις ανακοινώθηκε το νέo κοινοτικό καθεστώς που τέθηκε σε ισχύ την 1η Ιανουαρίου
1999, οι Ηνωµένες Πολιτείες αµφισβήτησαν τη συµµόρφωσή του µε τους κανόνες του ΠΟΕ και δήλωσαν την
πρόθεσή τους να επιβάλουν µονοµερώς κυρώσεις εναντίον της Ευρωπαϊκής 'Ενωσης,

(1) Εγκρίθηκε από τη Συνέλευση 'Ισης Εκπροσώπησης ΑΚΕ-ΕΕ την 1η Απριλίου 1999 στο Στρασβούργο (Γαλλία).
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ΙΑ. υπενθυµίζοντας ότι οι Ηνωµένες Πολιτείες δεν είναι παραγωγοί µπανάνας και ότι έχουν συµφέροντα µόνο µέσω
των πολυεθνικών που κυριαρχούν στον τοµέα αυτό (Chiquita, Dole και Del Monte),

IB. υπενθυµίζοντας ότι µία ειδική οµάδα του ΠΟΕ επιφορτίστηκε να αποφανθεί, αφενός, σχετικά µε την εγκυρότητα
του νέου ευρωπαϊκού καθεστώτος εισαγωγής µπανάνας και, αφετέρου, σχετικά µε τη νοµιµότητα των κυρώσεων
που εξήγγειλε η αµερικανική διοίκηση,

ΙΓ. εκφράζοντας την έντονη λύπη της για την απόφαση των Ηνωµένων Πολιτειών να εφαρµόσουν εναντίον της
Ευρωπαϊκής 'Ενωσης, χωρίς να περιµένουν την ετυµηγορία της ειδικής οµάδας, µονοµερείς κυρώσεις οι οποίες
είναι νοµικά παράνοµες, οικονοµικά αστήρικτες και πολιτικά απαράδεκτες,

Ι∆. λαµβάνοντας υπόψη ότι η µονοµερής ενέργεια των Ηνωµένων Πολιτειών είναι σε θέση να εξασθενήσει το διεθνές
εµπορικό σύστηµα και να υποθηκεύσει σοβαρά τις προοπτικές του νέου κύκλου εµπορικών διαπραγµατεύσεων
(«γύρος της χιλιετίας») που θα αρχίσει τον επόµενο Νοέµβριο στο Seattle,

1. εκφράζει τις εντονότατες ανησυχίες της όσον αφορά την κατάσταση στην οποία βρίσκονται οι παραγωγοί
µπανάνας των χωρών ΑΚΕ και της Ευρώπης και, γενικότερα, για το µέλλον του τοµέα,

2. ζητά από το Συµβούλιο της Ευρωπαϊκής 'Ενωσης:

α) να συνεχίσει, ανεξαρτήτως του αποτελέσµατος της ειδικής οµάδας του ΠΟΕ, να τηρεί τη δέσµευσή του προς τους
παραγωγούς ΑΚΕ και τους ευρωπαίους παραγωγούς, διασφαλίζοντας τη διατήρηση των πλεονεκτηµάτων και της
πρόσβασης που διαθέτουν οι µπανάνες ΑΚΕ στην αγορά της ΕΕ,

β) να επεκτείνει τη δέσµευση αυτή πέρα από το σηµερινό καθεστώς ώστε τα ενδιαφερόµενα κράτη και περιοχές να
έχουν στη διάθεσή τους επαρκείς προθεσµίες για να αναδιαρθρώσουν τις οικονοµίες τους και να προσαρµοστούν
στην εξέλιξη της κατάστασης,

γ) να µεριµνήσει ώστε οι προτιµήσεις που διασφαλίζει η Σύµβαση του Λοµέ για τις χώρες ΑΚΕ να µη υποστούν
πρόσθετη µείωση από την αναθεώρηση των πολυµερών εµπορικών συµφωνιών,

δ) να αντιταχθεί αποφασιστικά, στο υψηλότερο επίπεδο, στα παράνοµα µέτρα που έλαβαν οι Ηνωµένες Πολιτείες
προκειµένου να επιβάλουν την εξάρθρωση του καθεστώτος που εφαρµόζεται στις µπανάνες και να φροντίσει ώστε
να ενηµερωθεί πλήρως η διεθνής κοινότητας για τις συνέπειες αυτών των ενεργειών,

ε) να µην αποσύρει την καταγγελία του, ανεξαρτήτως της έκβασης της παρούσας διαφοράς, ώστε να διαπιστωθεί
τυπικά η µη συµµόρφωση της αµερικανικής νοµοθεσίας όσον αφορά τους κανόνες του διεθνούς εµπορικού
συστήµατος τους οποίους αποδέχθηκαν οι Ηνωµένες Πολιτείες και, αναδροµικά, η έλλειψη νοµιµότητας των
κυρώσεων που επιβλήθηκαν στη βάση αυτή,

στ) να ασκήσει πιέσεις στις Ηνωµένες Πολιτείες προκειµένου να τηρήσουν τις δεσµεύσεις τις οποίες ανέλαβαν στο
πλαίσιο του ΠΟΕ και να επανέλθουν στις ισχύουσες πολυµερείς διαδικασίες για την επίλυση της διαφοράς,

ζ) να µεριµνήσει ώστε να διατεθούν επαρκείς πόροι, στο πλαίσιο ενός προγράµµατος τεχνικής και χρηµατοδοτικής
βοήθειας, για να διευκολυνθεί η αναδιάρθρωση των βιοµηχανιών ΑΚΕ,

3. απευθύνει έκκληση προς την Επιτροπή και το Συµβούλιο να συµµετάσχουν στον «γύρο της χιλιετίας» µε τη
σταθερή πρόθεση να αναγνωριστεί το δικαίωµα της 'Ενωσης να τηρήσει τις δεσµεύσεις της όσον αφορά την κοινοτική
προτίµηση και την προτίµηση ΑΚΕ,

4. αναθέτει στους Συµπροέδρούς της να διαβιβάσουν το παρόν ψήφισµα στο Συµβούλιο ΑΚΕ-ΕΕ, στην Επιτροπή,
στο Γενικό ∆ιευθυντή του ΠΟΕ, καθώς επίσης και στο Κογκρέσο και την κυβέρνηση των Ηνωµένων Πολιτειών της
Αµερικής.
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ΨΗΦΙΣΜΑ (1)

για τις διαπραγµατεύσεις «γύρος της χιλιετίας» του ΠΟΕ

Η Συνέλευση 'Ισης Εκπροσώπησης ΑΚΕ-ΕΕ,

— συνελθούσα στο Στρασβούργο (Γαλλία) από τις 29 Μαρτίου έως την 1η Απριλίου 1999,

A. υπενθυµίζοντας το ψήφισµά της για τη βιοτεχνολογία (ΑΚΕ-ΕΕ 2613/98/τελ.) του Μαίου 1998,

B. έχοντας υπόψη τη συµφωνία της ΓΣ∆Ε για τις εµπορικές πτυχές της πνευµατικής ιδιοκτησίας (συµφωνία TRIP),
τις υπό εξέλιξη διαπραγµατεύσεις για την αναθεώρηση του άρθρου 27, παράγραφος 3 β), και τις προτάσεις
σχετικά µε ένα νέo συνολικό κύκλο εµπορικών διαπραγµατεύσεων µε την επωνυµία «γύρος της χιλιετίας»,

Γ. έχοντας υπόψη τη Σύµβαση για τη Bιοποικιλότητα (CBD) της οποίας το άρθρο 15 αναγνωρίζει τα κυρίαρχα
δικαιώµατα των κρατών όσον αφορά τους φυσικούς πόρους τους, της οποίας το άρθρο 15, παράγραφος 5, ορίζει
ότι η πρόσβαση στους γενετικούς πόρους πρέπει να εξαρτάται από την προηγούµενη συµφωνία, κατόπιν
κατάλληλης ενηµέρωσης, του µέρους που παρέχει τους πόρους αυτούς, και της οποίας το άρθρο 15, παράγραφος
7, υπογραµµίζει ότι η συυµετοχή στα οφέλη που προκύπτουν από τη χρήση των γενετικών πόρων πρέπει να είναι
δίκαιη και ισότιµη,

∆. έχοντας υπόψη την κοινοτική οδηγία σχετικά µε τη νοµική προστασία των βιοτεχνολογικών εφευρέσεων
(98/44/ΕΟΚ) και τα νοµικά προβλήµατα που τέθηκαν από την κυβέρνηση των Κάτω Χωρών,

Ε. έχοντας υπόψη το άρθρο 130 Φ της Συνθήκης για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής 'Ενωσης σχετικά µε τη
συνεκτικότητα των πολιτικών, και σύµφωνα µε το οποίο η Κοινότητα λαµβάνει υπόψη αναπτυξιακούς στόχους
στις πολιτικές που εφαρµόζει και οι οποίες ενδέχεται να επηρεάσουν τις αναπτυσσόµενες χώρες,

ΣΤ.έχοντας υπόψη τη Σύµβαση του Λοµέ IV α και τους γενικούς πολιτικούς της στόχους, δηλαδή την εξάλειψη της
ένδειας, τη βιώσιµη ανάπτυξη γενικά και, ιδίως, την ανάπτυξη της υπαίθρου και τη γεωργική ανάπτυξη καθώς και
την επισιτιστική ασφάλεια,

1. υπενθυµίζει τις ενστάσεις της, ηθικού και αναπτυξιακού χαρακτήρα, όσον αφορά τη δυνατότητα έκδοσης
πιστοποιητικών ευρεσιτεχνίας για φυτά και ζώα, διότι ανησυχεί ζωηρά για τα µακροπρόθεσµα αρνητικά αποτελέσµατά
της στη γεωργική ανάπτυξη και την επισιτιστική ασφάλεια. Εκφράζει τη λύπη της για την ανάπτυξη στείρων ποικιλιών
µε γονιδιακή επέµβαση (τεχνολογία τερµατισµού),

2. θεωρεί ότι η ένταξη των αναπτυσσόµεων χωρών στο παγκόσµιο εµπόριο πρέπει να συνδυάζεται µε προσπάθειες
οι οποίες θα επιτρέπουν στις χώρες αυτές να συµµετέχουν στις διαδικασίες λήψης αποφάσεων του ΠΟΕ και να
προσφεύγουν στους µηχανισµούς ρύθµισης των διαφορών αυτού του οργανισµού. Καλεί εποµένως τους εταίρους
ΑΚΕ-ΕΕ να εργαστούν από κοινού για τη δηµιουργία ενός κέντρου νοµικής βοήθειας ανεξάρτητου από τον ΠΟΕ, µε
στόχο την παροχή βοήθειας στις αναπτυσσόµενενς χώρες ως προς αυτό το ζήτηµα,

3. επιβεβαιώνει ότι τα κράτη πρέπει να έχουν τη δυνατότητα να θεσπίζουν εξαιρέσεις για τις µορφές ζωής, στη
νοµοθεσία σχετικά µε τα διπλώµατα,

4. επιβεβαιώνει επίσης, κατά συνέπεια, την κυριαρχία των κρατών ΑΚΕ στην πρόσβαση στους γενετικούς πόρους
και τη χρησιµοποίηση αυτών,

5. επιβεβαιώνει ότι η νέα Σύµβαση του Λοµέ θα πρέπει να περιλαµβάνει διατάξεις που θα καθιερώνουν τις αρχές
οι οποίες περιλαµβάνονται στο άρθρο 8 ι της CBD όσον αφορά τη διατήρηση των γνώσεων, την καινοτοµία, τις
πρακτικές των αυτόχθονων και τοπικών κοινοτήτων καθώς και τα δικαιώµατα τους στην πνευµατική και πολιτιστική
ιδιοκτησία, συµπεριλαµβανοµένης της παροχής άδειας, της συµµετοχής και της ισότιµης κατανοµής των ωφελειών
που προκύπτουν από τη χρησιµοποίηση των πόρων αυτών,

6. καλεί την ΕΕ και τα κράτη ΑΚΕ να υποστηρίξουν σθεναρά τη διατήρηση sui generis επιλογών οι οποίες
επιτρέπουν στις χώρες να θεσπίσουν εναλλακτικές νοµοθεσίες για τη ρύθµιση της βιοτεχνολογίας, της πνευµατικής
ιδοκτησίας και των συναφών προβληµάτων, να καταπολεήσουν τη βιοτεχνολογική πειρατεία και να ενισχύσουν τα
δικαιώµατα των τοπικών πληθυσµών,

7. καλεί την Ευρωπαϊκή Επιτροπή, και ιδίως τα κράτη µέλη της ΕΕ, να προασπίσουν τις sui generis επιλογές που
προβλέπονται στο άρθρο 27, παράγραφος 3 Β της συµφωνίας TRIP,

(1) Εγκρίθηκε από τη Συνέλευση 'Ισης Εκπροσώπησης ΑΚΕ-ΕΕ την 1η Απριλίου 1999 στο Στρασβούργο (Γαλλία).
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8. καλεί την ΕΕ και τα κράτη µέλη της να βοηθήσουν τα κράτη ΑΚΕ να αποκτήσουν νοµοθεσία η οποία θα
ανταποκρίνεται όσο το δυνατό καλύτερα στην ειδική κατάστασή τους και στα συµφέροντά τους,

9. καλεί έντονα την ΕΕ και τα κράτη ΑΚΕ να εφαρµόσουν έναν πολιτικό διάλογο και έναν εποικοδοµητικό
µηχανισµό στη διάρκεια των διαπραγµατεύσεων σχετικά µε τη συµφωνία TRIP, στο πλαίσιο του ΠΟΕ, προκειµένου να
ληφθεί δεόντως υπόψη η επισιτιστική ασφάλεια των αναπτυσσόµενων χωρών στη ρύθµιση των διεθνών συναλλαγών,

10. ζητά από την Ευρωπαϊκή Επιτροπή να ενηµερώσει τη Συνέλευση, κατά την προσεχή συνεδρίασή της, όσον
αφορά την κατάσταση προόδου των διαπραγµατεύσεων σχετικά µε τη συµφωνία TRIP και τις ενέργειες που
καταβλήθηκαν προκειµένου να βοηθηθούν τα κράτη ΑΚΕ να συµµετάσχουν στις διαπραγµατεύσεις αυτές και να
αποκτήσουν προσαρµοσµένη νοµοθεσία σχετικά µε τα δικαιώµατα πνευµατικής ιδιοκτησίας,

11. αναθέτει στους Συµπροέδρούς της να διαβιβάσουν το παρόν ψήφισµα στο Συµβούλιο ΑΚΕ-ΕΕ, στην Επιτροπή
και στη Γραµµατεία της CBD.

ΨΗΦΙΣΜΑ (1)

για τη συµµετοχή της κοινωνίας των πολιτών στην αναπτυξιακή διαδικασία

Η Συνέλευση 'Ισης Εκπροσώπησης ΑΚΕ-ΕΕ,

— συνελθούσα στο Στρασβούργο από τις 29 Μαρτίου έως την 1η Απριλίου 1999,

— έχοντας υπόψη τους προσανατολισµούς όσον αφορά τη διαπραγµάτευση µίας νέας συµφωνίας ΑΚΕ-ΕΕ τους
οποίους αποφάσισε το Συµβούλιο της Ευρωπαϊκής 'Ενωσης στις 30 Iουνίου 1998,

— έχοντας υπόψη την εντολή διαπραγµάτευσης ΑΚΕ που εγκρίθηκε στις 30 Σεπτεµβρίου 1998,

— έχοντας υπόψη το αποτέλεσµα της διαπραγµάτευσης µίας νέας συµφωνίας εταιρικής σχέσης, όσον αφορά κυρίως
τα συµπεράσµατα της υπουργικής διάσκεψης ΑΚΕ-ΕΕ που πραγµατοποιήθηκε στις 8 και 9 Φεβρουαρίου 1999
στο Ντακάρ,

— έχοντας υπόψη τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1658/98 του Συµβουλίου της Ευρωπαϊκής 'Ενωσης της 17ης Iουλίου
1998 σχετικά µε τη συγχρηµατοδότηση δράσεων στους τοµείς που ενδιαφέρουν τις αναπτυσσόµενες χώρες, από
κοινού µε τις ευρωπαϊκές µη κυβερνητικές οργανώσεις (ΜΚΟ),

— έχοντας υπόψη τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1159/98 του Συµβουλίου της ΕΕ της 17ης Iουλίου 1998 για την
αποκεντρωµένη συνεργασία,

— έχοντας υπόψη τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2836/98 του Συµβουλίου της 22ας ∆εκεµβρίου 1998 σχετικά µε την
ενσωµάτωση των ζητηµάτων του γένους στην αναπτυξιακή συνεργασία,

— έχοντας υπόψη την έκθεση για την ανακοίνωση της Επιτροπής µε τίτλο Προσανατολισµοί για τη διαπραγµάτευση
νέων συµφωνιών συνεργασίας µε τις χώρες της Αφρικής, της Καραϊβικής και του Ειρηνικού (ΑΚΕ) (έκθεση Rocard)

— έχοντας υπόψη την ανακοίνωση της Επιτροπής προς το Συµβούλιο και το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο µε τίτλο
Στρατηγική της Ευρωπαϊκής Κοινότητας για την ανάπτυξη του ιδιωτικού τοµέα στα κράτη ΑΚΕ (COM(98)667),

— έχοντας υπόψη τη γνωµοδότηση της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής για το πράσινο βιβλίο που αφορά τις
σχέσεις µεταξύ Ευρωπαϊκής 'Ενωσης και χωρών ΑΚΕ,

Α. λαµβάνοντας υπόψη τη σηµασία που πρέπει να δοθεί στην ενίσχυση της συµµετοχής της κοινωνίας των πολιτών,
κυρίως ενόψει την επόµενης σύµβασης του Λοµέ,

Β. λαµβάνοντας υπόψη ότι η συµµετοχή της κοινωνίας των πολιτών στο διάλογο σχετικά µε τους πολιτικούς
προσανατολισµούς καθώς επίσης και στις δράσεις συνεργασίας αποτελεί απαραίτητο παράγοντα για τη
σταθερότητα και την ευηµερία κάθε χώρας καθώς και εγγύηση επιτυχίας και βιωσιµότητας των δράσεων αυτών,

(1) Εγκρίθηκε από τη Συνέλευση 'Ισης Εκπροσώπησης ΑΚΕ-ΕΕ την 1η Απριλίου 1999 στο Στρασβούργο (Γαλλία).
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Γ. διαπιστώνοντας ότι, στην κοινωνία των πολιτών, ορισµένες κατηγορίες του πληθυσµού συστήνουν µη κερδοσκοπικές
ιδιωτικές οργανώσεις, ΜΚΟ, ιδρύµατα, ενώσεις ή συνδικάτα που προσδιορίζονται µε βάση προσανατολισµούς ή
στόχους κοινωνικο-οικονοµικού χαρακτήρα ή µε κοινοτικό προορισµό ή κοινού συµφέροντος,

∆. ως πρωταγωνιστών της αποκεντρωµένης συνεργασίας,

Ε. υπογραµµίζοντας ως προς το ζήτηµα αυτό τον απαραίτητο ρόλο που διαδραµατίζουν οι οικονοµικοί και κοινωνικοί
εταίροι,

ΣΤ.λαµβάνοντας υπόψη ότι η κοινωνία των πολιτών υπάρχει µε την επικοινωνία και την αλληλόδραση καθώς επίσης
και µε την ικανότητα να δηµιουργεί δίκτυα, των οποίων µία από τις βασικές προϋποθέσεις είναι η δηµιουργία
δηµοκρατικών συνθηκών και κράτους δικαίου το οποίο συµπεριλαµβάνει, ιδίως, την ελευθερία έκφρασης και το
δικαίωµα του συνεταιρίζεσθαι,

Ζ. διαπιστώνοντας ότι η επιτυχία των αναπτυξιακών στόχων προϋποθέτει κυρίως τη δηµιουργία δοµών οι οποίες
επιτρέπουν στους διάφορους φορείς, όπως οι οργανισµοί τοπικής αυτοδιοίκησης, οι ενώσεις, οι ΜΚΟ, οι σύλλογοι
µεταναστών, οι ιδιωτικοί χορηγοί, αλλά και οι επιχειρήσεις, οι εκπαιδευτικοί οργανισµοί ή οι µη κρατικές
οργανώσεις ανάπτυξης, να αξιοποιούν αποτελεσµατικά τη δέσµευσή τους,

Η. υπενθυµίζοντας το ρόλο της γυναίκας τόσο στην αναπτυξιακή διαδικασία όσο και στη διαµόρφωση των
οργανωµένων συµφερόντων της κοινωνίας των πολιτών,

Θ. λαµβάνοντας υπόψη την ανάγκη ενίσχυσης της κοινωνίας των πολιτών στις µεγάλες πόλεις επίσης, όπου
εµφανίζονται µείζονα προβλήµατα ναρκωτικών και κοινωνικού αποκλεισµού,

I. λαµβάνοντας υπόψη ότι η κοινωνία των πολιτών µπορεί να αποτελέσει βασικό στοιχείο της οργάνωσης της
εργασίας και του εκπαιδευτικού συστήµατος καθώς και της ενίσχυσης της πολιτιστικής ταυτότητας και της
κοινωνικής ισορροπίας,

ΙΑ. λαµβάνοντας υπόψη την ανάγκη µίας συντονισµένης στρατηγικής η οποία θα είναι προσαρµοσµένη στις ανάγκες
των κοινωνιών και των πολιτισµών των χωρών ΑΚΕ και θα επιτρέπει σε ένα µεγαλύτερο αριθµό ατόµων να
επωφελείται από τον καταµερισµό των οικονοµικών, κοινωνικών και πολιτισµικών ικανοτήτων,

IB. υπενθυµίζοντας τη σηµασία της προετοιµασίας και της πρόληψης απέναντι στις καταστροφές όπως υπογραµ-
µίστηκε κατά τη διεθνή δεκαετία του ΟΗΕ,

ΙΓ. λαµβάνοντας υπόψη ότι από την πρώτη Σύµβαση του Λοµέ, το 1975, ο αριθµός φυσικών καταστροφών ή
καταστροφών που προκάλεσε ο ανθρώπινος παράγοντας αυξήθηκε κατά θεαµατικό τρόπο, πενταπλασιάζοντας τον
αριθµό ατόµων που πλήττονται από σοβαρές κρίσεις,

Ι∆. υπενθυµίζοντας την απουσία οποιασδήποτε ειδικής αναφοράς σχετικά µε την πρόληψη και την προετοιµασία για
τις καταστροφές από τους στόχους και τις προτεραιότητες του Λοµέ IV,

1. υπογραµµίζει ότι κάθε αναπτυξιακή διαδικασία πρέπει να βασίζεται στην πλήρη συµµετοχή της κοινωνίας των
πολιτών στη λήψη αποφάσεων και στη διαχείριση της συνεργασίας,

2. συµφωνεί µε την απόφαση να καταστεί η πολιτική διάσταση της εταιρικής σχέσης ΑΚΕ-ΕΕ µία προτεραιότητα
των διαπραγµατεύσεων σχετικά µε τη νέα συµφωνία συνεργασίας, διάσταση η οποία χαρακτηρίζεται από το σεβασµό
των ανθρωπίνων δικαιωµάτων και τη διαφύλαξη των δηµοκρατικών αρχών, του κράτους δικαίου και της ορθής
διαχείρισης των δηµοσίων υποθέσεων,

3. καλεί το Συµβούλιο ΑΚΕ-ΕΕ και την Επιτροπή να ενθαρρύνουν τις οργανώσεις της κοινωνίας των πολιτών και
τους κοινωνικούς και οικονοµικούς φορείς µε την εδραίωση των κοινωνικο-οικονοµικών θεσµών, της ελευθεροτυπίας
και της ανεξαρτησίας των µέσων ενηµέρωσης,

4. υποδέχεται ευνοϊκά τις δραστηριότητες της Ευρωπαϊκής 'Ενωσης στον τοµέα της αποκεντρωµένης συνεργασίας
και υπογραµµίζει ως προς αυτό ότι η συνεργασία αυτή πρέπει να καταξιωθεί ως µία από τις αρχές της συνεργασίας
στο πλαίσιο της µελλοντικής συµφωνίας ΑΚΕ-ΕΕ,

5. υπογραµµίζει ότι οι ειδικοί και ταυτόχρονα συµπληρωµατικοί ρόλοι του κράτους, µίας αποκεντρωµένης
δηµόσιας διοίκησης, του ιδιωτικού τοµέα, όλων των κοινωνικών φορέων, καθώς επίσης και της κοινωνίας των πολιτών
στο σύνολό της, είναι απαραίτητοι για την αναπτυξιακή διαδικασία και τη δηµιουργία ενός πολιτικά σταθερού
δηµοκρατικού περιβάλλοντος,
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6. χαιρετίζει και υποστηρίζει την παρέµβαση της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής όσον αφορά τη θέσπιση
ενός διαλόγου µεταξύ οργανώσεων της κοινωνίας των πολιτών των χωρών ΑΚΕ και των κρατών µελών της 'Ενωσης,

7. ζητά, στη µελλοντική σύµβαση ΑΚΕ-ΕΕ, να παραχωρηθεί η κατάλληλη θέση στους οργανισµούς τοπικής
αυτοδιοίκησης και στις ΜΚΟ, που είναι οι κύριοι φορείς της κοινωνίας των πολιτών για την εφαρµογή της
αποκεντρωµένης συνεργασίας,

8. εκφράζει την επιθυµία να δηµιουργηθεί µία ανεξάρτητη αρχή διαιτησίας της οποίας η αποστολή θα είναι να
παρέχει τη δυνατότητα σε κάθε δικαιούχο αναπτυξιακού έργου της Σύµβασης του Λοµέ να εισακούεται ή να ασκεί
προσφυγή, όταν αντιµετωπίζει δυσκολίες ή κρίνει ότι θίγεται από την εφαρµογή των προγραµµάτων αυτών,

9. θεωρεί θέµα κεφαλαιώδους σηµασίας να οργανωθούν σε εθνικό, τοπικό ή περιφερειακό επίπεδο οι οικονοµικοί,
κοινωνικοί και πολιτικοί παράγοντες και καλεί εποµένως τις κυβερνήσεις των κρατών ΑΚΕ να δηµιουργήσουν το
πλαίσιο οργάνωσης που απαιτείται για την προώθηση των ιδιωτικών πρωτοβουλιών και για τη δηµιουργία των πιο
ποικίλων οργανώσεων ή ενώσεων,

10. εκτιµά ότι η Επιτροπή και οι κυβερνήσεις των κρατών µελών της ΕΕ και των χωρών ΑΚΕ πρέπει να καταβάλουν
κάθε δυνατή προσπάθεια ώστε να διευκολύνουν τη δυνατότητα άµεσων σχέσεων µεταξύ φορέων της κοινωνίας των
πολιτών του Βορρά και του Νότου,

11. διαπιστώνει ότι πρέπει να δοθεί ιδιαίτερη στήριξη για τη διασύνδεση των ενώσεων και των ΜΚΟ των χωρών
ΑΚΕ και για να αναπτυχθούν άµεσες µορφές συνεργασίας Νότου-Νότου,

12. καλεί τις κυβερνήσεις ΑΚΕ, στο όνοµα των δηµοκρατικών αρχών και του κράτους δικαίου, να δηµιουργήσουν
τις απαιτούµενες προϋποθέσεις προκειµένου οι πολίτες τους να συµµετέχουν σε όλες τις πτυχές της κοινωνικής ζωής,
ώστε να µπορούν να προασπίζουν τα συµφέροντά τους, να λαµβάνουν µέρος στη γενική διαδικασία λήψης αποφάσεων
και στη διαχείριση των δηµόσιων χρηµάτων, µεριµνώντας κυρίως για την προώθηση και ενίσχυση της συµµετοχής των
γυναικών, µε ίσα δικαιώµατα, σε όλες τις κοινωνικές διαδικασίες,

13. επιβεβαιώνει ότι όλοι οι κοινωνικοί κύκλοι, µεταξύ των οποίων και οι εκπρόσωποι της κοινωνίας των πολιτών,
πρέπει να έχουν πρόσβαση σε ελεύθερα και ανεξάρτητα µέσα ενηµέρωσης,

14. εκτιµά ότι, στο πλαίσιο της αστικής ανάπτυξης, πρέπει να παραχωρηθεί ιδιαίτερος ρόλος στην αστική λαϊκή
οικονοµία, στη στήριξη της εκπαίδευσης και στην εµπορία των προϊόντων,

15. υπενθυµίζει τη σηµασία του δίκαιου εµπορίου, αληθινή µορφή συνεργασίας Βορρά-Νότου µεταξύ πολιτών,
και ζητά να συµπεριληφθεί η προώθηση του εµπορίου αυτού στους στόχους της επόµενης σύµβασης του Λοµέ και,
επίσης, η Επιτροπή να θέσει σε εφαρµογή µία πολιτική στήριξης του δίκαιου εµπορίου µε βάση τις υποδείξεις που έχει
ψηφίσει το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

16. υπογραµµίζει ότι οι χώρες ΑΚΕ θα πρέπει να δώσουν ιδιαίτερη έµφαση στην ανάπτυξη των ανθρωπίνων πόρων
που αποτελούν τη βάση ενός ενισχυµένου διαλόγου µεταξύ της κυβέρνησης, των οικονοµικών και κοινωνικών
παραγόντων και των άλλων οργανώσεων της κοινωνίας των πολιτών και επιβεβαιώνει, κατά συνέπεια, την ανάγκη
παροχής βασικής εκπαίδευσης σε όλα τα κορίτσια και σε όλα τα αγόρια, προώθησης εκστρατειών καταπολέµησης του
αναλφαβητισµού των ενηλίκων και εµπλουτισµού των παιδαγωγικών προγραµµάτων, ιδίως στον τοµέα της αγωγής
του πολίτη,

17. επιµένει ότι όλα τα όργανα που συµµετέχουν στη διαπραγµάτευση της ανανέωσης της σύµβασης του Λοµέ θα
πρέπει να αναγνωρίσουν την πρόληψη και την προετοιµασία σχετικά µε τις καταστροφές ως αναπόσπαστο τµήµα της
βιώσιµης ανάπτυξης,

18. ζητά η νέα σύµβαση του Λοµέ να συµπεριλάβει στρατηγικές πρόληψης και προετοιµασίας όσον αφορά τις
καταστροφές µαζί µε τους φορείς της κοινωνίας των πολιτών και τις ΜΚΟ στις περιοχές ΑΚΕ οι οποίες είναι πιο
εκτεθειµένες σε µείζονες κινδύνους,

19. αναθέτει στους Συµπροέδρούς της να διαβιβάσουν το παρόν ψήφισµα στο Συµβούλιο ΑΚΕ-ΕΕ και στην
Ευρωπαϊκή Επιτροπή.
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ΨΗΦΙΣΜΑ (1)

για τη σηµασία των µικροµεσαίων επιχειρήσεων για τη βιώσιµη ανάπτυξη των χωρών ΑΚΕ

Η Συνέλευση 'Ισης Εκπροσώπησης ΑΚΕ-ΕΕ,

— συνελθούσα στο Στρασβούργο (Γαλλία) από τις 29 Μαρτίου έως την 1η Απριλίου 1999,

— υπενθυµίζοντας τα προηγούµενα ψηφίσµατά της για τη βιώσιµη οικονοµική, κοινωνική και βιοµηχανική ανάπτυξη,
τη σηµασία των πιστώσεων µικρής κλίµακας, το ρόλο της γυναίκας στην εθνική οικονοµία καθώς και τη σηµασία
του ιδιωτικού τοµέα,

— έχοντας υπόψη τη σύµβαση του Λοµέ IV, στην τροποποιηµένη µορφή της που υπεγράφη στις 4 Νοεµβρίου 1997
στη Νήσο Μαυρίκιος,

— έχοντας υπόψη τους προσανατολισµούς για τη διαπραγµάτευση µίας νέας συµβασης ΑΚΕ-ΕΕ, που αποφασίσθηκαν
από το Συµβούλιο της Ευρωπαϊκής 'Ενωσης στις 30 Iουνίου 1998 καθώς και την εντολή διαπραγµατεύσεων ΑΚΕ,
που αποφασίστηκε στις 30 Σεπτεµβρίου 1998,

— έχοντας υπόψη τα αποτελέσµατα της διαπραγµάτευσης µίας νέας συµφωνίας εταιρικής σχέσης, όσον αφορά
κυρίως τα συµπεράσµατα της υπουργικής διάσκεψης ΑΚΕ-ΕΕ που συνήλθε στις 8 και 9 Φεβρουαρίου 1999 στο
Ντακάρ,

— έχοντας υπόψη την ανακοίνωση της Επιτροπής προς το Συµβούλιο και το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο (COM(98)667)
σχετικά µε µία «Στρατηγική της Ευρωπαϊκής Κοινότητας για την ανάπτυξη του ιδιωτικού τοµέα στα κράτη ΑΚΕ»,

— έχοντας υπόψη την ανακοίνωση της Επιτροπής προς το Συµβούλιο και το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο (COM(98)527)
σχετικά µε τις «Χρηµατοδοτήσεις µικρής και καταπολέµηση της φτώχειας»,

— έχοντας υπόψη τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1658/98 του Συµβουλίου της ΕΕ της 17ης Iουλίου 1998, για τη
συγχρηµατοδότηση δράσεων µε τις ευρωπαϊκές µη κυβερνητικές οργανώσεις (ΜΚΟ) στους τοµείς που ενδιαφέρουν
τις αναπτυσσόµενες χώρες,

— έχοντας υπόψη τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2836/98 του Συµβουλίου της 22ας ∆εκεµβρίου 1998 για την ένταξη
των ζητηµάτων του γένους στην αναπτυξιακή συνεργασία,

— έχοντας υπόψη τη «Μελέτη για τις µικροµεσαίες επιχειρήσεις, την τεχνολογία και την ανάπτυξη», έγγραφο
εργασίας για την ειδική οµάδα του STOA του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, ΕΚ 167.795 (σχέδιο τελικής µελέτης),
Φεβρουάριος 1999,

A. λαµβάνοντας υπόψη ότι στην πρώτη σειρά των προκλήσεων που η επόµενη Σύµβαση ΑΚΕ-ΕΕ θα πρέπει να
αντιµετωπίσει, περιλαµβάνονται η αρµονική ενσωµάτωση των χωρών ΑΚΕ στην παγκόσµια οικονοµία και η
ενσωµάτωση των φτωχών πληθυσµών στην οικονοµική και κοινωνική ζωή των χωρών τους,

B. λαµβάνοντας υπόψη ότι ο ιδιωτικός τοµέας µπορεί, όσον αφορά το ζήτηµα αυτό, να διαδραµατίσει καθοριστικό
ρόλο ως κινητήρρια δύναµη µεγέθυνσης, οικονοµικής και κοινωνικής ανάπτυξης και καταπολέµησης της φτώχειας
στις χώρες ΑΚΕ,

Γ. λαµβάνοντας υπόψη ότι η δηµιουργία ενός σταθερού πολιτικού, θεσµικού, οικονοµικού και νοµοθετικού
περιβάλλοντος αποτελεί αναγκαία αλλά όχι ικανή συνθήκη για την ανάπτυξη των ΜΜΕ και των επιχειρήσεων
µικρής κλίµακας που αντιµετωπίζουν ειδικά εµπόδια,

∆. λαµβάνοντας υπόψη ότι οι ΜΜΕ συµβάλλουν σηµαντικά στη δηµιουργία θέσεων απασχόλησης µε περιορισµένες
κεφαλαιουχικές επενδύσεις,

Ε. λαµβάνοντας υπόψη ότι οι ΜΜΕ αποτελούν σηµαντική πηγή καινοτοµιών και τεχνολογικών προσαρµογών στις
τοπικές συνθήκες και διαδραµατίζουν πρωταρχικό ρόλο στην κατάρτιση ειδικευµένου προσωπικού,

(1) Εγκρίθηκε από τη Συνέλευση 'Ισης Εκπροσώπησης ΑΚΕ-ΕΕ την 1η Απριλίου 1999 στο Στρασβούργο (Γαλλία).
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ΣΤ.λαµβάνοντας υπόψη τους στόχους που επιδιώκει η αναπτυξιακή συνεργασία στο πλαίσιο της τέταρτης Σύµβασης
του Λοµέ για την προώθηση του ιδιωτικού τοµέα:

— δηµιουργία θέσεων απασχόλησης µέσω της προώθησης των ΜΜΕ,

— καταπολέµηση της φτώχειας στον άτυπο τοµέα µέσω της στήριξης των µικροεπιχειρήσεων και

— προώθηση των εξαγωγών µέσω της προώθησης των συναλλαγών,

Ζ. λαµβάνοντας υπόψη ότι στις χώρες ΑΚΕ ο ιδιωτικός τοµέας κυριαρχείται από τις µικροµεσαίες επιχειρήσεις (ΜΜΕ)
και τις µικροεπιχειρήσεις: λιανοπωλητές, καταστηµατάρχες, βιοτέχνες,

Η. λαµβάνοντας υπόψη ότι οι βιοτεχνικές επιχειρήσεις και οι µικροεπιχειρήσεις, συχνά οικογενειακού χαρακτήρα,
απασχολούν περίπου το 80 % του εργατικού δυναµικού στις χώρες ΑΚΕ και αποτελούν, ιδίως για τα λιγότερο
ευνοηµένα στρώµατα και για τις γυναίκες, ένα µέσο πρόσβασης σε κάποιο εισόδηµα και σε κάποια κοινωνική θέση,

Θ. λαµβάνοντας υπόψη ότι, αντίθετα από τις µεγάλες επιχειρήσεις, οι ΜΜΕ διαθέτουν πολύ πιο σηµαντικό δυναµικό
διεύρυνσης της γεωγραφικής κατανοµής των ανεφοδιασµών, επιτρέποντας µία πιο ισόρροπη οικονοµική και
βιοµηχανική ανάπτυξη,

Ι. λαµβάνοντας υπόψη ότι οι µικρές επιχειρήσεις και οι επιχειρήσεις ιδιαίτερα µικρής κλίµακας έχουν χαµηλότερο
κόστος πρόσβασης στην αγορά και κατά συνέπεια λιγότερα διοικητικά έξοδα, γεγονός το οποίο διευκολύνει τη
δηµιουργία επιχειρήσεων από άτοµα ακριβώς τα οποία διαφορετικά θα είχαν αποκλειστεί από την οικονοµική
ανάπτυξη, όπως οι γυναίκες,

ΙΑ. λαµβάνοντας υπόψη ότι η πρόσβαση στις πιστώσεις στο πλαίσιο των µεγάλων εµπορικών τραπεζών αποτελεί ένα
από τα µείζονα εµπόδια για τη δηµιουργία και την ανάπτυξη των µικροεπιχειρήσεων του άτυπου τοµέα αλλά
επίσης σε µεγάλο βαθµό και των ΜΜΕ,

ΙΒ. λαµβάνοντας υπόψη ότι η «Μελέτη για τις µικροµεσαίες επιχειρήσεις, την τεχνολογία και την ανάπτυξη» της
ειδικής οµάδας του STOA διαπίστωσε ότι η βοήθεια προς τις ΜΜΕ συνεχίζει να παρουσιάζει ανεπάρκειες που
οφείλονται βασικά σε πάρα πολύ περίπλοκες διοικητικές διαδικασίες, σε δυσκολίες στο επίπεδο των τοπικών
µεσαζόντων, στην έλλειψη πληροφόρησης, στην ανεπαρκή διαφάνεια και στην πολιτικοποίηση της διάθεσης
κεφαλαίων, στον κακό συντονισµό µεταξύ προγραµµάτων της ΕΕ και προγραµµάτων των εθνικών και διεθνών
οργανισµών για την προώθηση των ΜΜΕ, σε µία υπερβολικά διστακτική χρησιµοποίηση των τοπικών
εµπειρογνωµώνων και στον ατελή συντονισµό µεταξύ των τεχνικών και οικονοµικών αναπτυξιακών έργων,

1. υπογραµµίζει ότι οι ΜΜΕ και οι µικροεπιχειρήσεις αποτελούν το σηµαντικότερο κοίτασµα θέσεων απασχόλησης
των οικονοµιών των χωρών ΑΚΕ και συµβάλλουν κατά τρόπο αποφασιστικό στις στρατηγικές καταπολέµησης της
φτώχειας που εφαρµόζονται στις χώρες αυτές,

2. θεωρεί εποµένως σηµαντικό να δηµιουργηθούν οι κατάλληλες συνθήκες προκειµένου να τονωθεί η ιδιωτική
πρωτοβουλία, ακόµη και µικρής κλίµακας, και να ενθαρρυνθεί η δηµιουργία ενός συµπαγούς και δυναµικού ιστού
ΜΜΕ και µικροεπιχειρήσεων που θα αποτελούν παράγοντα δηµιουργίας θέσεων απασχόλησης και εισοδηµάτων, ακόµη
και για τους πιο φτωχούς και για τις γυναίκες,

3. εκφράζει την ικανοποίησή της για το γεγονός ότι η διαπραγµάτευση µίας νέας συµφωνίας εταιρικής σχέσης
ΑΚΕ-ΕΕ αποδεικνύει ότι ο κεντρικός ρόλος του ιδιωτικού τοµέα και η σηµασία των µικροµεσαίων επιχειρήσεων για
την αναπτυξιακή διαδικασία έχουν πλέον αναγνωριστεί πλήρως,

4. επιδοκιµάζει την πρωτοβουλία της Ευρωπαϊκής Επιτροπής µε στόχο την επεξεργασία ενός γενικού προτύπου
κοινοτικής βοήθειας για την ανάπτυξη του ιδιωτικού τοµέα των κρατών ΑΚΕ, το οποίο θα ισχύει όχι µόνο ειδικά για
τα ιδιωτικά προγράµµατα αλλά επίσης και για όλες τις δράσεις που χρηµατοδοτεί το ΕΤΑ, στο βαθµό που αφορούν
τον ιδιωτικό τοµέα,

5. υπογραµµίζει την ανάγκη παροχής των αναγκαίων πόρων στους συντελεστές της άτυπης οικονοµίας και στις
µικροµεσαίες επιχειρήσεις, µέσω της χρηµατοδοτικής συνεργασίας ΑΚΕ-ΕΕ, δίνοντας έµφαση στη χορήγηση µικρών
πιστώσεων και ιδιαίτερα µικρής κλίµακας πιστώσεων στα πιο φτωχά στρώµατα του πληθυσµού,

6. ζητά κυρίως από την 'Ενωση να δηµιουργήσει µέσα στήριξης για τη δηµιουργία και την ανάπτυξη θεσµών
χρηµατοδότησης µικρής κλίµακας στα κράτη ΑΚΕ και αυτό σε σχέση µε τον επίσηµο τραπεζικό τοµέα, προκειµένου
να εξασφαλιστεί ένας αποτελεσµατικός ενδιάµεσος µηχανισµός όταν αναπτύσσονται οι ανάγκες χρηµατοδότησης των
επιχειρήσεων,
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7. καλεί τις κυβερνήσεις των χωρών ΑΚΕ να δηµιουργήσουν, σε πολιτικό επίπεδο, τις γενικές συνθήκες σεβασµού
της δηµοκρατίας, υπεύθυνης διακυβέρνησης, προστασίας των ανθρωπίνων δικαιωµάτων και του κράτους δικαίου,
προκειµένου να ενισχυθεί η αξιοπιστία των θεσµών του κράτους, να διασφαλιστεί η κοινωνική σταθερότητα και να
δηµιουργηθεί ευνοϊκό κλίµα για τις επενδύσεις,

8. καλεί τις χώρες ΑΚΕ να δηµιουργήσουν ένα µακροοικονοµικό πλαίσιο ρύθµισης το οποίο θα επιτρέπει
ανταγωνιστικές αγορές, ανοικτές και ολοκληρωµένες για τα προϊόντα, τις υπηρεσίες, τους εργαζόµενους και τα
κεφάλαια και θα προωθεί µε τον τρόπο αυτό την οικονοµική δραστηριότητα των ΜΜΕ καθώς και την εµπιστοσύνη
των ξένων επενδυτών στη σταθερότητα των τοπικών συνθηκών,

9. εκτιµά ότι η Ευρωπαϊκή 'Ενωση πρέπει να ενισχύσει τη στήριξή της προς τις προσπάθειες που καταβάλλουν τα
κράτη ΑΚΕ ώστε να δηµιουργηθεί ένα ευνοϊκό κλίµα για τις επενδύσεις, το οποίο θα σέβεται το περιβάλλον και το
εργατικό δίκαιο, κυρίως όσον αφορά την εργασία των παιδιών ή την υγεία και την ασφάλεια στο χώρο της εργασίας,

10. εκφράζει την επιθυµία να κινητοποιηθούν όλα τα διαθέσιµα µέσα, κυρίως µέσω της ΕΤΕπ και του CDI, µε
σκοπό να ενθαρρυνθούν οι επενδύσεις και οι εταιρικές σχέσεις µεταξύ ευρωπαϊκών ΜΜΕ και ΜΜΕ που είναι
εγκαταστηµένες στις χώρες ΑΚΕ, συµπειρλαµβανοµένων των κοινών επιχειρήσεων (joint-ventures),

11. αναγνωρίζει, ως προς αυτό, την ανάγκη να υποστηριχθεί η δηµιουργία και η ενίσχυση των ικανοτήτων των
οργανισµών επαφής που επιτρέπουν τον προσδιορισµό των έργων και τη διάδοση των πληροφοριών προς τις
επιχειρήσεις, όπως τα Εµπορικά Επιµελητήρια των κρατών ΑΚΕ, ή οι επαγγελµατικές ενώσεις,

12. εκφράζει την ικανοποίησή της για τη δηµιουργία της 'Ενωσης εθνικών εµπορικών και βιοµηχανικών
επιµελητηρίων, καθώς και άλλων επιχειρήσεων των χωρών ΑΚΕ και θεωρεί ότι είναι βασικό να στηριχθεί η πρωτοβουλία
αυτή προκειµένου να υπάρξει µία σηµαντική συµβολή στην αναπτυξιακή συνεργασία ΑΚΕ-ΕΕ και στην επιτάχυνση της
πλήρους συµµετοχής του ιδιωτικού τοµέα ΑΚΕ στην οικονοµική και κοινωνική ανάπτυξη των χωρών ΑΚΕ,

13. απευθύνει έκκληση προς την Επιτροπή να χορηγήσει επειγόντως κεφάλαια στο έργο του δικτύου της 'Ενωσης,
συµπεριλαµβανοµένου του σκέλους πληροφόρησης µε τίτλο «Business Initiative for Women», και να υποβάλει
έκθεση σχετικά µε τις προόδους των προσπαθειών που καταβλήθηκαν στον τοµέα αυτό, κατά την προσεχή συνεδρίαση
της Συνέλευσης 'Ισης Εκπροσώπησης ΑΚΕ-ΕΕ,

14. υπογραµµίζει ότι ένα θετικό επιχειρηµατικό πνεύµα προϋποθέτει απαραίτητα την ύπαρξη µίας αξιόπιστης και
αποδοτικής υποδοµής: δρόµοι, τηλεπικοινωνίες, παροχή ηκετρικού ρεύµατος και ύδατος, κ.λπ.,

15. καλεί τις κυβερνήσεις τνω χωρών ΑΚΕ να δηµιουργήσουν, µέσω του συστήµατος κατάρτισης και εκπαίδευσης
και µε την παροχή κοινωνικών υπηρεσιών σε θέµατα υγείας και δηµόσιας ασφάλειας, τους απαραίτητους ανθρώπινους
πόρους, βασική προϋπόθεση για την προσφορά ειδικευµένου εργατικού δυναµικού και βασική κινητήρια δύναµη της
τοπικής ανάπτυξης,

16. υπενθυµίζει ως προς αυτό ότι πρέπει να δοθεί ιδιαίτερη σηµασία στο ρόλο του κράτους όσον αφορά την
ισότιµη πρόσβαση των κοριτσιών και των αγοριών στη στοιχειώδη εκπαίδευση, την ενίσχυση της κοινωνικής θέσης της
γυναίκας και τη βελτίωση των ευκαιριών της,

17. αναθέτει στους Συµπροέδρούς της να διαβιβάσουν το παρόν ψήφισµα στο Συµβούλιο ΑΚΕ-ΕΕ, στην Επιτροπή,
στην ΕΤΕπ, στη ∆ΤΑ, στην Οικονοµική και Κοινωνική Επιτροπή και στην 'Ενωση εθνικών εµπορικών και βιοµηχανικών
επιµελητηρίων των κρατών ΑΚΕ.
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ΨΗΦΙΣΜΑ (1)

για την πολιτιστική διάσταση της αναπτυξιακής συνεργασίας, κυρίως υπό το πρίσµα της πολιτιστικής
κληρονοµιάς και του τουρισµού

Η Συνέλευση 'Ισης Εκπροσώπησης ΑΚΕ-ΕΕ,

— συνελθούσα στο Στρασβούργο (Γαλλία) από τις 29 Μαρτίου έως την 1η Απριλίου 1999,

— έχοντας υπόψη την ανακοίνωση της Επιτροπής προς το Συµβούλιο και το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο µε τίτλο
«Στρατηγική στήριξης της Ευρωπαϊκής 'Ενωσης για την ανάπτυξη του βιώσιµου τουρισµού στις αναπτυσσόµενες
χώρες» (COM(98)563),

— έχοντας υπόψη την ανακοίνωση της Επιτροπής προς το Συµβούλιο και το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο µε τίτλο
«Στρατηγική της Ευρωπαϊκής Κοινότητας για την ανάπτυξη του ιδιωτικού τοµέα στις χώρες ΑΚΕ» (COM(98)667),

— έχοντας υπόψη τον κανονισµό αριθ. 2836/98 του Συµβουλίου, της 22ας ∆εκεµβρίου 1998, σχετικά µε την
ενσωµάτωση των ζητηµάτων ισότητας των φύλων στην αναπτυξιακή συνεργασία,

— έχοντας υπόψη τα ψηφίσµατα που ενέκρινε η Συνέλευση 'Ισης Εκπροσώπησης ΑΚΕ-ΕΕ για την εκπαίδευση και την
κατάρτιση,

— έχοντας υπόψη τα ψηφίσµατα που ενέκρινε η Συνέλευση 'Ισης Εκπροσώπησης ΑΚΕ-ΕΕ για τη βιώσιµη ανάπτυξη
της υπαίθρου και των πόλεων,

— έχοντας υπόψη τα ψηφίσµατα που ενέκρινε η Συνέλευση 'Ισης Εκπροσώπησης ΑΚΕ-ΕΕ για την πρόληψη των
συγκρούσεων,

— έχοντας υπόψη την έκθεση µε τίτλο «Our Creative Diversity» που συνέταξε η Παγκόσµια Επιτροπή για τον
Πολιτισµό και την Ανάπτυξη, µε αποδέκτες τα Ηνωµένα 'Εθνη και την Unesco, και που δηµοσιεύθηκε το Νοέµβριο
του 1995 και διαβιβάστηκε στα Ηνωµένα 'Εθνη το φθινόπωρο του 1996,

— έχοντας υπόψη το σχέδιο δράσης της UNESCO που εγκρίθηκε κατά τη διακυβερνητική ∆ιάσκεψη για την
Πολιτιστική Πολιτική υπέρ της Ανάπτυξης, που πραγµατοποιήθηκε στη Στοκχόλµη από τις 30 Μαρτίου έως τις
2 Απριλίου 1998,

Α. λαµβάνοντας υπόψη ότι η συνεργασία στον πολιτιστικό τοµέα αποτελεί ένα εκ των κυριοτέρων µέσων για την
προώθηση της αµοιβαίας κατανοήσεως των λαών της Αφρικής, της Καραϊβικής, του Ειρηνικού και της Ευρώπης
καθώς και για µια καλύτερη γνώση των πολιτισµών των ως άνω κρατών,

Β. λαµβάνοντας υπόψη ότι οι πολιτιστικές δράσεις είναι ιδιαιτέρως σηµαντικές για τη βιώσιµη ανάπτυξη σε τοπικό,
περιφερειακό και εθνικό επίπεδο και ότι ο πολιτισµός και τα πολιτιστικά έργα συνεπιφέρουν όλως ιδιαιτέρως, στο
πλαίσιο των τοπικών αναπτυξιακών δράσεων, θετική κοινωνικο-οικονοµική ανάπτυξη,

Γ. λαµβάνοντας υπόψη ότι πρέπει να διατηρηθούν τα πολιτιστικά αγαθά, των οποίων συχνά η πολύ µεγάλη αξία από
ιστορική, καλλιτεχνική, παιδαγωγική, κοινωνική και οικονοµική άποψη, συνδέεται στενά µε το τουριστικό
ενδιαφέρον µίας περιοχής, εφόσον είναι αλήθεια ότι µία πολιτιστική κληρονοµιά η οποία έχει διατηρηθεί σε καλή
κατάσταση και είναι υψηλής ποιότητας ελκύει τους επισκέπτες, τους τουρίστες και τους επενδυτές,

∆. εκτιµώντας ότι ο σεβασµός των πολιτιστικών ταυτοτήτων και η ανοχή προς τις πολιτιστικές και άλλες διαφορές,
στο πλαίσιο των αξιών της δηµοκρατικής πολυφωνίας, συµπεριλαµβάνονται µεταξύ των βασικών όρων για µία
βιώσιµη και δίκαιη ειρήνη,

Ε. γνωρίζοντας ότι η διατήρηση ζωντανών πολιτιστικών παραδόσεων και δραστηριοτήτων είναι σε θέση να ενισχύσει
το αίσθηµα αυτοεκτίµησης και αυτοπεποίθησης των πληθυσµών και ότι η ενεργός συµµετοχή τους στην πολιτιστική
ψυχαγωγία µπορεί να συµβάλει στην πρόληψη των συγκρούσεων,

ΣΤ.υπογραµµίζοντας τον αυξανόµενο αριθµό των προσώπων που ταξιδεύουν προς τις χώρες ΑΚΕ, γεγονός που
αποτελεί σηµαντική ευκαιρία οικονοµικού και πολιτιστικού εµπλουτισµού των λαών της Αφρικής, της Καραϊβικής,
του Ειρηνικού και της Ευρώπης,

(1) Εγκρίθηκε από τη Συνέλευση 'Ισης Εκπροσώπησης ΑΚΕ-ΕΕ την 1η Απριλίου 1999 στο Στρασβούργο (Γαλλία).
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Ζ. λαµβάνοντας υπόψη την ανάγκη η επόµενη Σύµβαση ΑΚΕ-ΕΕ να διευκολύνει τις πολιτιστικές και τουριστικές
ανταλλαγές µεταξύ των χωρών που υπογράφουν τη σύµβαση,

1. επιβεβαιώνει ότι η πολιτιστική διάσταση που αποτελεί µία από τις κύριες συνιστώσες µίας ουσιαστικής και
βιώσιµης αναπτυξιακής συνεργασίας, πρέπει να προσλάβει, σε συντονισµό µε άλλες πτυχές της συνεργασίας µε τις
χώρες ΑΚΕ, µία έντονα αυξηµένη σηµασία,

2. απευθύνει έκκληση προς την Επιτροπή και τα κράτη µέλη να στηρίξουν τις προσπάθειες που καταβάλλουν οι
χώρες ΑΚΕ προκειµένου να προωθήσουν τον οικολογικά και κοινωνικά αποδεκτό τουρισµό και να προστατεύσουν και
να διατηρήσουν την πολιτιστική τους κληρονοµιά, η οποία αποτελείται από πνευµατικά ή υλικά αγαθά, καθώς επίσης
και να λάβουν δεόντως υπόψη την απαίτηση αυτή στη µελλοντική σύµβαση µε τις χώρες ΑΚΕ και να συµβάλουν στη
µείωση των ζηµιών που υφίστανται τα πολιτιστικά αγαθά των χωρών ΑΚΕ,

3. τονίζει ότι πρέπει να ενθαρρυνθεί, µέσω µίας γενικής, περιφερειακής και τοπικής πολιτικής, το δυναµικό
δηµιουργικότητας των ατόµων και να χρησιµοποιηθεί αυτό στην υπηρεσία τοπικών πρωτοβουλιών οι οποίες θα
αντανακλούν την πολιτιστική πολυµορφία και θα προσφέρουν ενδεχοµένως στις εθνοτικές, θρησκευτικές ή άλλες
µειονότητες τη δυνατότητα να διατηρήσουν τις µορφές έκφρασής τους και τα παραδοσιακά πολιτιστικά τους έθιµα,

4. εκτιµά ότι πρέπει να δοθεί ιδιαίτερη προσοχή στη σχέση µεταξύ του πολιτισµού και της εκπαίδευσης και να
παραχωρηθεί η κατάλληλη θέση στην ανάπτυξη των καλλιτεχνικών και δηµιουργικών δυνατοτήτων σε όλα τα κλιµάκια
της εκπαίδευσης, νοουµένου ότι η µουσική και οι χειρωνακτικές εργασίες πρέπει να αποτελούν µέρος της βασικής
εκπαίδευσης που προφέρεται στα κορίτσια και τα αγόρια,

5. προτείνει τα προγράµµατα ανταλλαγών µεταξύ των πανεπιστηµίων ΑΚΕ-ΕΕ να καταστούν προτεραιότητα στο
πλαίσιο της συνεργασίας ΑΚΕ-ΕΕ, κυρίως µέσω των εµπειριών αδελφοποίησης µεταξύ των πανεπιστηµίων, ώστε να
διευκολυνθεί επίσης η κινητικότητα των σπουδαστών ΑΚΕ-ΕΕ,

6. θεωρεί απαραίτητη την άµεση συµµετοχή του τοπικού πληθυσµού και των υπευθύνων λήψης αποφάσεων των
οργάνων τοπικής αυτοδιοίκησης στα προγράµµατα διαφύλαξης της πολιτιστικής κληρονοµιάς και προώθησης του
τουρισµού, ώστε να γίνουν αυτά ευρέως αποδεκτά και να είναι διατεθειµένος ο πληθυσµός να οικειοποιηθεί τις εν
λόγω δράσεις και την ιστορία τους, και τονίζει ιδιαιτέρως την ανάγκη να διασφαλιστεί και να προωθηθεί η συµµετοχή
των γυναικών σε ισότιµη βάση,

7. φρονεί ότι η συνεργασία µεταξύ κυβερνήσεων, ιδιωτικού τοµέα και οργανώσεων της κοινωνίας των πολιτών
είναι απαραίτητη στον τοµέα του πολιτισµού, γεγονός που προϋποθέτει τη δηµιουργία ενός κατάλληλου νοµικού
πλαισίου,

8. εκτιµά ότι η ενθάρρυνση των µικροµεσαίων επιχειρήσεων στους τοµείς που συνδέονται άµεσα ή έµµεσα µε τον
τουρισµό, τη διατήρηση της πολιτιστικής κληρονοµιάς και τις πολιτιστικές εκδηλώσεων, όπως τα µουσεία, τα µνηµεία,
τα ξενοδοχεία, τα εστιατόρια, η διαχείριση των φυσικών πάρκων, τα ταξιδιωτικά γραφεία, το εµπόριο και η βιοµηχανία
µικρής κλίµακας, µπορεί να διαδραµατίσει κεντρικό ρόλο στη δηµιουργία θέσεων απασχόλησης και την τόνωση της
οικονοµικής δραστηριότητας,

9. υπογραµµίζει την ανάγκη να δηµιουργηθούν δέσµες επαγγελµατικής κατάρτισης και εκπαίδευσης στον τοµέα
της αποκατάστασης και διευθέτησης της πολιτιστικής και φυσικής κληρονοµιάς, κυρίως όσον αφορά τη µετάδοση
παραδοσιακών µεθόδων και τη χρησιµοποίηση παραδοσιακών υλικών,

10. υπογραµµίζει επίσης ότι η διατήρηση και η επανενεργοποίηση της «κλασικής» κληρονοµιάς, όπως το τραγούδι,
ο χορός, η ζωγραφική, το θέατρο και η µουσική, προϋποθέτουν µία εκπαίδευση στους εν λόγω τοµείς, και για το
σκοπό αυτό είναι αναγκαίο να προωθηθεί η ανάπτυξη κατάλληλων µέσων εκπαίδευσης στις τέχνες της αναπαράστασης,

11. καλεί την Επιτροπή, τα κράτη µέλη και τα κράτη ΑΚΕ να διαθέσουν, στο πλαίσιο της τήρησης των
προτεραιοτήτων και των γενικών στόχων της αναπτυξιακής πολιτικής, ένα επαρκές τµήµα των πιστώσεων για τις
επενδύσεις στον πολιτιστικό τοµέα και για την προώθηση ενός οικολογικά και κοινωνικά αποδεκτού τουρισµού,

12. υπογραµµίζει, ως προς αυτό, την ανάγκη ανάλυσης, απογραφής, καταγραφής και αρχειοθέτησης της
πολιτιστικής κληρονοµιάς όπως και των προφορικών παραδόσεων, καθώς επίσης και προστασίας των κτηρίων, των
τοποθεσιών πολιτιστικού ενδιαφέροντος και των τοπείων, στο πλαίσιο του σχεδιασµού της ανάπτυξης της υπαίθρου
και των πόλεων,

13. είναι πεπεισµένη ότι ο τουρισµός αποτελεί ένα από τα σπουδαιότερα µέσα προώθησης της γνωριµίας των λαών
της Σύµβασης, και εκφράζει την επιθυµία, στο πλαίσιο της πολιτιστικής συνεργασίας ΑΚΕ-ΕΕ, να δοθεί ιδιαίτερη
έµφαση στη στήριξη του υπεύθυνου και βιώσιµου σε πολιτιστικό και κοινωνικό επίπεδο τουρισµού, ιδίως µέσω της
προώθησης των ταξιδιωτικών προγραµµάτων που αποσκοπούν στην εµβάθυνση της γνώσης της πολιτιστικής διάστασης
των χωρών ΑΚΕ,
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14. εκτιµά ότι πρέπει να υπάρξει µέριµνα ώστε ο τουρισµός να µην βλάπτει τον πολιτισµό και το περιβάλλον και
απευθύνει έκκληση προς τα κράτη µέλη της Ευρωπαϊκής 'Ενωσης, τις χώρες ΑΚΕ, την Επιτροπή και την ΕΤΕπ να
φροντίσουν ώστε να εφαρµοστεί, ιδίως στις έντονα τουριστικές χώρες, µία ισόρροπη τουριστική και πολιτιστική
πολιτική η οποία θα λαµβάνει υπόψη τη βιώσιµη ανάπτυξη, γεγονός που προϋποθέτει την πραγµατοποίηση
αξιολογήσεων, τον καθορισµό των πεδίων δράσης και το συντονισµό του διαλόγου µεταξύ των βασικών συντελεστών,

15. καλεί τις χώρες ΑΚΕ να προσφεύγουν, για τους σκοπούς της περιφερειακής ολοκλήρωσης και συνεργασίας,
στη συµµετοχή σε δίκτυα και στις δυνατότητες συγχρηµατοδότησης µε πολιτιστικές πρωτοβουλίες και οργανώσεις,

16. αναθέτει στους Συµπροέδρους της να διαβιβάσουν το παρόν ψήφισµα στο Συµβούλιο ΑΚΕ-ΕΕ, στην Επιτροπή
και στην Unesco.

ΨΗΦΙΣΜΑ (1)

για τη συµβολή της έρευνας και της επιστήµης — συµπεριλαµβανοµένων των τεχνολογιών της πληροφορίας
— στη βιώσιµη ανάπτυξη

Η Συνέλευση 'Ισης Εκπροσώπησης ΑΚΕ-ΕΕ,

— συνελθούσα στο Στρασβούργο (Γαλλία) από τις 29 έως την 1η Απριλίου 1999,

— έχοντας υπόψη την έκθεση Rocard για τους προσανατολισµούς όσον αφορά την ανανέωση της Συµφωνίας του
Λοµέ,

— έχοντας υπόψη την ανακοίνωση της Επιτροπής «Κοινωνία της πληροφορίας και ανάπτυξη: ο ρόλος της Ευρωπαϊκής
'Ενωσης»,

A. λαµβάνοντας υπόψη ότι η πολιτική της συνεργασίας και οι σχέσεις ΑΚΕ-ΕΕ σε όλες τις πτυχές τους πρέπει να
προωθούν τη βιώσιµη ανάπτυξη των χωρών ΑΚΕ,

B. λαµβάνοντας υπόψη ότι η συµφωνία που θα διαδεχθεί τη Σύµβαση του Λοµέ IV πρέπει να συµβάλλει
αποτελεσµατικά στην πρόοδο της δικαιοσύνης στο εσωτερικό των εθνών αλλά και µεταξύ τους, ώστε να ανατραπεί
η αυξανόµενη περιθωριοποίηση των κρατών ΑΚΕ,

Γ. εκτιµώντας ότι η επιστηµονική και τεχνική έρευνα και καινοτοµία αποτελούν κινητήριο µοχλό του οικονοµικού
δυναµισµού, προϋπόθεση της βιώσιµης ανάπτυξης των αναπτυσσόµενων χωρών, και ότι η ενίσχυσή τους µπορεί να
συµβάλει στη µείωση της απόστασης που χωρίζει τις αναπτυσσόµενες χώρες από τις βιοµηχανικές, αξιοποιώντας
κατάλληλα τους ανθρώπινους και υλικούς πόρους που διαθέτουν,

∆. λαµβάνοντας υπόψη ότι ο σηµερινός κόσµος είναι διαιρεµένος σε οντότητες τεχνολογικά πλούσιες και σε
οντότητες τεχνολογικά φτωχές, ότι πολλές χώρες ΑΚΕ βρίσκονται σχεδόν στο περιθώριο των µεγάλων παγκόσµιων
τεχνολογικών αλλαγών, ότι αδυνατούν να χρησιµοποιήσουν τη σύγχρονη τεχνολογία και δεν έχουν πρόσβαση
στους κανόνες και τις ρυθµίσεις που αφορούν αυτή την τεχνολογία,

Ε. λαµβάνοντας υπόψη ότι η έλλειψη χρηµατοδοτικών και ανθρώπινων πόρων στις αναπτυσσόµενες χώρες αυξάνει
την εξάρτησή τους από τις αναπτυγµένες χώρες, και υπογραµµίζοντας ότι ο τελικός σκοπός κάθε συνεργασίας
στον τοµέα της έρευνας θα πρέπει να είναι η οικοδόµηση ερευνητικών ικανοτήτων σε τοπικό επίπεδο, σε άµεση
σχέση µε τις διεθνείς επιστηµονικές κοινότητες,

ΣΤ.πεπεισµένη ότι η προώθηση της έρευνας και της τεχνολογικής ανάπτυξης καθώς επίσης και η πρόσβαση στην
τεχνολογία είναι βασικά στοιχεία τόσο για την οικονοµική πρόοδο όσο και για την αρµονική ενσωµάτωση των
χωρών ΑΚΕ στην παγκόσµια οικονοµία,

(1) Εγκρίθηκε από τη Συνέλευση 'Ισης Εκπροσώπησης ΑΚΕ-ΕΕ την 1η Απριλίου 1999 στο Στρασβούργο (Γαλλία).
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Ζ. λαµβάνοντας υπόψη ότι οι έρευνες που διεξάγονται στις αναπτυσσόµενες χώρες — και ιδίως στις χώρες ΑΚΕ —
πρέπει πρωτίστως να λαµβάνουν υπόψη τις ειδικές αναπτυξιακές δυσκολίες και ανάγκες των ενδιαφερόµενων
κοινωνιών και να στηρίζονται κυρίως στην ανάπτυξη τεχνολογιών οι οποίες αποσκοπούν στη βιώσιµη
χρησιµοποίηση των τοπικών πόρων,

Η. θεωρώντας απαραίτητη την ανάπτυξη της προσφυγής στις τεχνολογίες «πρώτης γραµµής» οι οποίες στηρίζονται
στις τεχνικές και πολιτιστικές ικανότητες και πόρους των πληθυσµών καθώς επίσης και σε εξωτερική τεχνολογική
συµβολή χαµηλού κόστους και εύκολης διάδοσης,

Θ. λαµβάνοντας υπόψη ότι η βιώσιµη ανάπτυξη των αναπτυσσόµεων χωρών πρέπει επίσης να στηρίζεται στην
κινητοποίηση και αξιοποίηση των ανθρώπινων πόρων και ότι η εκπαίδευση και η κατάρτιση αποτελούν βασικό
κινητήριο µοχλό για τη δηµιουργία ερευνητικών ικανοτήτων,

Ι. λαµβάνοντας υπόψη τις τεράστιες δυνατότητες ανταλλαγών και γνώσεων που προσφέρει η κοινωνία της
πληροφορίας καθώς επίσης και τις ευκαιρίες που απορρέουν από αυτή, όσον αφορά την έξοδο από την αποµόνωση
και την ανάπτυξη, και έχοντας επίγνωση των σηµαντικών ωφελειών που θα µπορούσαν να αποκοµίσουν οι χώρες
ΑΚΕ από την ανάπτυξή της,

ΙΑ. λαµβάνοντας υπόψη ότι η τεχνολογία της πληροφορίας καθορίζει τη δυνατότητα και την ικανότητα µίας χώρας
να παράγει πλούτο, ισχύ και γνώσεις καθώς επίσης και την ικανότητά της να συµµετέχει στο διεθνή ανταγωνισµό,
είτε πρόκειται για τον τοµέα της κατασκευαστικής βιοµηχανίας είτε για τον τοµέα των υπηρεσιών,

ΙΒ. εκτιµώντας ότι η Ευρωπαϊκή 'Ενωση, στο πλαίσιο της µελλοντικής συµφωνίας εταιρικής σχέσης ΕΕ-ΑΚΕ, πρέπει να
προσφέρει αυξηµένη στήριξη στην επιστηµονική έρευνα και την τεχνολογική ανάπτυξη, και ότι η βοήθεια αυτή
πρέπει κυρίως να συνίσταται σε χρηµατοδοτικές µεταφορές µε σκοπό τη δηµιουργία ικανοτήτων αυτόνοµης
έρευνας (capacity building), σε µεταφορές προσαρµοσµένων τεχνολογιών, σε ανταλλαγές και διασύνδεση
εµπειρογνωµοσύνης και τεχνογνωσίας στον επιστηµονικό και τεχνικό τοµέα σε σχέση µε τις πρωταρχικές ανάγκες
τους,

1. υπογραµµίζει τη στρατηγική σηµασία που έχει για τις χώρες ΑΚΕ η δυνατότητά τους να συµµετέχουν και να
έχουν πρόσβαση στην επιστηµονική και τεχνολογική πρόοδο και ζητά µεγαλύτερη αλληλεγγύη της Ευρωπαϊκής
'Ενωσης απέναντι στους εταίρους της των χωρών ΑΚΕ στον τοµέα αυτό, ώστε να προωθηθεί η οικονοµική, κοινωνική
και πολιτιστική τους ανάπτυξη,

2. εκτιµά ότι η συνεργασία µε την Ευρωπαϊκή 'Ενωση όσον αφορά την επιστηµονική και τεχνολογική έρευνα πρέπει
στο µέλλον να συµβάλλει στην ενίσχυση και την οικοδόµηση ενδογενών ικανοτήτων έρευνας οι οποίες θα
αντιµετωπίζουν τοπικά και µε πολύ συγκεριµένο τρόπο τις προκλήσεις που έχουν ενώπιόν τους οι χώρες ΑΚΕ και να
επιτρέπει τον καθορισµό προτεραιοτήτων που θα ανταποκρίνονται στις αληθινές ανάγκες της ανάπτυξης των
ενδιαφερόµενων κοινωνιών,

3. ζητά από την Ευρωπαϊκή 'Ενωση, στο πλαίσιο της επόµενης συµφωνίας ΑΚΕ-ΕΕ, να παράσχει άµεση βοήθεια για
τη µεταφορά τεχνολογιών, ενισχύοντας κατ'αυτό τον τρόπο τη δηµιουργία θέσεων απασχόλησης, την κατάρτιση και
την αποτελεσµατική διοίκηση του κράτους, να προσφέρει επίσης τεχνική βοήθεια στις κυβερνήσεις των χωρών ΑΚΕ
ώστε να καταστεί δυνατή η ένταξη της µεταφοράς τεχνολογιών και της κατάρτισης στις διάφορες ειδικότητες, στα
συµβόλαια µε τις διεθνείς επιχειρήσεις,

4. εκτιµά ότι η ΕΕ πρέπει επίσης να βοηθήσει τις χώρες ΑΚΕ να πραγµατοποιήσουν καταγραφή των αναγκών τους
σε θέµατα πληροφορίας και επικοινωνίας και να αναπτύξουν στη βάση αυτή πολιτικές σύµφωνες µε τους ιδιαίτερους
αναπτυξιακούς στόχους τους. Οι πολιτικές αυτές θα πρέπει να καθοδηγούνται από τη σταθερή µέριµνα για την
προώθηση της πρόσβασης όσο το δυνατό περισσότερων ανθρώπων στην πληροφορία και στην ισότητα των ευκαιριών
µεταξύ πολιτών και να επιτρέπουν να διασφαλισθεί µία δίκαιη κατανοµή µεταξύ Βορρά-Νότου όσον αφορά τα οφέλη
της παγκόσµιας κοινωνίας της πληροφορίας,

5. ζητά από την Ευρωπαϊκή 'Ενωση και τις χώρες ΑΚΕ να συνεργαστούν στο επίπεδο του ΠΟΕ προκειµένου να
ζητήσουν µία αναθεώρηση των δικαιωµάτων πνευµατικής ιδιοκτησίας που συνδέονται µε το εµπόριο (TRIPS) και µε
τις επιπτώσεις του αυξηµένου κόστους της τεχνολογίας µέσω µίας εκτεταµένης προστασίας των διπλωµάτων
ευρεσιτεχνίας, κυρίως στα αναπτυσσόµενα κράτη,

6. επιµένει στην ανάγκη να αξιοποιηθούν οι παραδοσιακές γνώσεις και οι τοπικοί πόροι που είναι σε θέση αφενός
να προσφέρουν πολύ συγκεκριµένες λύσεις στις ειδικές τοπικές ανάγκες και αφετέρου να αποτελέσουν πραγµατική
πηγή καινοτοµιών για την παγκόσµια έρευνα,

7. θεωρεί ότι πρέπει να δοθεί έµφαση στις τεχνολογίες πρώτης γραµµής οι οποίες επιτρέπουν την έξοδο από τη
φτώχεια και την έναρξη µίας συσσωρευτικής διαδικασίας βιώσιµης παραγωγής πλούτου, και οι οποίες περιλαµβάνουν
ιδίως τους τοµείς της υγιεινής και της υγείας, του ύδατος, της επεξεργασίας και ανακύκλωσης των αποβλήτων,
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8. θεωρεί απαραίτητη τη δηµιουργία ενός Ευρωπαϊκού Ταµείου για τη µακροπρόθεσµη στήριξη και ενίσχυση
ερευνητικών εργαστηρίων στις αναπτυσσόµενες χώρες ώστε να βελτιωθεί η γνώση των χώρων, των πόρων και των
κοινωνιών των χωρών αυτών,

9. θεωρεί ότι ενώ είναι δυνατό να υπάρξουν οφέλη από τη µετανάστευση επιστηµόνων (brain drain) µε τη
δηµιουργία δικτύων εκπατρισθέντων επιστηµόνων, πρέπει ωστόσο να διευκολυνθεί η παραµονή ή η επιστροφή των
ερευνητών που το επιθυµούν στις χώρες προέλευσής τους,

10. υπογραµµίζει ότι είναι σηµαντικές και επείγουσες η προσπάθειες για την ανάπτυξη της κοινωνίας της
πληροφορίας παγκόσµιου χαρακτήρα στην οποία θα συµµετέχουν πλήρως οι αναπτυσσόµενες χώρες,

11. ζητά τον καθορισµό µίας στρατηγικής η οποία θα λαµβάνει υπόψη τη διάσταση της κοινωνίας της πληροφορίας
στην εξέταση των έργων και προγράµµατων συνεργασίας προκειµένου να οργανωθούν τα µέσα συνεργασίας κατά
τρόπο συνεκτικό και αποτελεσµατικότερο,

12. υπενθυµίζει ότι η πρόσβαση στις πηγές πληροφοριών και ιδίως στα διεθνή δίκτυα, όπως το Internet, αποτελεί
προϋπόθεση για την ανταλλαγή πληροφοριών και εποµένως για την αποτελεσµατικότητα κάθε στρατηγικής για την
προαγωγή της έρευνας,

13. εκτιµά ότι, εκτός από τη βελτίωση των τεχνολογιών, οι πρσπάθειες πρέπει να επικεντρώνονται στην ανάπτυξη
των ανθρώπινων πόρων των χωρών ΑΚΕ προάγοντας την πρόσβαση στην εκπαίδευση και την ενισχυµένη κατάρτιση,
ιδίως στους τοµείς των τηλεπικοινωνιών και της επεξεργασίας στοιχείων,

14. υπενθυµίζει ότι πρέπει να καταβληθούν σηµαντικές προσπάθειες συντονισµού των διαφόρων κοινοτικών,
εθνικών και διεθνών µέσων, Επιπλέον, ζητά από την Επιτροπή να διασφαλίσει τη µέγιστη ευελιξία των χρηµατοδοτικών
µέσων συνεργασίας σε θέµατα επιστηµονικής και τεχνολογικής έρευνας µε τους εταίρους της των χωρών ΑΚΕ,

15. αναθέτει στους Συµπροέδρους της να διαβιβάσουν το παρόν ψήφισµα στο Συµβούλιο ΑΚΕ-ΕΕ και στην
Επιτροπή.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IV

ΤΡΟΠΟΛΟΓΙΕΣ ΣΤΟΝ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ ΤΗΣ ΣΥΝΕΛΕΥΣΗΣ ΙΣΗΣ ΕΚΠΡΟΣΩΠΗΣΗΣ (1)

'Αρθρο 7

Το Προεδρείο καταρτίζει το σχέδιο ηµερήσιας διάταξης Το Προεδρείο καταρτίζει το σχέδιο ηµερήσιας διάταξης
της συνόδου. Οι Συµπρόεδροι υποβάλλουν το σχέδιο της συνόδου. Οι Συµπρόεδροι υποβάλλουν το σχέδιο
αυτό προς έγκριση στη Συνέλευση 'Ισης Εκπροσώπησης. αυτό προς έγκριση στη Συνέλευση 'Ισης Εκπροσώπησης.

Το σχέδιο ηµερήσιας διάταξης κάθε συνόδου περιλαµ-
βάνει δύο κατηγορίες θεµάτων:

1. Τα επείγοντα ζητήµατα που αφορούν την
κατάσταση σε διάφορες χώρες ή περιοχές.

2. Τα ζητήµατα και θέµατα που αφορούν την
αναπτυξιακή συνεργασία µεταξύ των χωρών της ΕΕ και
των χωρών ΑΚΕ βάσει της Σύµβασης της Λοµέ.

Τα ζητήµατα και θέµατα που περιέχονται στον κατά-
λογο αυτό συζητούνται και τίθενται σε ψηφοφορία.

'Αρθρο 7.2 (νέo)

2. Μία επιτροπή συντονιστών µπορεί να προτείνει
στο Προεδρείο κατάλογο επειγόντων θεµάτων σχετικά
µε την κατάσταση σε διάφορες χώρες ή περιοχές
προς εγγραφή στην ηµερήσια διάταξη σύµφωνα µε το
άρθρο 7.1.

'Αρθρο 17

Ψηφίσµατα της Συνέλευσης

1. 'Ενας εκπρόσωπος χώρας ΑΚΕ, µία πολιτική 1. 'Ενας εκπρόσωπος χώρας ΑΚΕ, µία πολιτική
οµάδα ή δέκα µέλη µπορούν να υποβάλουν πρόταση οµάδα ή δέκα µέλη µπορούν να υποβάλουν πρόταση
ψηφίσµατος. Οι προτάσεις ψηφίσµατος πρέπει να ψηφίσµατος. Οι προτάσεις ψηφίσµατος πρέπει να
αφορούν τη Σύµβαση ή το πεδίο εφαρµογής της. Οι αφορούν τη Σύµβαση ή το πεδίο εφαρµογής της.
προτάσεις ψηφίσµατος κατατίθενται µία εβδοµάδα πριν Ωστόσο οι προτάσεις ψηφισµάτων πρέπει να περιο-
από την έναρξη της συνόδου κατά την οποία θα ρίζονται στα θέµατα που έχουν εγγραφεί στην ηµερήσια
εξετασθούν και ψηφισθούν. διάταξη προς συζήτηση σύµφωνα µε το άρθρο 7. Οι

προτάσεις ψηφίσµατος δεν µπορούν να υπερβαίνουν
τις δύο σελίδες και κατατίθενται µία εβδοµάδα πριν
από την έναρξη της συνόδου κατά την οποία θα
εξετασθούν και ψηφισθούν.

'Αρθρο 17, παράγραφος 3

3. Μία επιτροπή συντονιστών προτείνει στο Προε- ∆ιαγράφεται
δρείο τα θέµατα των προτάσεων ψηφίσµατος που θα
εξεταστούν και θα τεθούν σε ψηφοφορία. Αντίθετα
µε τα ψηφίσµατα που υποβάλλονται από το Γενικό
Εισηγητή, τους συνεισηγητές ή τις οµάδες εργασίας,
τα ψηφίσµατα αυτά δεν πρέπει να αναφέρονται σε
περισσότερα από επτά θέµατα.

(1) Εγκρίθηκαν από τη Συνέλευση 'Ισης Εκπροσώπησης ΑΚΕ-ΕΕ την 1η Απριλίου 1999 στο Στρασβούργο (Γαλλία).
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'Αρθρο 17, παράγραφος 4

4. Το Προεδρείο εξετάζει τις προτάσεις ψηφίσµατος 4. Το Προεδρείο εξετάζει τις προτάσεις ψηφίσµατος
και καταρτίζει κατάλογο θεµάτων για τη συγκέντρωση και καταρτίζει κατάλογο θεµάτων για τη συγκέντρωση
καθ’ οµάδες των σχετικών προτάσεων ψηφίσµατος. καθ’ οµάδες των σχετικών προτάσεων ψηφίσµατος.
Συνολικά τα θέµατα αυτά δεν µπορούν να είναι
περισσότερα από επτά.

'Αρθρο 20, νέα παράγραφος πριν από την υπάρχουσα πρώτη παράγραφο

Ερωτήσεις µε αίτηση προφορικής απάντησης

Σε εκάστη σύνοδο διεξάγεται ώρα των ερωτήσεων προς
το Συµβούλιο και την Επιτροπή σε χρόνο τον οποίov
ορίζει κατόπιν αποφάσεώς του το Προεδρείο για να
εξασφαλισθεί η ανωτάτου επιπέδου παρουσία αµφο-
τέρων των θεσµικών οργάνων.

'Αρθρο 20, παράγραφος 1

1. 'Ενας εκπρόσωπος χώρας ΑΚΕ, µια πολιτική 1. 'Εκαστο µέλος της Συνελέυσεως µπορεί να υπο-
οµάδα ή πέντε µέλη µπορούν να υποβάλουν ερωτήσεις βάλει µια ερώτηση µε αίτηση προφορικής απάντησης
µε αίτηση προφορικής απάντησης στο Συµβούλιο ή την στο Συµβούλιο και µία στην Επιτροπή.
Επιτροπή.

'Αρθρο 20, παράγραφος 4

4. Οι Συµπρόεδροι της Συνέλευσης αποφαίνονται 4. Οι Συµπρόεδροι της Συνέλευσης αποφαίνονται
επί του παραδεκτού των προφορικών ερωτήσεων. Αυτό επί του παραδεκτού των προφορικών ερωτήσεων. Αυτό
γίνεται µε βάση τη σφαίρα δραστηριοτήτων και τους γίνεται µε βάση τη σφαίρα δραστηριοτήτων και τους
όρους της Σύµβασης. Οι ερωτήσεις που κρίνονται όρους της Σύµβασης. Ερωτήσεις που σχετίζονται µε
παραδεκτές διαβιβάζονται στο Συµβούλιο ή την θέµατα που ήδη εγγράφονται στην ηµερήσια διάταξη
Επιτροπή. προς συζήτηση κρίνονται µη παραδεκτές. Οι ερωτήσεις

που κρίνονται παραδεκτές διαβιβάζονται στο Συµβού-
λιο ή την Επιτροπή. Οι Συµπρόεδροι αποφασίζουν
τη σειρά µε την οποίαν εξετάζονται οι προφορικές
ερωτήσεις. Η απόφασή τους κοινοποιείται πάραυτα
στον συντάκτη.

'Αρθρο 20, παράγραφος 6

6. Η Συνέλευση προβλέπει για κάθε σύνοδο χρονικό 6. Η Συνέλευση προβλέπει για κάθε σύνοδο χρονικό
διάστηµα δύο ωρών το πολύ για την εξέταση των διάστηµα δύο ωρών το πολύ για την εξέταση των
ερωτήσεων µε αίτηση προφορικής απάντησης. ερωτήσεων µε αίτηση προφορικής απάντησης.

Ερωτήσεις που µένουν αναπάντητες λόγω ελλείψεως
χρόνου λαµβάνουν απάντηση γραπτώς, εκτός εάν ο
συντάκτης αποσύρει την ερώτησή του.

'Αρθρο 20, παράγραφος 6α (νέα)

6α. Μία ερώτηση µπορεί να λάβει απάντηση µόνον
εάν ο συντάκτης της είναι παρών ή έχει γνωστοποιήσει
γραπτώς προ της ενάρξεως της ώρας των ερωτήσεων
στους Συµπροέδρους το όνοµα του αναπληρωτή του.

'Αρθρο 20, παράγραφος 6β (νέα)

6β. Εάν δεν παρίσταται ούτε ο συντάκτης ούτε ο
αναπληρωτής του, η ερώτηση λαµβάνει απάντηση
γραπτώς.
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'Αρθρο 25

Αποστολές προς συγκέντρωση πληροφοριών

Το Προεδρείο µπορεί να αποφασίζει την ανάληψη Το Προεδρείο µπορεί να αποφασίζει την ανάληψη
αποστολών προς συγκέντρωση πληροφοριών σε χώρες αποστολών προς συγκέντρωση πληροφοριών σε χώρες
ΑΚΕ ή της ΕΕ ή σε διεθνείς οργανισµούς, µε την ΑΚΕ ή της ΕΕ ή σε διεθνείς οργανισµούς, µε την
επιφύλαξη δηµοσιονοµικών περιορισµών. επιφύλαξη δηµοσιονοµικών περιορισµών. Το Προεδρείο

ή η Συνέλευση 'Ισης Εκπροσώπησης δύνανται να
αποφασίζουν και την αποστολή αντιπροσωπειών για
την παρατήρηση προεδρικών ή βουλευτικών εκλογών
κατόπιν προσκλήσεως της ενδιαφεροµένης χώρας, εφό-
σον δεν υπάρχουν ανησυχίες επί θεµάτων ασφαλείας.
Επιπλέον, βάσει της αρχής της στενής συνεργασίας που
θεσπίζει το άρθρο 28, το Προεδρείο δύναται να στείλει
αντιπροσωπείες σε συνεδριάσεις της Οικονοµικής και
Κοινωνικής Επιτροπής και των κοινωνικών εταίρων —
συµπεριλαµβανόµένων και συνεδριάσεων που διεξά-
γονται εκτός Βρυξελλών.
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